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No. 13295

(a) UNITED STATES OF AMERICA,
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM,

PROVISIONAL REVOLUTIONARY GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM

and REPUBLIC OF VIET-NAM

Agreement on ending the war and restoring peace in Viet-Nam.
Signed at Paris on 27 January 1973

Authentic texts: English and Vietnamese.

(b) UNITED STATES OF AMERICA
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Agreement on ending the war and restoring peace in Viet-Nam.
Signed at Paris on 27 January 1973

Authentic texts: English and Vietnamese.

Registered by the United States of America on 13 May 1974.
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(a) ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, GOUVERNEMENT
RIVOLUTIONNAIRE PROVISOIRE

DE LA REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM,
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

et REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord sur la cessation de la guerre et le retablissement de la paix
au Vietnam. Signe i Paris le 27 janvier 1973

Textes authentiques : anglais et vietnamien.

(b) £TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Accord sur la cessation de la guerre et le retablissement de la paix
au Vietnam. Signe a Paris le 27 janvier 1973

Textes authentiques : anglais et vietnamien.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 13 mai 1974.



(ab) CAMBODIA, DEMOCRATIC REPUBLIC
OF VIET-NAM, FRANCE, LAOS, PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA, STATE OF VIET-NAM, UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS, UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and UNITED STATES OF AMERICA

Final Declaration of the Geneva Conference on the problem of
restoring peace in Indo-China (with (1) declarations by
Cambodia, France, Laos, the State of Viet-Nam and the
United States of America; (2) the Agreement on the cessation
of hostilities in Viet-Nam between the Commander-in-Chief of
the People's Army of Viet-Nam and the Commander-in-Chief
of the French Union Forces in Indo-China, signed at Geneva
on 20 July 1954 (with maps); (3) the Agreement on the cessa-
tion of hostilities in Laos between the Commander-in-Chief of
the forces of the French Union in Indo-China, on the one hand,
and the Commanders-in-Chief of the fighting units of" Pathet-
Lao "and of the People's Army of Viet-Nam, on the other hand,
done at Geneva on 20 July 1954, and (4) the Agreement on the
cessation of hostilities in Cambodia between the Commander-
in-Chief of the Khmer National Armed Forces, on the one
hand, and the Commanders-in-Chief of the Khmer Resistance
Forces and of the Viet-Namese Military Units, on the other
hand, done at Geneva on 20 July 1954). Done at Geneva on
21 July 1954

Authentic text of the Final Declaration: French.

Authentic texts of the related declarations: French and English.

Authentic texts of the Agreement on the cessation of hostilities in Viet-Nam:
French and Vietnamese.

Authentic texts of the Agreements on the cessation of hostilities in Laos and in
Cambodia: French.

Texts communicated on 15 January 1975 to the Secretariat by the Government of
the United States of America,for the purpose of information and in connexion
with the registration of the Paris agreements of 27 January 1973. (Maps Nos. 1
to 6 annexed to the Agreement on the cessation of hostilities in Viet-Nam
were supplied by the French Government.)

No. 13295



(ab) CAMBODGE, TAT DU VIET NAM, ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, FRANCE, LAOS, R]PUBLIQUE

DMOCRATIQUE DU VIET-NAM, REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE, ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Declaration finale de la Confirence de Geneve sur le problme du
r'tablissement de la paix en Indochine (avec 1) d'clarations du
Cambodge, de l'itat du Viet Nam, des iEtats-Unis d'Amerique,
de la France et du Laos; 2) Accord sur la cessation des hostili-
tes au Viet-nam entre le Commandant en chef de l'Arme
populaire du Viet-nam et le Commandant en chef des forces
de l'Union fran~aise en Indochine, signe 'a Genive le 20 juillet
1954 [avec cartes]; 3) Accord sur la cessation des hostilites au
Laos entre le Commandant en chef des forces de I'Union
fran~aise en Indochine, d'une part, et le Commandant en chef
des Unites combattantes du "Pathet-Lao " et le Commandant
en chef de l'Armie populaire du Vietnam, d'autre part, signe i
Geneve le 20 juillet 1954; et 4) Accord sur la cessation des
hostilites au Cambodge entre le Commandant en chef des
forces armies nationales khmeres, d'une part, et le Comman-
dant en chef des unitis des forces de risistance khmere et le
Commandant en chef des unitis militaires vietnamiennes,
d'autre part, signe 'a Geneve le 20 juillet 1954). En date '
Geneve du 21 juillet 1954

Texte authentique de la Diclaration finale: fran~ais.

Textes authentiques des diclarations connexes : ftancais et anglais.

Textes authentiques de l'Accord sur la cessation des hostilitds au Viet-Nam:
ftan~ais et vietnamien.

Textes authentiques des Accords sur la cessation des hostilitis au Laos et au
Cambodge : francais.

Ces textes ont ete communiquis le 15janvier 1975 au Secritariat par le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amirique, aux fins d'information et en relation avec
l'enregistrement des accords de Paris du 27janvier 1973. (Les cartes nos I a 6
annexies ii l'Accord sur la cessation des hostilitis au Viet-Nam ont etd
fournies par le Gouvernementfran~ais.)

N o 13295
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AGREEMENT' ON ENDING THE WAR AND RESTORING
PEACE IN VIET-NAM

The Parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam,
With a view to ending the war and restoring peace in Viet-Nam on the

basis of respect for the Vietnamese people's fundamental national rights and
the South Vietnamese people's right to self-determination, and to contributing
to the consolidation of peace in Asia and the world,

Have agreed on the following provisions and undertake to respect and to
implement them:

Chapter I

THE VIETNAMESE PEOPLE'S FUNDAMENTAL NATIONAL RIGHTS

Article 1

The United States and all other countries respect the independence,
sovereignty, unity, and territorial integrity of Viet-Nam as recognized by the
1954 Geneva Agreements on Viet-Nam. 2

Chapter II

CESSATION OF HOSTILITIES; WITHDRAWAL OF TROOPS

Article 2

A cease-fire shall be observed throughout South Viet-Nam as of 2400
hours G.M.T., on January 27, 1973.

At the same hour, the United States will stop all its military activities
against the territory of the Democratic Republic of Viet-Nam by ground, air
and naval forces, wherever they may be based, and end the mining of the
territorial waters, ports, harbors, and waterways of the Democratic Republic of
Viet-Nam. The United States will remove, permanently deactivate or destroy
all the mines in the territorial waters, ports, harbors, and waterways of North
Viet-Nam as soon as this Agreement goes into effect.

The complete cessation of hostilities mentioned in this Article shall be
durable and without limit of time.

1 Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 23.

2 See p. 95 of this volume.

No. 13295
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Article 3

The parties undertake to maintain the cease-fire and to ensure a lasting
and stable peace.

As soon as the cease-fire goes into effect:
(a) The United States forces and those of the other foreign countries allied

with the United States and the Republic of Viet-Nam shall remain in-place
pending the implementation of the plan of troop withdrawal. The Four-
Party Joint Military Commission described in Article 16 shall determine the
modalities.

(b) The armed forces of the two South Vietnamese parties shall remain in-place.
The Two-Party Joint Military Commission described in Article 17 shall
determine the areas controlled by each party and the modalities of stationing.

(c) The regular forces of all services and arms and the irregular forces of the
parties in South Viet-Nam shall stop all offensive activities against each
other and shall strictly abide by the following stipulations :
-All acts of force on the ground, in the air, and on the sea shall be pro-

hibited;
-All hostile acts, terrorism and reprisals by both sides will be banned.

Article 4

The United States will not continue its military involvement or intervene
in the internal affairs of South Viet-Nam.

Article 5

Within sixty days of the signing of this Agreement, there will be a total
withdrawal from South Viet-Nam of troops, military advisers, and military
personnel, including technical military personnel and military personnel asso-
ciated with the pacification program, armaments, munitions, and war material
of the United States and those of the other foreign countries mentioned in
Article 3 (a). Advisers from the above-mentioned countries to all paramilitary
organizations and the police force will also be withdrawn within the same
period of time.

Article 6

The dismantlement of all military bases in South Viet-Nam of the United
States and of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a) shall be
completed within sixty days of the signing of this Agreement.

NO 13295



8 United Nations - Treaty Series 1974

Article 7

From the enforcement of the cease-fire to the formation of the government
provided for in Articles 9 (b) and 14 of this Agreement, the two South Viet-
namese parties shall not accept the introduction of troops, military advisers,
and military personnel including technical military personnel, armaments,
munitions, and war material into South Viet-Nam.

The two South Vietnamese parties shall be permitted to make periodic
replacement of armaments, munitions and war material which have been
destroyed, damaged, worn out or used up after the cease-fire, on the basis of
piece-for-piece, of the same characteristics and properties, under the supervision
of the Joint Military Commission of the two South Vietnamese parties and of
the International Commission of Control and Supervision.

Chapter III

THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL AND FOREIGN CIVILIANS,

AND CAPTURED AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

Article 8

(a) The return of captured military personnel and foreign civilians of the
parties shall be carried out simultaneously with and completed not later than
the same day as the troop withdrawal mentioned in Article 5. The parties shall
exchange complete lists of the above-mentioned captured military personnel
and foreign civilians on the day of the signing of this Agreement.

(b) The parties shall help each other to get information about those
military personnel and foreign civilians of the parties missing in action, to
determine the location and take care of the graves of the dead so as to facilitate
the exhumation and repatriation of the remains, and to take any such other
measures as may be required to get information about those still considered
missing in action.

(c) The question of the return of Vietnamese civilian personnel captured
and detained in South Viet-Nam will be resolved by the two South Vietnamese
parties on the basis of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on the
Cessation of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954.1 The two South Vietnam-
ese parties will do so in a spirit of national reconciliation and concord, with a
view to ending hatred and enmity, in order to ease suffering and to reunite
families. The two South Vietnamese parties will do their utmost to resolve this
question within ninety days after the cease-fire comes into effect.

' See p. 149 of this volume.

No. 13295
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Chapter IV

THE EXERCISE OF THE SOUTH VIETNAMESE PEOPLE'S
RIGHT TO SELF-DETERMINATION

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of Viet-Nam undertake to respect the following
principles for the exercise of the South Vietnamese people's right to self-
determination :
(a) The South Vietnamese people's right to self-determination is sacred,

inalienable, and shall be respected by all countries.
(b) The South Vietnamese people shall decide themselves the political future of

South Viet-Nam through genuinely free and democratic general elections
under international supervision.

(c) Foreign countries shall not impose any political tendency or personality on
the South Vietnamese people.

Article 10

The two South Vietnamese parties undertake to respect the cease-fire and
maintain peace in South Viet-Nam, settle all matters of contention through
negotiations, and avoid all armed conflict.

Article 11

Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties will:
-achieve national reconciliation and concord, end hatred and enmity, prohibit

all acts of reprisal and discrimination against individuals or organizations
that have collaborated with one side or the other;

-ensure the democratic liberties of the people : personal freedom, freedom of
speech, freedom of the press, freedom of meeting, freedom of organization,
freedom of political activities, freedom of belief, freedom of movement,
freedom of residence, freedom of work, right to property ownership, and
right to free enterprise.

Article 12

(a) Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties
shall hold consultations in a spirit of national reconciliation and concord,
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mutual respect, and mutual non-elimination to set up a National Council of
National Reconciliation and Concord of three equal segments. The Council
shall operate on the principle of unanimity. After the National Council of
National Reconciliation and Concord has assumed its functions, the two South
Vietnamese parties will consult about the formation of councils at lower levels.
The two South Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal
matters of South Viet-Nam as soon as possible and do their utmost to accom-
plish this within ninety days after the cease-fire comes into effect, in keeping
with the South Vietnamese people's aspirations for peace, independence and
democracy.

(b) The National Council of National Reconciliation and Concord shall
have the task of promoting the two South Vietnamese parties' implementation
of this Agreement, achievement of national reconciliation and concord and
ensurance of democratic liberties. The National Council of National Reconcilia-
tion and Concord will organize the free and democratic general elections
provided for in Article 9 (b) and decide the procedures and modalities of these
general elections. The institutions for which the general elections are to be held
will be agreed upon through consultations between the two South Vietnamese
parties. The National Council of National Reconciliation and Concord will
also decide the procedures and modalities of such local elections as the two
South Vietnamese parties agree upon.

Article 13

The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam shall be
settled by the two South Vietnamese parties in a spirit of national reconciliation
and concord, equality and mutual respect, without foreign interference, in
accordance with the postwar situation. Among the questions to be discussed
by the two South Vietnamese parties are steps to reduce their military effectives
and to demobilize the troops being reduced. The two South Vietnamese parties
will accomplish this as soon as possible.

Article 14

South Viet-Nam will pursue a foreign policy of peace and independence.
It will be prepared to establish relations with all countries irrespective of their
political and social systems on the basis of mutual respect for independence and
sovereignty and accept economic and technical aid from any country with no
political conditions attached. The acceptance of military aid by South Viet-Nam
in the future shall come under the authority of the government set up after the
general elections in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b).
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Chapter V

THE REUNIFICATION OF VIET-NAM AND THE RELATIONSHIP
BETWEEN NORTH AND SOUTH VIET-NAM

Article 15

The reunification of Viet-Nam shall be carried out step by step through
peaceful means on the basis of discussions and agreements between North and
South Viet-Nam, without coercion or annexation by either party, and without
foreign interference. The time for reunification will be agreed upon by North
and South Viet-Nam.

Pending reunification:
(a) The military demarcation line between the two zones at- the 17th parallel is

only provisional and not a political or territorial boundary, as provided for
in paragraph 6 of the Final Declaration of the 1954 Geneva Conference.'

(b) North and South Viet-Nam shall respect the Demilitarized Zone on either
side of the Provisional Military Demarcation Line.

(c) North and South Viet-Nam shall promptly start negotiations with a view to
re-establishing normal relations in various fields. Among the questions to be
negotiated are the modalities of civilian movement across the Provisional
Military Demarcation Line.

(d) North and South Viet-Nam shall not join any military alliance or military
bloc and shall not allow foreign powers to maintain military bases, troops,
military advisers, and military personnel on their respective territories, as
stipulated in the 1954 Geneva Agreements on Viet-Nam.

Chapter VI

THE JOINT MILITARY COMMISSIONS, THE INTERNATIONAL COMMISSION OF

CONTROL AND SUPERVISION, THE INTERNATIONAL CONFERENCE

Article 16

(a) The Parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam shall
immediately designate representatives to form a Four-Party Joint Military
Commission with the task of ensuring joint action by the parties in implementing
the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam;
-Article 3 (a), regarding the cease-fire by US forces and those of the other

foreign countries referred to in that Article;

' See p. 95 of this volume.
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-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam;
-Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam of US troops and

those of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a);
-Article 6, regarding the dismantlement of military bases in South Viet-Nam

of the United States and those of the other foreign countries mentioned in
Article 3 (a);

-Article 8 (a), regarding the return of captured military personnel and foreign
civilians of the parties;

-Article 8 (b), regarding the mutual assistance of the parties in getting informa-
tion about those military personnel and foreign civilians of the parties missing
in action.

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall operate in accordance
with the principle of consultations and unanimity. Disagreements shall be
referred to the International Commission of Control and Supervision.

(c) The Four-Party Joint Military Commission shall begin operating
immediately after the signing of this Agreement and end its activities in sixty
days, after the completion of the withdrawal of US troops and those of the other
foreign countries mentioned in Article 3 (a) and the completion of the return of
captured military personnel and foreign civilians of the parties.

(d) The four parties shall agree immediately on the organization, the
working procedure, means of activity, and expenditures of the Four-Party
Joint Military Commission.

Article 17

(a) The two South Vietnamese parties shall immediately designate
representatives to form a Two-Party Joint Military Commission with the task
of ensuring joint action by the two South Vietnamese parties in implementing
the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military Commis-
sion has ended its activities;

-Article 3 (b), regarding the cease-fire between the two South Vietnamese
parties;

-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam,
when the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities;

-Article 7, regarding the prohibition of the introduction of troops into South
Viet-Nam and all other provisions of this Article;

-Article 8 (c), regarding the question of the return of Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam;
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-Article 13, regarding the reduction of the military effectives of the two South
Vietnamese parties and the demobilization of the troops being reduced.

(b) Disagreements shall be referred to the International Commission of
Control and Supervision.

(c) After the signing of this Agreement, the Two-Party Joint Military
Commission shall agree immediately on the measures and organization aimed
at enforcing the cease-fire and preserving peace in South Viet-Nam.

Article 18

(a) After the signing of this Agreement, an International Commission of
Control and Supervision shall be established immediately.

(b) Until the International Conference provided for in Article 19 makes
definitive arrangements, the International Commission of Control and Super-
vision will report to the four parties on matters concerning the control and
supervision of the implementation of the following provisions of this Agreement :
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam;
-Article 3 (a), regarding the cease-fire by US forces and those of the other

foreign countries referred to in that Article;
-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all the parties in South Viet-

Nam;
-Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam of US troops and

those of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a);
-Article 6, regarding the dismantlement of military bases in South Viet-Nam

of the United States and those of the other foreign countries mentioned in
Article 3 (a);

-Article 8 (a), regarding the return of captured military personnel and foreign
civilians of the parties.

The International Commission of Control and Supervision shall form
control teams for carrying out its tasks. The four parties shall agree immediately
on the location and operation of these teams. The parties will facilitate their
operation.

(c) Until the International Conference makes definitive arrangements,
the International Commission of Control and Supervision will report to the two
South Vietnamese parties on matters concerning the control and supervision of
the implementation of the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military Commis-
sion has ended its activities;
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-Article 3 (b), regarding the cease-fire between the two South Vietnamese
parties;

-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam,
when the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities;

-Article 7, regarding the prohibition of the introduction of troops into South
Viet-Nam and all other provisions of this Article;

-Article 8 (c), regarding the question of the return of Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam;

-Article 9 (b), regarding the free and democratic general elections in South
Viet-Nam;

-Article 13, regarding the reduction of the military effectives of the two South
Vietnamese parties and the demobilization of the troops being reduced.

The International Commission of Control and Supervision shall form
control teams for carrying out its tasks. The two South Vietnamese parties shall
agree immediately on the location and operation of these teams. The two South
Vietnamese parties will facilitate their operation.

(d) The International Commission of Control and Supervision shall be
composed of representatives of four countries: Canada, Hungary, Indonesia
and Poland. The chairmanship of this Commission will rotate among the
members for specific periods to be determined by the Commission.

(e) The International Commission of Control and Supervision shall carry
out its tasks in accordance with the principle of respect for the sovereignty of
South Viet-Nam.

(f) The International Commission of Control and Supervision shall
operate in accordance with the principle of consultations and unanimity.

(g) The International Commission of Control and Supervision shall begin
operating when a cease-fire comes into force in Viet-Nam. As regards th'.
provisions in Article 18 (b) concerning the four parties, the International
Commission of Control and Supervision shall end its activities when the
Commission's tasks of control and supervision regarding these provisions have
been fulfilled. As regards the provisions in Article 18 (c) concerning the two
South Vietnamese parties, the International Commission of Control and
Supervision shall end its activities on the request of the government formed
after the general elections in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b).

(h) The four parties shall agree immediately on the organization, means
of activity, and expenditures of the International Commission of Control and
Supervision. The relationship between the International Commission and the
International Conference will be agreed upon by the International Commission
and the International Conference.
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Article 19

The parties agree on the convening of an International Conference within
thirty days of the signing of this Agreement to acknowledge the signed agree-
ments; to guarantee the ending of the war, the maintenance of peace in Viet-
Nam, the respect of the Vietnamese people's fundamental national rights, and
the South Vietnamese people's right to self-determination; and to contribute to
and guarantee peace in Indochina.

The United States and the Democratic Republic of Viet-Nam, on behalf of
the parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam, will propose to
the following parties that they participate in this International Conference:
the People's Republic of China, the Republic of France, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom, the four countries of the International
Commission of Control and Supervision, and the Secretary-General of the
United Nations, together with the parties participating in the Paris Conference
on Viet-Nam.

Chapter VII

REGARDING CAMBODIA AND LAOS

Article 20

(a) The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam shall
strictly respect the 1954 Geneva Agreements on Cambodia' and the 1962
Geneva Agreements on Laos,2 which recognized the Cambodian and the Lao
peoples' fundamental national rights, i.e., the independence, sovereignty, unity,
and territorial integrity of these countries. The parties shall respect the neutrality
of Cambodia and Laos.

The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam undertake
to refrain from using the territory of Cambodia and the territory of Laos to
encroach on the sovereignty and security of one another and of other countries.

(b) Foreign countries shall put an end to all military activities in Cambodia
and Laos, totally withdraw from and refrain from reintroducing into these two
countries troops, military advisers and military personnel, armaments, muni-
tions and war material.

(c) The internal affairs of Cambodia and Laos shall be settled by the
people of each of these countries without foreign interference.

(d) The problems existing between the Indochinese countries shall be
settled by the Indochinese parties on the basis of respect for each other's
independence, sovereignty, and territorial integrity, and non-interference'in
each other's internal affairs.

1 See p. 185 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 301.
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Chapter VIII

THE RELATIONSHIP BETWEEN THE UNITED STATES

AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Article 21

The United States anticipates that this Agreement will usher in an era of
reconciliation with the Democratic Republic of Viet-Nam as with all the peoples
of Indochina. In pursuance of its traditional policy, the United States will
contribute to healing the wounds of war and to postwar reconstruction of the
Democratic Republic of Viet-Nam and throughout Indochina.

Article 22

The ending of the war, the restoration of peace in Viet-Nam, and the strict
implementation of this Agreement will create conditions for establishing a new,
equal and mutually beneficial relationship between the United States and the
Democratic Republic of Viet-Nam on the basis of respect for each other's
independence and sovereignty, and non-interference in each other's internal
affairs. At the same time this will ensure stable peace in Viet-Nam and con-
tribute to the preservation of lasting peace in Indochina and Southeast Asia.

Chapter IX

OTHER PROVISIONS

Article 23

This Agreement shall enter, into force upon signature by plenipotentiary
representatives of the parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam.
All the parties concerned shall strictly implement this Agreement and its Proto-
cols.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and
Vietnamese texts are official and equally authentic.
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For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
TRAN VAN LAM

Minister for Foreign Affairs
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For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN DuY TRINH
Minister for Foreign Affairs

For the Provisional
Revolutionary Government

of the Republic of South Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN THI BINH
Minister for Foreign Affairs
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[VIErNAuMSE TEXT - TExTE VIETNAmiEN]

IIP DTNH V CHAIM nuT CHT~A'N MU,
4P 41. MtA BTflH 6 VAT NAM

COc ben than gia H~i ngh. Pa-ri ve ViVt Nam,

Nh~m m~c dich chum ditt chien tranh, lip lqi hba
blnh ? Vi~t Nam tren cd s ton trgng c6c quy'n d n tqc
ad baun cula nhan d~n Vi~t Nam v quyln tV quyet cu'a nh;n
dLn mien Nam Vi~t Nam, g6p ph~n ci'ng c" hba binh d chau
A vh the gidi,

Da thao luq.n, cam kgt ton trqng vh thi hhnh nhfng
dieu khoa.n sau day

Chidng I

CAC QUYAN DbN TOC C(5 BbN CtYA IMN DiUT VA~T WADI

Dieu I

Hoa Kr vh cdc nilc khdc ton trgng dgc lp, ch-
quyen, thong nhat, totn vqn l~nh tho c'a nitdc ViTt Nam

nhil Hi~p d.nh Gid-ne-vd n5m met nghln chin tr.m n~m

midi tl ve Vi~t Nam da cong nhin.
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Ch~idng II

CHI -: DL T CHI9N S7~ - RrT Q~UIN

Dieu 2

I.It cu~c ng~n- b~n se ditrc thi.c hi~n tren kh~p mien

Nam Vivt Nam ke tU hai mIdi bgn gibr (giZf GMT), ngh.y hai

mo'i bay th~ng gieng n.m m~t nghln chfn tr.am bay mitdiba.

Ctung nghy gib n6i tren, Hoa Kr s9 chum dit mqi hoVt

d ng quan sV cia Eoa K chong lanh th' nif6c Vi~t ITam dan

chu cgng hba b.ng m9i lc ltng tren bA, tren khong,tren
A Abien bat cil t dau t~i, v& s9 chaum dilt vi~c tha' m~n tvi

vtng bien, c~c cang v song ng.i nitc Vilt Nam dan ch

cong hba. Hoa Kk s9 th~o ga, lhm mat hi u 1.c vinh vin,

phd iuy tat c' nh lng m~n 6' vtng bien, cdc cang vA soAng

ngbi d mien BAc Vi t Nam ngay sau khi Hiep djnh nhy c6

hi~u 1iC.

Vilc chaim dift hohn tohn chien sV n6i trong dieu nhy

1& vng chic vh khong thbfi hqn.

Cgc ben cam kgt gui vang ngtng b~n, bao dam hba

b~nh 1au dhi vh vng chic.

Bgt d'au tU khi ngtfng bkn

ag) Cdc lite ng cua -oa Kr v cua cdc nitdc ngohi khdc

dong minh ci'a M{oa HYr vc cu~a Viqt Ram cqng hba s;

nguyen v trl c'a m~nh trong ldc chZf dfi th.ic hi~n ke

hog.ch rrdt quan. Ban lien hfp quan sV bo"n benn6i trong

Dieu 16 s9 quy dinh nh~ng the thtc.
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b) Cdc lc lqng vu trang cu'a hai ben mien Nam Viit Nam

s; & nguyen v. tri cuia mInh. Ban lien hqp quan sIt hai

ben n6i trong Dieu 17 s9 quy djnh vt.ng do moi b;n kiem
solt v& nhng the thic trd quan.

c) C0c lc l.ng chfnh quy thu~c mgi quan chang vb binh

chung vb cgc 1.c li. ng khong chfnh quy cua cc ben

mien Nam Vi t Nam phali ngi~ng mgi hoqt dgng tan Cong

nhau vh triqt de tuan theo nhfng dieu quy d nh saudy :

- Ng6n cam m9i hog.t dgng vu le tren b^, tren kh8ng vh

tren bien

- Ng.n cam mgi hbnh dgng doi d~ch, khng bo vb tra' tht

cua ca hai ben.

Di'u 4

Hoa KT s; khong tiep tVc dlnh lfu quan sV ho.c can

thijp vho cong vi~c ni b^ ca mien Nam ViTt Nam.

Dieu 5

Trong thai hVn sdu mrdi ngb.y k t U khi 14 Hijp diuh

n y, se hohn thbanh vi~c rdt hohn tohn ra khoi mien Nam

Viqt Nam mi quan d~i, co van quan sV vh nhan vien quan
A I

sV, ke Ca nhan vien quan sV ky thut, nhan vien quan sV\
lien quan den chidng tr~nh b~nh dnih, va khl, dqn dLc vh

ding cV chinfn tranh cua Hoa Kr vh cula cc nit6c ngohi khgc
da n6i & Di'u 3(a). Co van cua cgc nvdc n6i tren cho tat

ca c~c t0 chtc bdn quart sV vh 1.c ltqng ca.nh sgt eang se
rdt trong thai h~n d6.

Dieu 6

Viqc huy b tat ca cdc can ci qua~na mien Hlam

Vi t Nam Oua Hoa K v cua cc nd6c ngobi khdc da n6i

Dieu 3(a) s9 hohn thhnh trong thai hQn sgu mitodi nghy ke
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t U khi kf Hi~p d~nh nhy.

Dieu 7

TtU khi thee hiqn ngtng b~n cho den khi thhnh lip

ohinh pha Di'iu 9(b) vh Dieu 14 cila Hi~p dpnh nhy, hai
ben mien Iam s9 khong dtfc nhjn dita vho mien Nam Viqt

Nam quan dgi, co van quan sV vh nhan vien quan si, ke ca

nhan vien quan sV k thuit, vd khf, dtn dic vb duxng cV

chien tranh.

Hai ben mien iam Vi~t Nam dVc ph4p tbng thafi gian
thay the v khi, d;n ditoc, dgng cV chie'n tranh da bj phd

huy, hi hong, hao mbn ho~c dng het tit sau khi ngttngbfin,
tren ed s mgt dOi met, cng d~c diem vh tfnh n.ng, c6
sV gigm sgt cila Ban lien h1p quan si; hai ben mien Nam
Vi~t Nam vh y ban quoc te kiem sogt vh gidm sdt.

Chitdng III

VIPC TRAO TR. IH~IN V12N QUIN 3V BI BIT, TITtFRING DkT NTPIC
NGOII BI BAT VIL MIN~ VA~N DAN~ Sq~ VIPT NAM BI BIT Ui
GIA,4 GI

Dieu 8

a) Viic trao tra nh-ng nhan vi~n quan sit cula cdcben
b, b~t vh thtfofng d~n nitdc ngohi cua cgc b~n bj b~t se
tien hbnh song song vh hohn thhnh kh~ng chm hdn nghy

hohn thhnh vi~c rdt quan n6i trong Dieu 5. Cdc ben ae

trao doi danh sgeh day du' nhang nh^n vien quan sV v
thitZng dan nitdc ngob.i bj b t n6i tren vho nghy k§ ket

Hi p d~nh nby.

b) Cdc ben s9 gidp d nhau tlm kim tin ticv nhng
nhan vien quan sV cula cdc ben vA thi1ng dan nuido ngob.i
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cua cdc b~n b. mat tich trong chien dau, xdc dpnh v. trf

vh ba.o quan mo ma ca nhing ngit~?i b chet, nh~m t.o dieu
kiln de dhng cho viic cat boc vb hoi hiddng hbi cot vh c6
nhZlng bi9n phdp kh~c can thigt d8 tlm kiewm tin tW~c nhtng

ngi ti cbn coi lh mat tich trong chien dau.

c) Ve van de trao tra cdc nhan vien dan sV Vilt Nam

bj b~t vh giam gia d mien Iaam Vi~t Yam s9 do hai ben

mien Nam Vi t Nam ga-in quyet tren cd s nh~tng nguyen t6c

cta Dieu 21(b) cia 9iip d.nh d!_nh chi chien si Vi t Nam
nghy hai mitdi thing bay nim m~t nghln chfn trAm nam mitdi

tI. Hai ben mien Nam Viet Ham s lhmn vi c d6 tren tinh
than hba giai vh hba hqp dan tic, nhh.m cham dift tht hin,
giam b6t dau kho vb dohn tu cgc gia dlnh. Hai ben mien
Nam Vi~t Nam s9 gkng hewt se mnh de giai quyewt van de
nhy trong vbng chin mitdi ngby sau Ikhi ngng bkn c6 hiju
lWe.

Chi dng IV

VA~C THT)C HI$N QUY EN TT QTJYT C4A

MIRN DIN IAiN INAI VIPT NPOI

Dieu 9

Chfnh ph Hoa K vA Chinh ph& Vit Nan dan ch cng
hba cam ket tan trgng nhlutng nguyen t6c th~c hi n quyen

A A

tt quyet c a nhan dan mien Nam Viqt Nam sau day

a) Quyen tV quyet ci'a nhan dan mien Nam Vi~t Ham lbthieng

lieng, bat kha xam phq.m v phai ddqc tat ca cdc ni6c

ton trgng.

b) Nhan dan mien aNam Viqt Nam ti. quyet d~nh tIcng lai
chinh tr. cua mien Nam Vi~t Nam thong qua tong tuyen

cI that sV t.i do v dan ciA, c6 gidin s t qtoc te.
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c) C~c nitlc ngohi s9 khong dit.c Ap dMt bat cil xu hif~ng

chinh tri hoc cA nhan nho dwi v~i nhan dan mi'n N1am

Vi~t Nam.

Dieu 10

Hai ben mien Nam Viqt Nam cam ke't ton trqng npfrng

b~n vh git v-ing hba b3.nh ' mien lHam ViAt 11am, giai quyet

cdc vn de" tranh chap b9ing thlo'ng ldng vl tr~nh mgi

xung dit b.ng va lic.

Dieu 11

Ngay sau khi ngtfng ban, hai ben mien Nam Viet ;,am

- Thc hi~n hba gia.i vh hba hqp dan tqc, x6a bo tht
han, cam m~i h~nh dgng tra* tht vh phan biqet do~i x

v6i nhing cA nhan ho~c to chitc da hdp t~c v6i ben

nhy ho~c ben kia

- Bao dam cc quyen tit do dan chu cu'a nhan dan t

do c9 nhan, tV do ngon lu-an, tV do b~o chi, t. do

h.i h9p, tV do to chile, tit do ho t dgn- chfnh tr ,

ti. do tin ngdng, tit do di lqi, t.V do cu trd, t.t do

lhm An sinh song, quyen tit hilu t~i san vh quyen tV

do kinh doanh.

Dieu 12

g) Ngay sau khi ngi~ng bn, hai ben mien Nam Viqt

Nam se hi.p thridng tren tinh than hba giai vh hba h.p

dan tgc, ton trgng lan nhau vA khong thon tfnh nhau de

thhnh 1$lp Hqi dong quc gia hba giai vb ha h. p dan tgc

gom ba thbmh ph n ngang nhau. Hli d'ng s9 lhm viVc theo

nguyen tAc nhat tri. Sau khi Hqi d8ng quoc gia hba giai

vi hba hVp dan tgc nham chidc, hai ben mien Nam Viet Nam
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s9 hilip thldng ve vi~c thbmh 1 p cdc hgi d*ng cap dtdi.

Hai ben mien 'am Vi t Nam s; kf mgt hip d nh ve ego van

de n~i b9 cua mien Nam Vijt Nam chng sdm chng tot, vh se

lhm het stlc mlnh de th~c hi~n vi~c n~y trong vng chin

mildi nghy sau khi ngeng b~n c6 hi~u lc, phb hqp v6i

nguyin vgng ci'a nhan dan mien Nam Vit Nam 1& hba blnh,
d~c 1Ap v daAn ch&.

]2) Hgi dong quoc gia hba giai vh hba hqp dan ttc c6

nhi~m vV d~n doc hai ben mien Nam Viqt Nam thi hbnh Hip

d~nh nhy, thc hi~n hba giaL vh hba hqp dan tgc, bao daTm

do dan chUi. Hgi d'ng quoc gia hba giai vh hba hqp

dan tgcse to chdc tang tuyen ell tV do vh dan chi nh i da

n6i trong Dieu 9(j) vh quy d~nh thu tgc vt the thitc cu'a

cU c tong tuyen cl nhy. Cdc ad quan quyen lc mb cuqc

tong tuyen cl d6 se b'u ra s9 do hai ben mien Nam Viit

Nam thong qua hiqp thildng mh thoa thu^ . Hi ,4 ong quoc

gia hba giaL vh hba hqp dan tgc cung s; quy djnh th' tc

vh the thilc tuyen c dja phitWng theo nhit hai beAn min Nam

Vi~t Nam thoa thujn.

.Dieu 13

Van de l.ic ltng vu trang Vi~t Nam d mien Ham Viat

Nam s9 do hai ben mien Ham Vigt Nam gia'i quyet tren tinh

than hba gila vh hba hqp dan t~c, blnh dang vh ton trqng

lan nhau, khong c6 sV can thivp cu'a niMlc ngohi, pht hqp

vdi tlnh hlnh sau chien tranh. Trong so nhahg van d- hai
ben min Nam Vi^t Nam thao lun c6 cic bi~n phdp giam so

quan cua hq v& ph~c vien so quan da giam. Hai ben mien

N am Vi~t Nam se hohn thhnh vi~c d6 chng sdm chng to"t.

.Dieu 14

Mien Ham Viit lTamn s9 th.tc hi~n chfnh sdch doi ngoqi

hba blnh, dgc 1^p. Mli'en Nam Vi~t Nam san shng thie't l p
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quan hv vdi tat ca cdc niclc kh~ng phan bi~t che dq chlnh

tr. vh xa hgi tren cd s' ton trqng dgc 1^p, ohu quyencua

nhau vb nhn viVn trq? kinh te, kjf thu at ci'a bat cil ntc
nho khong kbm theo dieu kiln chfnh tr . Vn de nhi vi^

trV quan sV sau nhy cho mien Nam ViVt ITam se thugc tham

quyen cua chfnh phu ddc thhnh lp sau tOng tuyen cid

mien Nam Vi~t Nam n6i trong Dieu 9(b).

Chidng V

VIN Dt TH6NG N~HI IU'C VA~T NAM VX VIN A~ QUAN 4P
GIOA MItN BIC VX MAN NAM VIT NAM

£Di~u 15

Vigc thong nhat nidc Vi~t Nam s dtgc thc hin tang

bildc bLng phtng phdp hba bluh tren cd' sc bhn bq.c vh thoa
thuq.n giaa miln Bic vh mien Nam Vi~t Nam, khong ben nho

cing 4p ho c thon tfnh ben nho vh khong c6 sV can thiTp
cua nit6c ngohi. ThaIi gian thong nhat se do mien B~c v&
mien Nam thoa thug.n.

Trong khi ch f dri thong nhat

a) Gidi tuyen quan sV giaa hai mien t~.i vl tuyen thd mitbi

bay ch lTh t. m thai vh khong pha.i 1h mit ranh gi6i ve

chfnh tr4 ho.c ve l~nh tho nhil quy" d~nh trong doq.n 6
cua Tuy~n b cuoi cZng cua H94i ngh4 Gic-ne-vd nim mt
nghln chin trAm n.m midi ti.

b) Mien Bc vh mien Nam Vit Nam s9 ton trqng khu phi quan
s-V hai ben gi6i tuyen quan sV t;.m thafi.

r) Mien B~c vb mien Iam Vijt Nam s9 s6-m b~t dau thrdong

litng nh.m lqp lqi quan hq blnh thilZng ve nhieu mt.
Trong cdc van due s dwc th~idng ltng, c6 van de the
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thlc di lqi dan s. qua gidi tuyen quan sV tm thbri.

d) Mien B~c v& mien ' am Vigt Nam s9 khong tham gia bat
ci lien minh quan s4 ho.c kh.i quan sV n~o vb khong

,
cho phdp niI~c ngobi c6 c.n cid quan sV, quan dgi, co

van quan sV vh nhan vien quan sV tren dat mlnh, nhil
Hip dinh Gid-ne-vd n~m mgt ngh3_n chin tr.m n.m midi

tvv Vi~t H~am quy dinh.

ChiXfng VI

CAC BAI LIAN HVP QUbT STI, fY BAI QU6C T9 KII SOAT

VX GIAiA SAT, HOI NGHT QU6C T9

Dieu 16

.a) Cgc ben tham gia Hc'i nghl Pa-ri ve Vi~t Nam s9 c4

ngay dQi dign de thhnh lp Ban lien h1p quLn s/ bon ben
c6 nhi~m vV bao dam s.t phoi h~p hbnh dgng c'a cc ben

trong vi c thitc hi4n cdc di'u khoan. sau day cia Higp dpnh

nh.y

- Doqn dau cua Dieu 2 ve vi c th~c hi n ngtng bgn
tr~n khap mien Nam Vigt Nam ;

- Diu 3(a) v vi ngtZng bgn cula lc litng c'a Hoa
Kr vh cua cgc ntic ngohi khgc n6i trong dieu nhy ;

- iu 3(c) ve vise ng~ng bgn giila tat cA cdc ben

mien Nam Viqt Nam

- Dieu 5 ve vi~c rdt ra khoi mien Nam Vi~t Nam quan
d~i cua Hoa K vh quan dgi c'a cdo nit6c ngohi khgc
da n6i d Dieu 3(a) ;

- Dieu 6 ve vi.c A ~ b cA cn cu quan s mien

Nam Viit Nam cua Hoa Kk vh cua cdc nitdc ngohi khic
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a n6i Di'u 3.(a) ;
- Bieu 8(a) v' vijc trao tr. nhing nhan vien quan

sr. cua c~c ben bj bit vh thIrng da~n nitdc ngob.i ca
cdc ben b. b~t

- Bi.u 8(b) ve vi~a cdc ben gidp da nhau t~m kigm
tin tdc ve nhng nhn vien quan sV cula cdc ban v.

thirong dan nitc ngobi c'a odc ben b mat tich

trong chien dau.

b) Ban lien hfp quan sV bgn ben s9 lhm viec theo

ngtiyen t c hiqp thildng vh nhat tri. ITn-ng v"n de bat

dong s; chuyen cho dy ban quoc te' kiem so~t v& gi~m sdt.

c) Ban lien hgp quan sV bon ben s; bgt dau hot dAng

ngay sau khi k ke't HiIp d nh nhy vbL cham dilt hoqt dqng

trong thbi h~n slu mit i nghy, sau khi vi~c rdt quan cua

Hoa Ky vh quan cua cdc nVIc ngohi kh~c da n6i r Di'u 3(a)
vA vi~c trao tra nhan vien quan sV cu'a c~c bean b. bit v
thtlbng dan nitdc ngohi cila c~c ben b4 bit d9 hohn th.nh.

d) Bon ban s9 thca thuin ngay ve to' chic, the thdc

lhm vigc, phtdng phdp hoLt ding vh chi phi ci'a Ban lien

hgp quan sV bon ben.

Dieu 17

a) Hai ben mien Nam Vijt Nam se c ngay dq.i di n de

thhnh l4p Ban lien hgfp quan si/ hai ben c6 nhi~m vV bao
2 A A.

dam s.i phoi hVp hhnh dgng cula hai ben mien Naum Vit Ylam

trong vi~c th~ic hi~n cgc dieu khoan sau day cua EiTp dnh

nb~y

- DoLn dau cua Dieu 2 ve vigc thtc hi.n ngeng b~n

tren kh~p mien Nam Viet Tpam, sau khi Ban lien hqrp

quan s. bon ben chain dilt hot dcng cua minh ;
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- Dieu 3() ve vi~c ngtng b~n giaa hai ben mien Nam

Viqt Nam

- Dieu 3(c) v vi~c ngtng b~n gila tat ca cAc ben

mien Nam Vit Nam, sau khi Ban lien h~p quan sV

bon ben cham dilt host d~ng ci'a mlnh

- Dieu 7 ve vijc khong dic dia quan dgi vho min
Nam Vit Nam vh tat cA nhIng dieu khoan khdc cua

dieu nby

- Dieu 8(c) v' van d' trao tra' ce nhan vien dan sV,

Vi~t Nam bj b~t vh giam gia d mien Iam Viqt Nam ;

- Dieu 13 ve vijc giam ao quan cua hai ben mien Nam

Vi~t Ham vh phc vien so quan. d9 gim.
glam

b) llhtng van d' bat d'ng s9 chuyen cho ty ban quoc
tef kiem sodt vh gi~un s~t.

) Sau khi Iiiqp dinh n~y ditc kj kit, Ban lien hqp
quan sV hai ben s9 thoa thuAu ngay nhng bi~n ph~p vh t

chdc nhlm thc hi~n ngi~ng bkn vh gia gln hba blnh d' mien

Nam Viqt 1am.

Dieu 18

.a) Sau khi k ket Hi~p d~nh nhy, thhnh lp ngay ty

ban quoc te- kiAm sodt v& gi~.m st.

b) Cho de"n khi H~i ngh. qugc te' n6i & Di'u 19 c6

nhang s~p xe'p dttt kho~t, *y ban quoc te' kiem sodt vh gigm

s~t vi~c thi hhnh nhanz dieu khoa.n sau day cuia Hiqp d~nh

nhy

- Do;_n dau cu'a Dieu 2 ve viie thllc hi~n ngtng bn

tren kh~p mien Ham Vi^t 1lam ;
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- Dieu 3(a) ve vi~c nging b'n cI.a lp litfng cla Hoa
KYr vh cwa cdc niclc ngo~i khdc n6i trong dieu nhy;

- Bieu 3(c) ve vic ngtng b;n giata tat cdc ben
mien Nam Vi t Nam ;

- Dieu 5 ve viqc rdt ra khci mien Nam ViTt Nam qu.n
dgi ci'a cdc nxt6c ngohi kh4c d n6i Dieu 3(a) ;

- Diu 6 '. vi^ c hiy bo ege cn cd quAn sit b mien

Nam Vit Nam eua Hoa KS? vh cua cdc nhitc ngohi khgc
da ndi ' Di~u 3(a) ;

- Dieu 8(a) ve vi~c trao tral nhang nhan vien quan

s.V cua cc ben b. b~t v& thiibfng dan nwic ngohicu'a
oae ben b bAt.

dy ban quoc te kiem sodt vh gidm sdt lp nhtng tA

kiem sodt de lhm nh-Rng nhi~m vV c'a m.nh. Bon ben se
th~a thu ngay v ch d6ng vh s. hoqt ding 2~a egc t*

d6. Cdc ben se lhm de dhng cho ho .t dA ng cua cdc t0 d6.

c) Cho den khi H1i ngl quoc tew c6 nhZang s~p xepdilt
khodt, 6y ban quoc te kiem sogt vh gidm sdt se bdo cgo
v6i hai ben mien Nam Vi~t Nam nhang van de ve vile kiem
sodt vb. gidm sdt vi~c thi hbnh nhtng dieu khoa.n sau day

cua Hivp djnh nhy

- DoQn dau cula Dieu 2 ve vic thi4 c hipn ngeng b~n

tren khgp mien Nam ViVt Nam, sau khi Ban lien h~p
quan sV bon ben cham ditt hoQt ding cua m~nh -

- Dieu 3(b) ve vi~c ngUng b~n gila hai ben mien Nam
Vi~t Iam ;

- Dieu 3(c) ve viAc ngtng b'n giaa tat cdc ben

mien Nam ViVt .am, sau khi Ban lien hqp quan s/
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bon ben cham dift hoQt dgng ca mlnh ;

- Dieu 7 ve vi~c khong dttc dita quan dgi vho mien
Nam Viit Nam vh tat ca cdc dieu khtan khdc cula

dieu n .y

- Dieu 8(c) ve van d-e trao tra c~c nhan vien danss

Vi~t Nam b. b~t vh giam gia d' mien Nam ViAt Nam;

- Dieu 9(b) v' tn. tuyen c& t-V do vh dan chul

mien Nam Vi t Ham ;

- Dieu 13 ve vi~c gia'm so quan cua hai ben mien

Nam Vi~t Ham vh phuc vien so quan da giam.

ty ban quoc te kierm sodt vh gidm sit lp nh~ng to

kiem sodt de lhm nhi~m vt ci'a mlnh. Hai ben mien Nam
Vi t iTam se th'a thugn ngay ve ch d6ng vh sV hoQtt dgfng

cua c1c t0 d6. Hai ben mien Nam Vi~t Nam se lhM de dhng
cho hoqt ding ci'a c~c to d6.

d) ty ban qu'c t' kiem sodt vh gi~m sdt se g'm dqi

dign cua bon nidc : Ba Lan, Ca-na-da, Hung-ga-ri, In-d-
ne-xi-a. COc thl.nh vien cu'a ty ban quoc te ag luan
phien lbm ChA tich trong tUng thai gian do ty ban quoc
te quy dinh.

a) 6y ban quoc te kiem sodt vh gigm sdt thi hhnh

nhigm v-. ca mlnh theo nguyen t~c ton trqng ch quyen
cua mien Nam Vi t Nam.

f) y ban quc te kim sot vA gidm sdt lhm vise
theo nguyen tAc hijp thidng vh nhat trf.

g) ly ban quoc te kiem sodt vh gigm sdt s9 bgt dau

hoQt dgng khi ngotn. b~n c6 hi^u lc c Vi~t Nam. Doi vdi

c1c dieu khoan lien quan den bo'n ben n6i trong DieulS(b),
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y ban quoc te kiem sot V& gidm st cham dift hot d^ng

cua mlnh khi nhi~m v kim so t 'A gidm sdt cua y ban

doi v6i cc dieu khon d6 da hohn thbnh. Dgi vdi cdc

di"u kho"n li~n quan d"n hai ben mien Nam Vivt Nam ndi
Dieu 18(c), y ban quoc te kiem sodt vh gidm sdt chum dft

hoqt dgng ca mlnh theo yeu cau cua chinh ph' dit.c thhnh

l~p sau tong tuyen ci d mien Nam Vi~t Nam n6i ' Dieu
9(b).

h) Bgn ban thoa thuan ngay ve to chdc, phidng tin
ho~.t dng vA chi phi cia ty ban quoc te kiem sodt vh
gigm sdt. Ioi quan hq giila ty ban quoc te vb H^i ngh4
quoc te s do ty ban quoc te vb H~i nghi quoc te' thoa

thuqn.

Dieu 19

Cdc been tho~a thuqLn ve v, triu t~p m t I-ii ngh

qu~c t trong vbng ba mioi ng y kA tlY khi kf Hiqp d.nh

nh.y e~ ghi nhq.n cdc Hilp di.nh da 4 keit; ba.o dam ahim dilt
chien tranh, giZ vrng hba blnh Vi~t Nam, ton trqng doc

quyen dan tqc cd ban cua nhan da^n Vi~t Nam vh quyen tV

quyet cua nhan dan mien Nam Viat Nam; g6p phan vho hba

blnh vh bao dam hba blnh A' BAng Dho'ng.

Hoa Kr vA Vi t Nam dan chu cong hba, thay m t cc

ben tham gia Hgi nghl Pa-ri ve Vi~t Nam, s9 d nghl cdc

ben sau day tham gia Hqi nghi quoc te nhy :Cqng hba nhan

dan Trung Hoa, Cong hba PhAp, Lien bang Cong hba xa hqi

chA nghla X8-viet, Lien hiqp Vudng quoc Anh, bgn nVl5c

trong dy ban quoc te kim seot v gigm sdt v' Tong thilcf

Lien hqp qu~o, c)mg v~i cdc ben tham gia Hgi ngh. Pa-ri

ye Viqt Nam.
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Chitng VII

D6I V6I CAI-PU-CHIA VA LAO

Dieu 20

a) C~c ben tham gia H~i ngh4 Pa-ri ve Vi t Nam phai

triqt de ton trqng IIiqp d nh Gid-ne-vd n~n mt nghln chin

tr9am n'.m mildi tit ve Cam-pu-chia vh Hiep dinh Gid-ne-vd

ndm m9t ngh~n chin tr9m s~u mitdi hai ve L, o da cong nhan
cgc quyen dan t~c cd ban cua nhan d.in Cam-pu-chia vb nhan

dan Lho : dgc lip, chu? quyln, tho'ng nhat vh toan vqn lqnh

tho cila cic ntic d6. C0c ben phai ton trqng nen trung

lip cua Cam-pu-chia vh Lho.

C~c ben tham gia H~i nghi Pa-ri ye Vi^t "am cam ket

khong dhtng lanh tho ci'a Cam-ru-chia vh lanh tho ci'a L~o
A 

Ade xam ph m ch& quyen v& an ninh c&a nhau vb cua c~c nl~c

kh~c.

h) Cdc nv.c ngo .i s9 cham dift mgi hoa2t d~ng quan sV

Cam-pu-chia vh Lho, rdt heft vb khong dila tr lai vho

hai nit6c d6 quan d^i, coe van quan si; vh nhan vien quan

s.V, va khf, dan dit9c vh dung cu chien tranh.

c) Cong vic ngi b9 cu~a Cam-pu-chia vh LAo phai do

nhadan mOi nitc nhy ai quyet, khong c6 si; can thiAp

cua nv6c ngohi.

d) IThnf va*n d lien quan gila cgc idc Dong DIhing

s9 do cgc ben Dong Dhidng giai quyet.,tren cd sf t~n tr9ng

dgc lip, ch7 quyen, tohn ven l nh tho cua nhau vh khong

can thiAp vho cong vic n9i b^ c'a nhau.
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Chldnrg VIII

QUAN A$ GIA HOA KY V2 VIET NAM DIN CH CONG HOA

Dieu 21

Iloa Kr mong ru.g Hijp djnh n.y se mang 1Qli m t thai

kk hba giai voi Viit Nam dan chl. cong hba cung nhif vui

tat ca c~c dan tqc D 9ng DLodng. Theo chfnh sdch truyen

thong c.a mhlnh, IIoa K[ se d6ng g6p vbo vile hhn gn vet

thit ng chien tranh vh c~ng viqc xay d.ng sau chien tranh

Viit Iam dan chu cong hba vh tohn Dong Dhldhg.

Dieu 22

Vi~c chaum dtft chie~n tranh, 14p 1l~i hba blnh ;' Vi t
A2

Nam vh viic thc hien tri t de Hi~p dinh n~y s9 tq.o dieu

ki n thiet 14p quan h4 m6i, b3nh dng vb ctng c6 19i gina

Hoa Ki vA Vi~t ITam dn chi ctng hba, tren 00' sc ton trgng

dac 14p, chu quyen cua nhau vh kh~ng can thiqp vho cong

viic ngi b^ c'a nhau. Dong thai, nhtlng vi~c d6 se bao

dam hba bnh v-lng chic ? Vi~t Nam v g6p phan gia gin hba

blnh 1au dhi ? Dong Dtotng v DOng Nam A.

Chtcng IX

N-HTNG DIU HO.L, ixHtc

Dieu 23

Hip d.nh n~y s9 c6 hiAu I.dc khi dqi dian tohn quy'n

cua cdc ben tham gia Hai ngh4 Pa-ri ve Vi9t Yam k,,. Tat

ca cdc ben c6 lien quan s9 thi hhnh trilt dA Hi.p dinh
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nhy vb c~c 'rfh, d~nh thit cua Hip dinh.

3Am t;.i Pa-ri ng.y hai mitdi baly thdng gieng nAm mgt
nghln chln trd.m bay midi ba, bing tieng Anh vh tieng Vi t
Nam. Ban tieng Anh '7 bin tieng Vi~t Nam d'eu lh nhng
ban chfnh thi~c vh c6 gii tri nht nhau.
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Thay mr t

Ch:fnh phu Hoa KYr:

-gsigned - Sign _7

WILLIAM P. ROGERS
B trdIng B Ngo;,i giao

Thay milt

Chfnh ph ViA.t Nam cong hba:

f-SPigned - Lodn 7

TR n VAN NiI a

Tong trdI~?g Ngo~ti giao
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Thay m.t

Chfnh phX Vigt N'am

dan chu. clng hba:

f-Signed - Sign _7

B^ tritng B^ Ngoqi giao

Thay m4t
Chf nh phu cdch mQ.ng 1am thafi

C~ng hba mien Nam Vit TZam:

.- Si-ned - Sip-n4 7

NGUYN THt B o.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CESSATION DE LA GUERRE ET LE
RETABLISSEMENT DE LA PAIX AU VIETNAM

Les parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam,
Dans le dessein de mettre fin A la guerre et de r~tablir la paix au Vietnam

sur la base du respect des droits nationaux fondamentaux du peuple vietnamien
et du droit de la population sud-vietnamienne A l'autodrtermination ainsi que
de contribuer A ]a consolidation de la paix en Asie et dans le monde,

Sont convenues des dispositions ci-aprrs, qu'elles s'engagent A respecter et
Z executer:

Chapitre premier

DROITS NATIONAUX FONDAMENTAUX DU PEUPLE VIETNAMIEN

Article premier

Les Etats-Unis et tous les autres pays respectent l'indrpendance, la sou-
verainet6, l'unit6 et 'intrgrit6 territoriale du Vietnam, telles qu'elles sont
reconnues par les Accords de Genrve sur le Vietnam de 19542.

Chapitre II

CESSATION DES HOSTILITtS; RETRAIT DES TROUPES

Article 2

Un cessez-le-feu sera rralis6 dans l'ensemble du Sud-Vietnam A 24 heures
GMT, le 27 janvier 1973.

A la m~me heure, les Etats-Unis mettront fin A toutes les activitrs militaires
men6es contre le territoire de ]a Rrpublique drmocratique du Viet-Nam par
leurs forces terrestres, arriennes et navales, ofi qu'elles soient basres, ainsi qu'au
minage des eaux territoriales, des ports, des mouillages et des voies fluviales de
]a Rrpublique drmocratique du Viet-Nam. Drs 1'entrre en vigueur du present
Accord, les Etats-Unis enlrveront, neutraliseront drfinitivement ou drtruiront
toutes les mines se trouvant dans les eaux territoriales, les ports, les mouillages
et les voies fluviales du Nord-Vietnam.

La cessation complte des hostilit~s mentionnre dans le present article
sera durable et sans limitation dans le temps.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conformdment A 'article 23.

2 Voir p. 94 du prdsent volume.
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Article 3

Les parties s'engagent At maintenir le cessez-le-feu et A assurer une paix
durable et stable.

D6s l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu:
(a) Les forces des Etats-Unis et celles des autres pays 6trangers alli6s aux Etats-

Unis et A la R6publique du Viet-Nam demeureront sur leurs positions en
attendant la mise en oeuvre du plan de retrait des troupes. La Commission
militaire mixte quadripartite d~crite A l'article 16, en d~terminera les
modalit6s.

(b) Les forces arm6es des deux parties sud-vietnamiennes demeureront sur leurs
positions. La Commission militaire mixte bipartite d6crite h l'article 17
d~terminera les zones contr616es par chaque partie ainsi que les modalit6s
du stationnement des forces.

(c) Les forces r6gulires de tous les services et de toutes les armes ainsi que les
forces irr6guli6res des parties au Sud-Vietnam cesseront toutes leurs activit6s
offensives r6ciproques et se conformeront strictement aux stipulations
suivantes :
- seront interdits tous les actes de force sur terre, dans les airs et sur mer;
- seront proscrits tous les actes d'hostilit6, de terrorisme et de repr6sailles

commis par les deux camps.

Article 4

Les Etats-Unis ne poursuivront pas leur engagement militaire au Sud-
Vietnam et n'interviendront pas dans les affaires int6rieures de ce pays.

Article 5

Dans les soixante jours qui suivront la signature du pr6sent Accord, seront
totalement retirds du Sud-Vietnam les troupes, conseillers militaires et personnel
militaire, y compris le personnel militaire technique et le personnel militaire
associk au programme de pacification, les armements, munitions et mat6riel de
guerre des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn6s a l'article 3 (a).
Les conseillers des pays susmentionn6s aupr6s de toutes les organisations para-
militaires et des forces de police seront 6galement retir6s dans le m~me d6lai.

Article 6

Le d6mant6lement de toutes les bases militaires au Sud-Vietnam appartenant
aux Etats-Unis et aux autres pays 6trangers mentionn6s A l'article 3 (a) sera
achev6 dans les soixante jours qui suivront la signature du pr6sent Accord.
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Article 7

Entre la mise en vigueur du cessez-le-feu et la formation du gouvernement
pr~vu aux articles 9 (b) et 14 du present Accord, les deux parties sud-vietna-
miennes n'accepteront pas que soient introduits au Sud-Vietnam des troupes,
des conseillers militaires ni du personnel militaire, y compris le personnel
militaire technique, des armements, des munitions ni du materiel de guerre.

Sous la surveillance de la Commission militaire mixte des deux parties sud-
vietnamiennes et de la Commission internationale de contr6le et de surveillance,
les deux parties sud-vietnamiennes seront autoris~es A proc~der p~riodiquement
au remplacement, nombre pour nombre et par du mat6riel poss6dant les m~mes
caract~ristiques et propri~t~s, des armements, munitions et materiel de guerre
qui auront t6 d~truits, endommag~s, uses ou 6puis~s apr~s le cessez-le-feu.

Chapitre III

REMISE DU PERSONNEL MILITAIRE ET DES CIVILS ETRANGERS CAPTURIS,

ET DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURI ET DITENU

Article 8

(a) La remise du personnel militaire et des civils 6trangers captures
relevant des diverses parties s'effectuera et devra 8tre acheve en m~me temps
que le retrait des troupes mentionn6 dans l'article 5. Le jour de la signature du
present Accord, les parties 6changeront des listes completes du personnel
militaire et des civils 6trangers captures mentionn~s ci-dessus.

(b) Les parties se preteront mutuellement assistance afin de r6unir des
renseignements concernant le personnel militaire et les civils 6trangers relevant
des diverses parties qui sont port~s disparus, de determiner l'emplacement et de
prendre soin des s~pultures, de faqon A faciliter l'exhumation et le rapatriement
des d~pouilles, et de prendre telles autres mesures pouvant s'av~rer n~cessaires
pour obtenir des renseignements concernant ceux qui sont encore considrs
comme disparus.

(c) La question de la remise du personnel civil vietnamien captur6 et
d~tenu au Sud-Vietnam sera r~gl~e par les deux parties sud-vietnamiennes sur la
base des principes de l'article 21 (b) de l'Accord sur la cessation de la guerre au
Vietnam du 20 juillet 19541. Les deux parties sud-vietnamiennes agiront dans
un esprit de reconciliation et de concorde nationales, dans le dessein de mettre
fin A la haine et A l'inimiti6, d'allger les souffrances et de r~unir les familles.
Les deux parties sud-vietnamiennes feront tout leur possible pour r~gler cette
question dans les 90 jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu.

1 Voir p. 106 du present volume.
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Chapitre IV

L'EXERCICE DU DROIT DE LA POPULATION SUD-VIETNAMIENNE
,k L'AUTODItTERMINATION

Article 9

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Viet-Nam s'engagent Ai respecter les principes
suivants pour l'exercice du droit de la population sud-vietnamienne A l'auto-
d6termination :
(a) Le droit de la population sud-vietnamienne A l'autod6termination est sacr6,

inali6nable et sera respect6 par tous les pays.
(b) La population sud-vietnamienne d6cidera elle-meme de l'avenir politique

du Sud-Vietnam grace A des 6lections g6n6rales v6ritablement libres et
d6mocratiques sous surveillance internationale.

(c) Les pays 6trangers n'imposeront aucune tendance ou personnalit6 poli-
tiques A la population sud-vietnamienne.

Article 10

Les deux parties sud-vietnamiennes s'engagent A respecter le cessez-le-feu
et A maintenir la paix au Sud-Vietnam, h r6gler tous les sujets de litige par des
n6gociations, et i 6viter tout conflit arm6.

Article 11

Imm6diatement apr6s le cessez-le-feu, les deux parties sud-vietnamiennes:
- r6aliseront la r6conciliation et la concorde nationales, mettront fin A la haine

et A l'inimiti6, interdiront tous les actes de repr6sailles et de discrimination
contre les personnes ou les organisations ayant collabor6 avec l'un ou l'autre
camp;

- garantiront les libert6s d6mocratiques du peuple : libert6 de la personne,
libert6 de parole, libert6 de la presse, libert6 de reunion, libert6 d'organisa-
tion, libert6 en mati~re d'activit~s politiques, libert6 de croyance, libert6 de
mouvement, libert6 de residence, libert6 de travail, droit A la proprit privge
et droit A la libre entreprise.

Article 12

(a) Imm~diatement apr~s le cessez-le-feu, les deux parties sud-vietna-
miennes tiendront des consultations, dans un esprit de rgconciliation et de
concorde nationales, de respect mutuel et sans chercher A s'61iminer mutuelle-
ment, afin de constituer un Conseil national de reconciliation et de concorde
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nationales, form6 de trois composantes 6gales. Le Conseil fonctionnera con-
form6ment au principe de l'unanimit6. Apr6s que le Conseil national de r6-
conciliation et de concorde nationales sera entr6 en fonctions, les deux parties
sud-vietnamiennes se consulteront au sujet de la constitution de conseils A des
niveaux moins 6lev6s. Les deux parties sud-vietnamiennes signeront, d~s que
possible, un accord portant sur les questions int~rieures du Sud-Vietnam et
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour y parvenir dans les quatre-vingt-dix
jours suivant 'entr6e en vigueur du cessez-le-feu, en conformit6 avec les aspira-
tions de la population sud-vietnamienne A la paix, A l'ind6pendance et A la
d~mocratie.

(b) Le Conseil national de r~conciliation et de concorde nationales aura
pour tAche de promouvoir l'application du present Accord par les deux parties
sud-vietnamiennes, la r6alisation de la r6conciliation et de la concorde nationales
et la garantie des libert6s d6mocratiques. Le Conseil national de r6conciliation
et de concorde nationales organisera les 6lections g6n~rales libres et d~mocra-
tiques pr~vues par l'article 9 (b) et d~cidera des procedures et des modalit~s de
ces 6lections g6n6rales. Les institutions pour lesquelles doivent 8tre tenues ces
6lections g6n6rales seront 6tablies d'un commun accord par voie de consultations
entre les deux parties sud-vietnamiennes. Le Conseil national de reconciliation
et de concorde nationales d~cidera 6galement des procedures et des modalit~s
des 61ections locales dont les deux parties sud-vietnamiennes seront convenues.

Article 13

La question des forces arm6es vietnamiennes au Sud-Vietnam sera r~gle
par les deux parties sud-vietnamiennes dans un esprit de reconciliation et de
concorde nationales, d'6galit6 et de respect mutuel, sans ing~rence 6trang~re,
conform6ment A la situation d'apr~s-guerre. Au nombre des questions A
discuter par les deux parties sud-vietnamiennes figurent les mesures visant A la
r6duction de leurs effectifs militaires et A la d6mobilisation des troupes affect6es
par cette r6duction. Les deux parties sud-vietnamiennes accompliront cette
tiche aussit6t que possible.

Article 14

Le Sud-Vietnam poursuivra une politique 6trang6re de paix et d'ind&
pendance. 11 sera dispos6 A 6tablir des relations avec tous les pays, ind6pendam-
ment de leurs syst~mes politiques et sociaux, sur la base du respect mutuel de
l'ind6pendance et de la souverainet6 nationale, et A accepter l'aide 6conomique
et technique de tout pays qui n'y attache aucune condition politique. L'accepta-
tion de toute aide militaire A l'avenir par le Sud-Vietnam rel6vera de la comp&
tence du gouvernement form6 apr6s les 6lections g6n6rales au Sud-Vietnam
pr6vues par l'article 9 (b).
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Chapitre V

LA RtUNIFICATION DU VIETNAM ET LES RELATIONS

ENTRE LE NORD ET LE SUD-VIETNAM

Article 15

La reunification du Vietnam sera r~alisde par 6tapes, par des moyens
pacifiques, sur la base de discussions et d'accords entre le Nord et le Sud-
Vietnam, sans coercition ni annexion de la part de l'une ou l'autre des parties
et sans ing~rence 6trang~re. Le moment de la reunification sera d~cid6 d'un
commun accord par le Nord et le Sud-Vietnam.

En attendant cette reunification :

(a) La ligne de demarcation militaire entre les deux zones A la hauteur du 170
parall~le n'a qu'un caractre provisoire et ne constitue pas une limite
politique ou territoriale, comme pr~vu au paragraphe 6 de la Declaration
finale de la Conference de Gen~ve de 19541.

(b) Le Nord et le Sud-Vietnam respecteront la zone d~militaris~e de part et
d'autre de la ligne de demarcation militaire provisoire.

(c) Le Nord et le Sud-Vietnam entameront rapidement des n6gociations en
vue de r~tablir des relations normales dans diff~rents domaines. Les modali-
t~s des mouvements des civils A travers la ligne de demarcation militaire
provisoire figurent parmi les questions A n~gocier.

(d) Le Nord et le Sud-Vietnam ne se joindront t aucune alliance ni bloc mili-
taire et n'autoriseront aucune puissance 6trang~re A maintenir sur leur
territoire respectif des bases militaires, des troupes, des conseillers militaires
ni du personnel militaire, comme stipul6 dans les Accords de Gen~ve de
1954 sur le Vietnam.

Chapitre VI

LES COMMISSIONS MILITAIRES MIXTES, LA COMMISSION INTERNATIONALE

DE CONTROLE ET DE SURVEILLANCE, LA CONFItRENCE INTERNATIONALE

Article 16

(a) Les parties A la Conf6rence de Paris sur le Vietnam d6signeront
imm6diatement des repr6sentants aux fins de constituer une Commission mili-
taire mixte quadripartite qui aura pour tAche d'assurer l'action conjointe des
parties dans l'application des dispositions suivantes du pr6sent Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant la r6alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam;

1 Voir p. 94 du pr6sent volume.
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- l'article 3 (a) concernant le cessez-le-feu par les forces des Etats-Unis et des
autres pays 6trangers mentionn~s dans cet article;

- l'article 3 (c) concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam;

- l'article 5, concernant le retrait du Sud-Vietnam des troupes des Etats-Unis
et des autres pays 6trangers mentionn6s A l'article 3 (a);

- l'article 6, concernant le d6mant~lement des bases militaires au Sud-Vietnam
des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn6s h l'article 3 (a);

- 'article 8 (a), concernant la remise du personnel militaire et des civils
6trangers captures relevant des diverses parties;

- l'article 8 (b), concernant l'aide que les parties se pr~teront mutuellement
dans la recherche d'informations sur le personnel militaire et les civils
6trangers port6s disparus relevant des diverses parties.

(b) La Commission militaire mixte quadripartite fonctionnera conform-
ment au principe des consultations et de l'unanimit6. Les d6saccords seront
port6s devant la Commission internationale de contr6le et de surveillance.

(c) La Commission militaire mixte quadripartite commencera A fonc-
tionner imm6diatement apr~s la signature du pr6sent Accord et mettra fin a ses
activit6s dans les soixante jours, apr~s qu'auront W achev6s le retrait des
troupes des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s A Particle 3 (a),
ainsi que la remise du personnel militaire et des civils 6trangers captures relevant
des diverses parties.

(d) Les quatre parties se mettront imm6diatement d'accord sur l'organisa-
tion, les procedures de travail, les moyens d'action et les d~penses de la Com-
mission militaire mixte quadripartite.

Article 17

(a) Les deux parties sud-vietnamiennes d6signeront imm~diatement des
repr~sentants aux fins de constituer une Commission militaire mixte bipartite
qui aura pour tfche d'assurer que les deux parties sud-vietnamiennes agiront de
concert pour appliquer les dispositions suivantes du pr6sent Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant la r6alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadri-
partite aura cess6 ses activit6s;

- l'article 3 (b), concernant le cessez-le-feu entre les deux parties sud-
vietnamiennes;

- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadripartite aura cess6
ses activit6s;
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- l'article 7, concernant l'interdiction d'introduire des troupes au Sud-Vietnam
et toutes les autres dispositions dudit article;

- r'article 8 (c), concernant la question de la remise du personnel civil vietna-
mien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam;

- l'article 13, concernant la reduction des effectifs militaires des deux parties
sud-vietnamiennes et la d~mobilisation des troupes affect~es par cette
reduction.

(b) Les d~saccords seront port~s devant la Commission internationale de
contr6le et de surveillance.

(c) Apr~s la signature du present Accord, la Commission militaire mixte
bipartite conviendra imm~diatement des mesures et de l'organisation visant A
r~aliser le cessez-le-feu et a preserver la paix au Sud-Vietnam.

Article 18

(a) Apr~s la signature du present Accord, une Commission internationale
de contr6le et de surveillance sera 6tablie imm~diatement.

(b) Jusqu'a ce que la Conference internationale pr~vue A l'article 19
proc~de aux arrangements d~finitifs, la Commission internationale de contr6le
et de surveillance rendra compte aux quatre parties des questions concernant le
contr6le et la surveillance de l'application des dispositions suivantes du present
Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant la ralisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam;
- 'article 3 (a), concernant la r~alisation du cessez-le-feu par les forces des

Etats-Unis et par celles des autres pays 6trangers mentionn~s dans ledit
article;

- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam;

- 'article 5, concernant le retrait du Sud-Vietnam des troupes des Etats-Unis
et de celles des autres pays 6trangers mentionn~s A l'article 3 (a);

- l'article 6, concernant le d~mant~lement des bases militaires au Sud-Vietnam
des Etats-Unis et des autres pays etrangers mentionn~s A l'article 3 (a);

- l'article 8 (a), concernant la remise du personnel militaire et des civils 6tran-
gers captures relevant des diverses parties.

La Commission internationale de contr6le et de surveillance constituera
des 6quipes de contr6le pour s'acquitter de ses tdches. Les quatre parties con-
viendront imm~diatement de l'emplacement et du fonctionnement de ces
6quipes. Les parties faciliteront ce fonctionnement.

(c) Jusqu'A ce que la Conference internationale ait proc~d6 aux arrange-
ments d~finitifs, la Commission internationale de contr6le et de surveillance
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rendra compte aux deux parties sud-vietnamiennes des questions concernant le
contr6le et la surveillance de l'application des dispositions suivantes du present
Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant la r~alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadri-
partite aura cess6 ses activit~s;

- l'article 3 (b), concernant le cessez-le-feu entre les deux parties sud-vietna-
miennes;

- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadripartite aura cess6 ses
activit~s;

- l'article 7, concernant r'interdiction d'introduire des troupes au Sud-Vietnam
et toutes les autres dispositions de cet article;

- l'article 8 (c), concernant la question de la remise du personnel civil viet-
namien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam;

- 1'article 9 (b), concernant les 6lections g~n6rales libres et d6mocratiques au
Sud-Vietnam;

- l'article 13, concernant la reduction des effectifs militaires des deux parties
sud-vietnamiennes et la d~mobilisation des troupes affect~es par cette
reduction.

La Commission internationale de contr6le et de surveillance constituera
des 6quipes de contr6le pour s'acquitter de ses tdches. Les deux parties sud-
vietnamiennes conviendront imm~diatement de 'emplacement et du fonctionne-
ment de ces 6quipes. Les deux parties sud-vietnamiennes faciliteront ce fonc-
tionnement.

(d) La Commission internationale de contr6le et de surveillance sera
compos~e de repr~sentants de quatre pays : Canada, Hongrie, Indon~sie et
Pologne. Les membres de la Commission en assumeront la pr~sidence A tour de
r6le pendant des p~riodes pr~cises dont la dur~e sera fix~e par la Commission.

(e) La Commission internationale de contr6le et de surveillance s'acquit-
tera de ses taches conform~ment au principe du respect de la souverainet6 du
Sud-Vietnam.

(f) La Commission internationale de contr6le et de surveillance fonc-
tionnera conform6ment au principe des consultations et de l'unanimit6.

(g) La Commission internationale de contr6le et de surveillance com-
mencera A fonctionner lorsqu'un cessez-le-feu entrera en vigueur au Vietnam.
En ce qui concerne les dispositions de 'article 18 (b) int6ressant les quatre
parties, la Commission internationale de contr6le et de surveillance cessera ses
activit6s lorsqu'elle se sera acquitt6e de ses tdches de contr6le et de surveillance
touchant ces dispositions. En ce qui concerne les dispositions de l'article 18 (c)
int6ressant les deux parties sud-vietnamiennes, la Commission internationale
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de contr6le et de surveillance cessera ses activit6s h la demande du gouvernement
form6 apr6s les 6lections g6n6rales au Sud-Vietnam pr6vues h l'article 9 (b).

(h) Les quatre parties conviendront imm6diatement de l'organisation, des
moyens d'action et des d6penses de la Commission internationale de contr6le
et de surveillance. La Commission internationale et la Conf6rence internationale
conviendront des relations A 6tablir entre ladite Commission et ladite Conf6-
rence.

Article 19
Les parties conviennent de r6unir une conf6rence internationale dans les

trente jours qui suivront la signature du pr6sent Accord, aux fins de prendre
acte des Accords sign6s; de garantir la cessation de la guerre, le maintien de la
paix au Vietnam, le respect des droits nationaux fondamentaux du peuple
vietnamien et le droit de la population sud-vietnamienne hi l'autod6termination;
et de contribuer h la paix en Indochine et de la garantir.

Les Etats-Unis et la R~publique d~mocratique du Vietnam, au nom des
parties participant A la Conf6rence de Paris sur le Vietnam, proposeront aux
parties suivantes de participer A cette conf6rence internationale : la R6publique
populaire de Chine, la R6publique franqaise, rUnion des R6publiques socia-
listes sovi6tiques, le Royaume-Uni, les quatre pays membres de la Commission
internationale de contr6le et de surveillance, et le Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, conjointement avec les parties participant
A la Conf6rence de Paris sur le Vietnam.

Chapitre VII

S'AGISSANT DU CAMBODGE ET DU LAOS

Article 20

(a) Les parties participant A la Conf6rence de Paris sur le Vietnam
respecteront strictement les Accords de Gen~ve de 1954 sur le Cambodge' et les
Accords de Gen~ve de 1962 sur le Laos2 , qui reconnaissaient les droits nationaux
fondamentaux des peuples cambodgien et laotien, A savoir l'ind6pendance, la
souverainet6, I'unit6 et l'int6grit6 territoriale de ces pays. Les parties respecteront
la neutralit6 du Cambodge et du Laos.

Les parties participant A la Conf6rence de Paris sur le Vietnam s'engagent
A s'abstenir d'utiliser le territoire du Cambodge et le territoire du Laos pour
porter r6ciproquement atteinte A leur souverainetd et A leur s6curit6 ou celles
d'autres pays.

Voir p. 184 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuedl des Trait~s, vol. 456, p. 301.
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(b) Les pays 6trangers mettront fin A toutes les activit~s militaires au
Cambodge et au Laos, retireront totalement de ces deux pays leurs troupes,
conseillers militaires et personnel militaire, armements, munitions et materiel
de guerre et s'abstiendront de les y r6introduire.

(c) Les affaires int~rieures du Cambodge et du Laos seront r~gl~es par le
peuple de chacun de ces pays sans ing~rence 6trangfre.

(d) Les problmes existant entre les pays indochinois seront r~gl~s par
les parties indochinoises sur la base du respect mutuel de leur ind~pendance, de
leur souverainet6 et de leur int~grit6 territoriale et sur la base de la non-ing~rence
dans les affaires int~rieures de chacun.

Chapitre VIII

LES RELATIONS ENTRE LES ]TATS-UNIS

ET LA RJWPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Article 21

Les Etats-Unis escomptent que le pr6sent Accord inaugurera une fre de
r~conciliation avec la R~publique d~mocratique du Viet-Nam ainsi qu'avec
tous les peuples d'Indochine. Dans la poursuite de leur politique traditionnelle,
les Etats-Unis contribueront A panser les blessures dues A la guerre et partici-
peront A la reconstruction d'apr&s-guerre de la R~publique d~mocratique du
Viet-Nam et de toute l'Indochine.

Article 22

La cessation de la guerre, le r6tablissement de la paix au Vietnam et la
stricte application du pr6sent Accord cr6eront les conditions propres a l'6ta-
blissement de rapports nouveaux d'6galit6 et d'avantages rciproques entre les
Etats-Unis et la R~publique d~mocratique du Viet-Nam, sur la base du respect
mutuel de leur ind~pendance et de leur souverainet6 et de la non-ing~rence dans
les affaires int~rieures de chacun. Cela assurera de ce fait une paix stable au
Vietnam et contribuera A la sauvegarde d'une paix durable en Indochine et en
Asie du Sud-Est.

Chapitre IX

AutrRES DISPOSITIONS

Article 23

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6sentants
pl~nipotentiaires des parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam.
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Toutes les parties int~resses appliqueront strictement le present Accord et ses
protocoles.

FAIT A Paris le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais et
en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]
WILLIAM P. ROGERS

Secr~taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

[Signe]
TRAN VAN LAM

Ministre des Affaires 6trang6res
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Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Viet-Nam:
[Signi]

NGUYEN DuY TRINH
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
r~volutionnaire provisoire

de la R~publique du Sud Viet-Nam:
[Signd]

NGUYEN THI BINH
Ministre des Affaires 6trang~res
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AGREEMENT' ON ENDING THE WAR AND RESTORING
PEACE IN VIET-NAM

The Government of the United States of America, with the concurrence of
the Government of the Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, with the
concurrence of the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam,

With a view to ending the war and restoring peace in Viet-Nam on the
basis of respect for the Vietnamese people's fundamental national rights and the
South Vietnamese people's right to self-determination, and to contributing to
the consolidation of peace in Asia and the world,

Have agreed on the following provisions and undertake to respect and to
implement them:

Chapter I

THE VIETNAMESE PEOPLE'S FUNDAMENTAL NATIONAL RIGHTS

Article 1

The United States and all other countries respect the independence,
sovereignty, unity, and territorial integrity of Viet-Nam as recognized by the
1954 Geneva Agreements on Viet-Nam.2

Chapter II

CESSATION OF HOSTILITIES; WITHDRAWAL OF TROOPS

Article 2

A cease-fire shall be observed throughout South Viet-Nam as of 2400 hours
G.M.T., on January 27, 1973.

At the same hour, the United States will stop all its military activities against
the territory of the Democratic Republic of Viet-Nam by ground, air and naval
forces, wherever they may be based, and end the mining of the territorial waters,
ports, harbors, and waterways of the Democratic Republic of Viet-Nam. The
United States will remove, permanently deactivate or destroy all the mines in

I Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 23.

2 See p. 95 of this volume.
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the territorial waters, ports, harbors, and waterways of North Viet-Nam as soon
as this Agreement goes into effect.

The complete cessation of hostilities mentioned in this Article shall be
durable and without limit of time.

Article 3

The parties undertake to maintain the cease-fire and to ensure a lasting and
stable peace.

As soon as the cease-fire goes into effect:

(a) The United States forces and those of the other foreign countries allied with
the United States and the Republic of Viet-Nam shall remain in-place
pending the implementation of the plan of troop withdrawal. The Four-
Party Joint Military Commission described in Article 16 shall determine the
modalities.

(b) The armed forces of the two South Vietnamese parties shall remain in-place.
The Two-Party Joint Military Commission described in Article 17 shall
determine the areas controlled by each party and the modalities of stationing.

(c) The regular forces of all services and arms and the irregular forces of the
parties in South Viet-Nam shall stop all offensive activities against each
other and shall strictly abide by the following stipulations :
-All acts of force on the ground, in the air, and on the sea shall be pro-

hibited;
-All hostile acts, terrorism and reprisals by both sides will be banned.

Article 4

The United States will not continue its military involvement or intervene in
the internal affairs of South Viet-Nam.

Article 5

Within sixty days of the signing of this Agreement, there will be a total
withdrawal from South Viet-Nam of troops, military advisers, and military
personnel, including technical military personnel and military personnel
associated with the pacification program, armaments, munitions, and war
material of the United States and those of the other foreign countries mentioned
in Article 3 (a). Advisers from the above-mentioned countries to all para-
military organizations and the police force will also be withdrawn within the
same period of time.
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Article 6
The dismantlement of all military bases in South Viet-Nam of the United

States and of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a) shall be
completed within sixty days of the signing of this Agreement.

Article 7
From the enforcement of the cease-fire to the formation of the government

provided for in Articles 9 (b) and 14 of this Agreement, the two South Vietnamese
parties shall not accept the introduction of troops, military advisers, and military.
personnel including technical military personnel, armaments, munitions, and
war material into South Viet-Nam.

The two South Vietnamese parties shall be permitted to make periodic
replacement of armaments, munitions and war material which have been
destroyed, damaged, worn out or used up after the cease-fire, on the basis of
piece-for-piece, of the same characteristics and properties, under the super-
vision of the Joint Military Commission of the two South Vietnamese parties
and of the International Commission of Control and Supervision.

Chapter III
THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL AND FOREIGN CIVILIANS,

AND CAPTURED AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

Article 8
(a) The return of captured military personnel and foreign civilians of the

parties shall be carried out simultaneously with and completed not later than
the same day as the troop withdrawal mentioned in Article 5. The parties shall
exchange complete lists of the above-mentioned captured military personnel
and foreign civilians on the day of the signing of this Agreement.

(b) The parties shall help each other to get information about those
military personnel and foreign civilians of the parties missing in action, to
determine the location and take care of the graves of the dead so as to facilitate
the exhumation and repatriation of the remains, and to take any such other
measures as may be required to get information about those still considered
missing in action.

(c) The question of the return of Vietnamese civilian personnel captured
and detained in South Viet-Nam will be resolved by the two South Vietnamese
parties on the basis of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on the
Cessation of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954.1 The two South Vietnam-
ese parties will do so in a spirit of national reconciliation and concord, with a
view to ending hatred and enmity, in order to ease suffering and to reunite

' See p. 149 of this volume.
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families. The two South Vietnamese parties will do their utmost to resolve this
question within ninety days after the cease-fire comes into effect.

Chapter IV

THE EXERCISE OF THE SOUTH VIETNAMESE PEOPLE'S

RIGHT TO SELF-DETERMINATION

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of Viet-Nam undertake to respect the following
principles for the exercise of the South Vietnamese people's right to self-
determination :
(a) The South Vietnamese people's right to self-determination is sacred, in-

alienable, and shall be respected by all countries.

(b) The South Vietnamese people shall decide themselves the political future of
South Viet-Nam through genuinely free and democratic general elections
under international supervision.

(c) Foreign countries shall not impose any political tendency or personality on
the South Vietnamese people.

Article 10

The two South Vietnamese parties undertake to respect the cease-fire and
maintain peace in South Viet-Nam, settle all matters of contention through
negotiations, and avoid all armed conflict.

Article 11

Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties will:
-achieve national reconciliation and concord, end hatred and enmity, prohibit

all acts of reprisal and discrimination against individuals or organizations
that have collaborated with one side or the other;

-ensure the democratic liberties of the people : personal freedom, freedom of
speech, freedom of the press, freedom of meeting, freedom of organization,
freedom of political activities, freedom of belief, freedom of movement,
freedom of residence, freedom of work, right to property ownership, and right
to free enterprise.

Article 12

(a) Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties
shall hold consultations in a spirit of national reconciliation and concord,
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mutual respect, and mutual non-elimination to set up a National Council of
National Reconciliation and Concord of three equal segments. The Council
shall operate on the principle of unanimity. After the National Council of
National Reconciliation and Concord has assumed its functions, the two
South Vietnamese parties will consult about the formation of councils at lower
levels. The two South Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal
matters of South Viet-Nam as soon as possible and do their utmost to accom-
plish this within ninety days after the cease-fire comes into effect, in keeping
with the South Vietnamese people's aspirations for peace, independence and
democracy.

(b) The National Council of National Reconciliation and Concord shall
have the task of promoting the two South Vietnamese parties' implementation
of this Agreement, achievement of national reconciliation and concord and
ensurance of democratic liberties. The National Council of National Recon-
ciliation and Concord will organize the free and democratic general elections
provided for in Article 9 (b) and decide the procedures and modalities of these
general elections. The institutions for which the general elections are to be held
will be agreed upon through consultations between the two South Vietnamese
parties. The National Council of National Reconciliation and Concord will also
decide the procedures and modalities of such local elections as the two South
Vietnamese parties agree upon.

Article 13

The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam shall be
settled by the two South Vietnamese parties in a spirit of national reconciliation
and concord, equality and mutual respect, without foreign interference, in
accordance with the postwar situation. Among the questions to be discussed by
the two South Vietnamese parties are steps to reduce their military effectives
and to demobilize the troops being reduced. The two South Vietnamese parties
will accomplish this as soon as possible.

Article 14

South Viet-Nam will pursue a foreign policy of peace and independence.
It will be prepared to establish relations with all countries irrespective of their
political and social systems on the basis of mutual respect for independence and
sovereignty and accept economic and technical aid from any country with no
political conditions attached. The acceptance of military aid by South Viet-Nam
in the future shall come under the authority of the government set up after the
general elections in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b).
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Chapter V

THE REUNIFICATION OF VIET-NAM AND THE RELATIONSHIP BETWEEN

NORTH AND SOUTH VIET-NAM

Article 15

The reunification of Viet-Nam shall be carried out step by step through
peaceful means on the basis of discussions and agreements between North and
South Viet-Nam, without coercion or annexation by either party, and without
foreign interference. The time for reunification will be agreed upon by North
and South Viet-Nam.

Pending reunification:
(a) The military demarcation line between the two zones at the 17th parallel is

only provisional and not a political or territorial boundary, as provided for
in paragraph 6 of the Final Declaration of the 1954 Geneva Conference.'

(b) North and South Viet-Nam shall respect the Demilitarized Zone on either
side of the Provisional Military Demarcation Line.

(c) North and South Viet-Nam shall promptly start negotiations with a view
to reestablishing normal relations in various fields. Among the questions to
be negotiated are the modalities of civilian movement across the Provisional
Military Demarcation Line.

(d) North and South Viet-Nam shall not join any military alliance or military
bloc and shall not allow foreign powers to maintain military bases, troops,
military advisers, and military personnel on their respective territories, as
stipulated in the 1954 Geneva Agreements on Viet-Nam.

Chapter VI

THE JOINT MILITARY COMMISSIONS, THE INTERNATIONAL COMMISSION

OF CONTROL AND SUPERVISION, THE INTERNATIONAL CONFERENCE

Article 16

(a) The Parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam shall
immediately designate representatives to form a Four-Party Joint Military
Commission with the task of ensuring joint action by the parties in implement-
ing the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam;
-Article 3 (a), regarding the cease-fire by US forces and those of the other

foreign countries referred to in that Article;

See p. 95 of this volume.
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-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam;
-Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam of US troops and

those of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a);
-Article 6, regarding the dismantlement of military bases in South Viet-Nam

of the United States and those of the other foreign countries mentioned in
Article 3 (a);

-Article 8 (a), regarding the return of captured military personnel and foreign
civilians of the parties;

-Article 8 (b), regarding the mutual assistance of the parties in getting infor-
mation about those military personnel and foreign civilians of the parties
missing in action.

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall operate in accord-
ance with the principle of consultations and unanimity. Disagreements shall be
referred to the International Commission of Control and Supervision.

(c) The Four-Party Joint Military Commission shall begin operating
immediately after the signing of this Agreement and end its activities in sixty
days, after the completion of the withdrawal of US troops and those of the
other foreign countries mentioned in Article 3 (a) and the completion of the
return of captured military personnel and foreign civilians of the parties.

(d) The four parties shall agree immediately on the organization, the
working procedure, means of activity, and expenditures of the Four-Party
Joint Military Commission.

Article 17

(a) The two South Vietnamese parties shall immediately designate
representatives to form a Two-Party Joint Military Commission with the task
of ensuring joint action by the two South Vietnamese parties in implementing
the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military Commis-
sion has ended its activities;

-Article 3 (b), regarding the cease-fire between the two South Vietnamese
parties;

-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam,
when the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities;

-Article 7, regarding the prohibition of the introduction of troops into South
Viet-Nam and all other provisions of this Article;

-Article 8 (c), regarding the question of the return of Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam;

-Article 13, regarding the reduction of the military effectives of the two South
Vietnamese parties and the demobilization of the troops being reduced.
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(b) Disagreements shall be referred to the International Commission of
Control and Supervision.

(c) After the signing of this Agreement, the Two-Party Joint Military
Commission shall agree immediately on the measures and organization aimed
at enforcing the cease-fire and preserving peace in South Viet-Nam.

Article 18

(a) After the signing of this Agreement, an International Commission of
Control and Supervision shall be established immediately.

(b) Until the International Conference provided for in Article 19 makes
definitive arrangements, the International Commission of Control and Super-
vision will report to the four parties on matters concerning the control and
supervision of the implementation of the following provisions of this Agree-
ment:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam;
-Article 3 (a), regarding the cease-fire by US forces and those of the other

foreign countries referred to in that Article;
-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all the parties in South Viet-

Nam;
-Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam of US troops and

those of the other foreign countries mentioned in Article 3 (a);
-Article 6, regarding the dismantlement of military bases in South Viet-Nam

of the United States and those of the other foreign countries mentioned in
Article 3 (a);

-Article 8 (a), regarding the return of captured military personnel and foreign
civilians of the parties.

The International Commission of Control and Supervision shall form
control teams for carrying out its tasks. The four parties shall agree immediate!y
on the location and operation of these teams. The parties will facilitate their
operation.

(c) Until the International Conference makes definitive arrangements,
the International Commission of Control and Supervision will report to the
two South Vietnamese parties on matters concerning the control and supervision
of the implementation of the following provisions of this Agreement:
-The first paragraph of Article 2, regarding the enforcement of the cease-fire

throughout South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military Com-
mission has ended its activities;

-Article 3 (b), regarding the cease-fire between the two South Vietnamese
parties;
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-Article 3 (c), regarding the cease-fire between all parties in South Viet-Nam,
when the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities;

-Article 7, regarding the prohibition of the introduction of troops into South
Viet-Nam and all 6ther provisions of this Article;

-Article 8 (c), regarding the question of the return of Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam;

-Article 9 (b), regarding the free and democratic general elections in South
Viet-Nam;

-Article 13, regarding the reduction of the military effectives of the two South
Vietnamese parties and the demobilization of the troops being reduced.

The International Commission of Control and Supervision shall form
control teams for carrying out its tasks. The two South Vietnamese parties shall
agree immediately on the location and operation of these teams. The two South
Vietnamese parties will facilitate their operation.

(d) The International Commission of Control and Supervision shall be
composed of representatives of four countries : Canada, Hungary, Indonesia
and Poland. The chairmanship of this Commission will rotate among the
members for specific periods to be determined by the Commission.

(e) The International Commission of Control and Supervision shall carry
out its tasks in accordance with the principle of respect for the sovereignty of
South Viet-Nam.

(f) The International Commission of Control and Supervision shall
operate in accordance with the principle of consultations and unanimity.

(g) The International Commission of Control and Supervision shall
begin operating when a cease-fire comes into force in Viet-Nam. As regards the
provisions in Article 18 (b) concerning the four parties, the International
Commission of Control and Supervision shall end its activities when the
Commission's tasks of control and supervision regarding these provisions have
been fulfilled. As regards the provisions in Article 18 (c) concerning the two
South Vietnamese parties, the International Commission of Control and
Supervision shall end its activities on the request of the government formed
after the general elections in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b).

(h) The four parties shall agree immediately on the organization, means of
activity, and expenditures of the International Commission of Control and
Supervision. The relationship between the International Commission and the
International Conference will be agreed upon by the International Commission
and the International Conference.

Article 19

The parties agree on the convening of an International Conference within
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thirty days of the signing of this Agreement to acknowledge the signed agree-
ments; to guarantee the ending of the war, the maintenance of peace in Viet-
Nam, the respect of the Vietnamese people's fundamental national rights, and
the South Vietnamese people's right to self-determination; and to contribute to
and guarantee peace in Indochina.

The United States and the Democratic Republic of Viet-Nam, on behalf of
the parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam, will propose to
the following parties that they participate in this International Conference:
the People's Republic of China, the Republic of France, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom, the four countries of the International
Commission of Control and Supervision, and the Secretary General of the United
Nations, together with the parties participating in the Paris Conference on
Viet-Nam.

Chapter VII

REGARDING CAMBODIA AND LAOS

Article 20

(a) The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam shall
strictly respect the 1954 Geneva Agreements on Cambodia' and the 1962
Geneva Agreements on Laos, 2 which recognized the Cambodian and the Lao
peoples' fundamental national rights, i.e., the independence, sovereignty, unity,
and territorial integrity of these countries. The parties shall respect the neutrality
of Cambodia and Laos.

The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam undertake
to refrain from using the territory of Cambodia and the territory of Laos to
encroach on the sovereignty and security of one another and of other countries.

(b) Foreign countries shall put an end to all military activities in Cambodia
and Laos, totally withdraw from and refrain from reintroducing into these two
countries troops, military advisers and military personnel, armaments, muni-
tions and war material.

(c) The internal affairs of Cambodia and Laos shall be settled by the
people of each of these countries without foreign interference.

(d) The problems existing between the Indochinese countries shall be
settled by the Indochinese parties on the basis of respect for each other's
independence, sovereignty, and territorial integrity, and non-interference in
each other's internal affairs.

I See p. 185 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 301.
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Chapter VIII

THE RELATIONSHIP BETWEEN THE UNITED STATES

AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Article 21

The United States anticipate that this Agreement will usher in an era of
reconciliation with the Democratic Republic of Viet-Nam as with all the peoples
of Indochina. In pursuance of its traditional policy, the United States will
contribute to healing the wounds of war and to postwar reconstruction of the
Democratic Republic of Viet-Nam and throughout Indochina.

Article 22

The ending of the war, the restoration of peace in Viet-Nam, and the strict
implementation of this Agreement will create conditions for establishing a new,
equal and mutually beneficial relationship between the United States and the
Democratic Republic of Viet-Nam on the basis of respect for each other's
independence and sovereignty, and non-interference in each other's internal
affairs. At the same time this will ensure stable peace in Viet-Nam and con-
tribute to the preservation of lasting peace in Indochina and Southeast Asia.

Chapter IX

OTHER PROVISIONS

Article 23

The Paris Agreement on Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam
shall enter into force upon signature of this document by the Secretary of State
of the Government of the United States of America and the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
and upon signature of a document' in the same terms by the Secretary of State
of the Government of the United States of America, the Minister for Foreign
Affairs of the Government of the Republic of Viet-Nam, the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
and the Minister for Foreign Affairs of the Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam. The Agreement and the protocols
to it shall be strictly implemented by all the parties concerned.

I See p. 6 of this volume.
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DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and Viet-
namese texts are official and equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN Duy TRINH

Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

K4P DPMT Vt C11M DTIT MHIN TRANH,
4; 141 HOIL BINH 6 VI.T NAN

Chfnh ph. Hoa Kk vi s4. thoa thu an cua Chfnh pha
Vi~t Nam cong hba,

Chfnh phA Viqt Nam dan cha cgng hba-vdi s.; thoa,

thu,,n cula Chfnh pha c~ch mnng lam thai Cong hba mien Nam

Vi~t Nam,

NhLm mc dfch chum dit chien tranh, lp li hba

blnh 4 Vi~t Nam tren cc sc' ton trgng cdc quyen dan tgc

cc? ban cu'a nhan dan Vi~t Nam v& quyen tV quyet c'a nhan

d.n mien Nam Vi~t Nam, g6p phan cuing c' hba blnh 4 chau

A v& the gidi,

Da tho'a thuL,cam ket ton trqng vb thi hunh nhng

dieu kho.n sau day

Chiiobg I

CAC QUYrN D._N T.C Cd BIN C*A NHN DIN VIT NAN

Dieu 1

Hoa Kk vh cdc ntt&c kh~c ton trgng dqc ljp,chquy'n,

thong nhat, tohn v~n 13nh tho ca ntt~c ViVt Nam nht Hi~p

dinh Gid-ne-v n~m mgt nghln chin trm nm mito'i tit ve

Vijt Nam da cong nhqn.
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Ch-dng II

CHYI DT CHI9N 31- RU'T QUIN

Dieu 2

M~t cu~c ngng b~n s9 difqc thic hi~n tren kh~p mien

Nam Vi~t Nam ke ttf hai mitci bon giZ (gibI GMT), nghy hai

mildi bay th~ng gieng n.m mgt ngh~n chin tram bay mitdi ba.

Cing ngby gibf n6i tren, Hoa K s9 chum dilt mgi host

d$ng quan s. cia Hoa Kk chang 1;nh th' nit6c Vi~t Nam dan

chu c.ng hba blng mgi lVc lIng tren bA, tren khong,tren
bien bat cil tV du t~i, vh s9 chawm dilt vi~c tha' m~n tgi

vbng bien, c~c cang v& sAng ngbi nil6c Vijt eam dan ch

cgng hba. Hoa Kk s; th~o ga, lbm mat hi. u litc v~nh vie"n,

ph& huy tat ca nh7tng m~n ' vAng bien, cdc cang vh sAng

ngbi a mien B~c Vi t Nam ngay sau khi Hijp d nh n~y c6

hiqu 1itc.

Viic cham dift hohn tobn chien sV n6i trong dieu nby

lh v ng chic vh kh~ng thb'i h;n.

Dieu 3

Cdc b~n cam ket gil vng ngZtng bgn,bao dam hba bInh

lau d.Ni v ving chic.

B~t dau ti khi ngitng b~n

a) C~c lic luqng cla Hoa Kk v& cua c1c nit6c ngohi khdc

dong minh ci'a Hoa K v c'a Vi t Nam cong hba se

nguyen vj tri cla m~nh trong ldc chf dri thic hiin ke

hopch rdt quan. Ban lien hqp quan sV bon ben n6i
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trong Dieu 16 s quy djnh nhiing the thic.

b) Cdc l.c lng vi' trang cua hai ben mien Nam Viqt Nam
s9 & nguyen v4 tri cu'a mlnh. Ban lien hdp quan s.
hai ben n6i trong Ditu 17 s9 quy d~nh vbng do moi
ban kiem soet vh nh~tng the thilc trd quan.

c) Cdc lc lirng chfnh quy thuic mgi quan chang vh binh
ching v& cc lc litqrng kh~ng chinh quy cu'a cdc ben
mien Nam Viit Nam phai nglng mgi hoQt dgng tan cong
nhau v& trijt de tuan theo nh~ng dieu quy d nh sau
day

- Ng.n cam mgi ho;t dAng vui l.c trAn bA, tren khong
vh tren bien

- Ng.In cam mgi hbnh ding doi d.ch, khun bt v& tra

tht cua ca hai ben.

Dieu 4

Hoa Kr s9 kh~ng tiep tuc dlnh lfu quan s/ ho.c can
thijp v~o cong vi~c rLmi b$ cu'a mien Nam ViTt Nam.

Trong thbri hqz sdu mtldi nghy kA tfr khi k HiTp dpi-h
nmy, se hohn thbnh vi c rdt hobz tobn ra khci mien Nam
Vit Nam mgi quan dAi,. co van quan sat v& nhan vien quAn

sV, ke ca' nha4n vien quan sV ky thuit, nhan vi~n quan sit
lihn quan den chttdng trlnh b-nh d~nh, vui khf, d~tn dxfgc
vbr d~mg cV chiin tranh C&a Hoa Kr v ci'a c~c nfcc ngobi
khdc da n6i & Dieu 3(a). Co van cu'a c~c nit6c n6i tren
cho tat ca cdc to chilc b~n qun sV v& 1.c ld9ng c~ih s~t
crang se rdt trong thafi hqn d6.
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Dilu 6

Vi~c h y bo tat ca cdc c Ln cii quaun si; d mien Nam
Vitt Nam cu'a Hoa K vb cua c4c niI6c ngobi khdc d9 n6i

cDieu 3(a) s9 hohn thhnh trong thbi h.n sAu mitfi ng y
ke tU khi kf Hi.p d.nh nhy.

D 7

TV khi th~c hiin ngitng bin cho den khi thbnh lip
chfnh phu ndi c Dieu 9(b) vh Dieu 14 ci'a Hi~p d.nh nhy,

hai ben mien Nam ViAt Nam s; khong didc nhgn dkia vho

mien Nam Vi~t Nam quan dqi, co van quan s4 vh nhan vien

quan sV, k ca nhan vien quan sV ky thu~t, vu khf, dgn
dic vh dimg cV chien tranh.

Hai bn mien Nam Viqt Nam difrc phdp tIng thbfi gian
thay the vu khf, d~n di~c, dyng cV chien tranh dab. phd
h y, hit hong, hao mbn ho~c dtng hefttl sau khi ngtng ban,

tren cd s? mqt dgi mgt, ctmg di o diem v . tfnh n~ng, c6
sV gigm sdt c'a Ban lien hp quan sV hai ben mien Nam

Vi~t Nam vb ty ban quoc te . ki~m soet v gidm sdt.

Childog III

vi.?a TRAO TRIk NHI.N VA~N QUIN SV1 BI BIT,Tlfl) NG DINAKY

NGOIXI BT BIT V). MILTH VAN DIN 3VI VIft NAM BI BAT Vk.
GIA14 GIf

Di~eu 8

a) Viic trao tra nh~ng nhan vien quan sV cu'a cdc

ben b b~t vh thriong dan nilc ngohi ct'a cdc ben b. b t
s9 tien hbnh song song vh hohn thhnh khong chQom hor ngby
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hobn th nh vi~c r-dt qu~n n6i trong Diu 5. C~c ben s;

trao doi danh sdch day du nhing nhan vien quan sV v-h

thiIbfng dan nitdc ngobi b4 bit n6i tren vho nghy k kgt

Higp d~nh nby.

b) C~c ben s9 gidp dR nhau tlm kiem tin tilc v nhghg

nhan vi~n quan sV cila cdc ben v& thirng dan nic ngoi

cua c~c bn b. mat tlch trong chien dau, x~c djnh v4 trl

vb bao quln mo ma cua nhing ngdbri b chet, nh.m tgo dieu

kiln d' d ng cho vi§c cat boc vb hoi hilong h~i cot vb c6

nhtng bi~n phdp kh~c c~an thiet de tIm kiem tin tlc nhtfng

ngt~i cbn coi 1 mat tfch trong chien dau.

c) Van de trao tra cdc nhan vian da.n s.l Vigt Nam bj

bit vl giam gia ' mien Nam Vijt Nam s9 do hai ben mien

Nam Vi~t Nam gia'i quyet tren cd sc nhtlng nguyen t~c cu'a

Dieu 21(b) cula Hi~p d nh dlnh chi chien sV Vijt Nam

ng~y hai mitdi th~ng bay n.m m~t nghln chfn trm n.m mttdi

ti. Hai ban mien Nam Vijt Nam s; lbm vi~c d6 trn tinh

than hba giai v& hoh h'p dan tgc, nhim cham dit tht hin,

giam bIt dau kho vh doLn tV cdc gia dlnh. Hai ben mien

Nam Vivt Nam s9 ging het silc mlnh e giai quyet va"n de

nh.y trong vbng chfn mtidi nghy sau khi ngtfng b~n c6 hiTu
lVc.

Chitocng IV

V:Eo THVjC HAN QUA'N TVa QUYfT ChA

NHIN D. N ;AIN NAM VIPT NAM

Dieu 9

Chfnh phu Hoa Kk v& Chfnh ph Viqt Nam dan chu' cong

hba cam ket ton trgng nhdng nguyan tic th-dc hiin quyen

ti quy"t cia nhan dAn mien Nam Vi^t Nam sau day
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a) Quyen tV quyet c'a nhan dan mien Nam Vi~t Nam lh

thieng lieng, bat kha xam phgm vh pha'i dTVc tat ca ego
nit6c ton trgng.

b) Nha'n dan mien Nam Viqt Nam tit quyet d~nh ttidng lai
chlnh tr$ ci'a mien Nam Vi~t Nam thong qua tOng tuyen
ci thqt sV tV do v& d^n chi, c6 sV gim st quo"c te".

c) Cdc nitfc ngohi ae khong diV~c Ap dit bat cl xu hif~ng
chfnh trl ho~c c nhan n~o doi v6i nhan dan mien Nam
Vi.At Nam.

Dieu 10

Hai ben mien Nam Viqt Nam cam ket ton trqng ngbfng
bkn vh gia v~hg hoh blnh I mien 11am Vijt Nam, giai quyet
cdc van de tranh chip bing thttdng lidng vh trdnh m9i xung
d t b ~ng va b/c.

Dieu 11

Ngay sau khi ngitng bin, hai ben mien Nam Viqt Nam

S;

- Thi/c hi~n ho& giai vh hba hg'p dan tgc, x6a bo th h.n,
cam m9i hhnh d~ng trA th. vh phan bit doi xr vdi nhing
cA nhan ho.c to chic d9 hqp tdc vdi ben nhy hoic ben

kia

- Bao dm cc quyen ti. do dan chul cu'a nhan dan : tu do cd
nhan, tii do ngon luj.n, tV do bdo chi, ty do hgi h9p, tV

do to chitc, tV do hoqt d~ng chfnh trl, tWn do tin ngitng,
t-V do di lqi, tV do c trd, tV do lbm In sinh song,
quyen tl hi2u thi aan vh quyen tV do kinh doanh.
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Dieu 12

a) Ngay sau khi ngtng bAn, hai ben mien Nam Vi^t Nam

s; hi~p thitdng tren tinh thin hba giai vh hba hgp dmn t9Ae,

ton tr9ng lan nhau vh khong thon tfnh nhau d' th.nh 4Qp

H~i dng quOc gia hba giai vh hba hIp da t4c g'm ba thbh

phn ngang nhau. HQi dong s9 lhm viVc theo nguyen tAe

nhat tri. Sau khi Hgi d ng quoc gia hba giai vh hba hqp

dan tgc nh$ chdc, hai ben mien Nam Vijt Nam s; hijp

thiidng ve vi4c thhnh lp cdc hgi d'ng cap difdi. Hai beAn

mien Nam Vi~t Nam s; k. m~t hi~p d nh ve c~c van e ngi

bc ua mien Nam Vi~t Nam chng s6m cng tot, vb se ihm hgt

siec mbhh de thc hi~n vigc nhy trong vbng chin mildi ng.y

sau khi ngUng bin c6 hi~u 1.Vc, pht. hgrp vdi nguyen vgng

aua nhan dan mien Nam Viat Nam 1b hba blnh, dAc lp vh

dan chu.

b) Hgi dOng quoc gia hba giai vh hba hVp dan t9c c6

nhijm vV don doc hai ben miln Nam Vijt Nam thi hhnh Hi^p

dinh nhy, th. c hipn hba giai vb hba hgp dan tic, bao dan
t . do dan chA. Hi dong quoc gia hba giai vh hba hgp dan

tgc s; to chilc tong tuyrn cit ti; do v dan ch nhit da n6i

trong Dieu 9(b) vA quy dinh th u vN the thiec cu'a cuge

tong tuyen ci nhy. Cdc cd quan quyen 1Vc mh cu~c tAng

tuyen ci d6 s9 b.u ra s9 do hai ban mien Nam Viqt Nam

thong qua hi~p thiidng mh thoa thun. Hi dong quoc gia

hba giai vh hba hgp dan tgc clng ae quy djnh thu tic vb
A tU.YA

the thIc tuyen ci da philcng theo nht hai ben mien Nam

Vi~t Nam thoa thugn.

Dieu 13

Van de lic ligng vu trang Vi~t Nam mien Nam Vivt

Nam se do hai ben mien Nam Vi~t Nam giai quyet tren tinh

thn hba giAi vh hba hgp dan t^c, blnh ding vh ton tr9ng

No. 13295



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 71

lan nhau, khong c6 sV can thivp ci'a nit6c ngohi, phtL hqp
v~i tlnh hlnh sau chien tranh. Trong so nhtng van dehai
ben mien Nam Vilt Nam thao luiln c6 cdc bipn phdp giam so
quan cua h9 vh phic vien so quan da giam. Hai ben mien

Nam Viit Nam s9 hob.n thhnh visc d6 ckng adm chng tat.

Dieu 14

Mien Nam Vi t Nam s.e the hi~n chfnh s4ch doi ngoqi
hba blnh, d~c 1ap. Mien Nam Vi~t Nan san shng thiewt l9p

quan h9 vci tat ca cic ni dc khong ph~n bijt che dA chf-nh
tri vh xa h~i tren cd ad ton trgng d$c lip, chu quyen cu"a
nhau vh nh&.n viqn trq kinh te, k5 thujt cuia bat c nit6c
nho khong kbm theo dilu kien chinh trl. Van de nhA vi"n

trq quan sV sau nhy cho mien Nam Vi1t Nam s; thu c them
quyen cua chinh ph dtc th nh lp sau tOng tuyen a-&
mien Nam Vivt Nam n6i trong Dieu 9(b).

Chitdn V

VIN A~ TH6NG NHXT NT115C VIAT NAM VIL VIN A~ QUAN H$
GIUA MI BIC V. MIeN NAV:T VI.T NAY

Dieu 15

Vi a thong nhat nitc Vi~t Nam S; d .dc th~c hi~n tbng

bit6c bing phttcng phdp hba blnh tren c s bhn b .c v

thoa thuan gila mien B~c vb miln Nam Vit Nam, khong ben
nho ctng dp ho.c th8n tinh ben nho vh khong c6 sV can
thiep cu'a ntt6c ngohi. ThZti gian thong nhat s9 do mien

Bc vh mien 1am Viet Nam thoa thun.

Trong khi chb1 dqi thong nhat

a) Gidi tuyen quan sq giia hai mien tqi vT tuyen thif mtti
I b -.t

bay chi lh tq.m thZi vh kh~ng pha'i lh mq~t ranh gidi ye
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chinh tr. ho~c ve llnh th, nhd quy dinh trong do~z 6
cua Tuyen bo cuoi cing c ula H9i nghl Gid-ne-vd nfrn mt
nghln chin tr.m n.m mddi tii.

b) Mien Bkc vh mien Nam Vi~t Nam se ton trgng khu phi
quan sit hai be~n gi~i tuyen quan sV t.am thbri.

c) Nien B~c vh mien Niam Viit Nam s9 sdm bit dau thdng
lttIrng nhim l$tp lai quan hi blnh thiIfng v^ nhieu mit.
Trong cdc van de ae ddc thdong liing, c6 van fe the

thiTc di Jli dan eV, qua gi6i tuyen quan sit t~n thali.

d) Mlien Bic vh mien Nam Vi.t I'am se khong tham gia bat

al lien minh quan sV ho.c khoi quan sV nho v& khong
cho phgp ni6c ngohi c6 c~n oil quan sVf, quan dgi, co,
van quan sV vh nhan vien quan s; tren dat mlnh, nhl
Hiip dpuh Gid-ne-vd n~m m9t ngh3_u chfn trdm n~tm mudi
tit ve Viqt Nam quy djnh.

Chitog VI

CAC BAN LIPH HVP QUIN ST, Y BAN QU6C T- KIY SOAT
VX GIAM~ SAT, H I NGHI QU6C T9

Dieu 16

a) Cdc ben tham gia Hqi ngh4 Pa-ri ve Viat Nam s9 ct
ngay d.i diqn de th~nh lp Ban lien h~p quan sV bon ben
c6 nhi~m vi bao da'm s./ phoi h~p hhnh d ng c'a cdc ben

trong vi.c thitc hijn cc dieu khoan sau day cua Hip dinh

nb~y

- Dovn dau cu~a Dieu 2 ve viie th.tc hi4n nging bAn
tren kh~p mien Nam Vigt 1am

- Dieu 3(a) ve viec ngting b~n cu'a 1Cc l.fhng Cua Hoa
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K v& cla cdc nitdc ngo~i khdc n61 trong dieu nhy;

- Dieu 3(c) ve vi~c ngtng bin giaa t~t ca' cc ben

mien Nam Vit Nam ;

- Dieu 5 ve vi~c rdt ra khci mien Nam Vi~t Nam quan

dgi cua Hoa Kk v . quan d9i cia co nidc ngohild-Ac

da n6i ? Diu 3(a) ;

- Dieu 6 v' vijc h y bo cc cn ci? quan sit ? milen

Nam Vi~t Nam cua Hoa KEr vh cua cc niidc ngohi

kh~c da n6i d' Dieu 3(a) ;

- Dieu 8(a) ve vi9c trao tra nh tng nhan vien quan

sit cua cgc ben b. bit v& thirng dan nitdc ngobi

?cua cac ben b. b~t ;

- Dieu 8(b) ve vivc cgc ben gidp da nhau tlm kiem

tin ti2c ve nhZng nhan vien quan s.V c'a cc ben vN

thitng dn nidc ngohi cu'a cdc ben bi mat tich

trong chien dau.

b) Ban lien hdp quan sit bgn ben s9 lhm vi~c theo

nguyen tic hi ep th-dong v& nhat trf. Nhang van ee bat

dong s9 chuyen cho ty ban quoc te kiem sodt vh gigm sdt.

c) Ban lien hqp quan s.t bgn ben s9 bit dau hoqttng

ngay sau khi kj kgt Hi p dinh nhy v& chum ddt hoqt ding

trong thai hQ.n siu mddi ng&y, sau khi vic rdt quan cu'a

Hoa Kc vh qua.n cula cgc n-d6c ngo~i khgc da n6i f Di'u 3(a)
v& viec trao tra nhan vien quan sV cila cgc ben bj bit vh

thitrng dan nil(c ngo~i c&a cic ben bi bit (a hohn thhnh.

d) Bon ben s9 thca thuan ngay ve to chid, the thite

lhm viqc, phVon-g tin host dgng vh chi phl c'a Ban lien

h.fp quan sV bon ben.
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Dieu 17

a) Hal ben mien Nam Viit Nam se c ngay dg@i di~n CA
thknh 1^p Ban li~n hqp quan sq hai ben c6 nhigm vu b'o

dam sV phoi hqfp h~nh ding c'a hai ben mien Nam ViVt Nam
trong vi~c thc hian cdc dieu khoan sau day cu'a Higpdjnh
n~y

- Dogn dau cula Dieu 2 ve vigc th. c hign ngtng b'n
tren kh~p mien Nam Viqt Nam, sau khi Ban 1ien h.Ip
quan sV bon ben cham dit hoq.t d~ng cua minh

- Di'eu 3(b) v' viqc ngt.ng b~n giA hai ben mien Nam
Viqt Nam ;

- Diu 3(c) v' vi~c ngtng bin gila tat ca cdc ben
mien Nam Viqt Nam, sau khi Ban lien hqp quan s4
bon ben cham didt hogt dgng cu'a mnh;

- Dieu 7 ve vilc khong dtc dita quan dgti vho miln
Nam Viit Nam vh tat ca nhtfng di'eu khoan khdc cu~a

dieu nby

- Dieu 8(c) ve van de trao tra c~c nha^n vien dan sV

Viqt Nam bi b~t vA giam gei c mien Ham Viqt Nam ;

- Dieu 13 ve vic giam so quan cua hai ben mien Nam

Vi~t Nam vh phuc vien so qua n da giam.

b) Nh~ng van de bat d'ng s9 chuyen cho 1y ban qu'c
te kiem sodt vh gidm sdt.

Aa) Sau khi Hi~p d~nh nhy dVc kj kewt, Ban lien hqp
quan sV hai ben s9 th'a thuin ngay nhlng bi~n phdp vh to
chIc nhkm thfc hi~n nging bkn vh gia gln hba blnh mien
Nam Vigt Nam.
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Dieu IS

a) Sau khi k ke't Hip dinh nby, thhnh lp ngay y
ban quoc te kiem sodt v& gigm sdt.

]) Cho den khi Hi nghl quec te n6i ? Dieu 19 c6

nhtng sip xzp dat khodt, ty ban quoc te kiem sodt vh

gi~m st s9 bdo cdo v6i bon ben nhng van de ve viqc
A -A

kiem sodt vN gidm st vi~c thi hhnh nhilng dieu khoan sau

day cu. Hip d-h nby

- Doun dau cu'a Di'u 2 v& vic thc hiin ngting bin

tren khip mien ITam Vijt Nam ;

- Dieu 3(a) ve vi~c ngttng bin cila lc ltng cua Hoa
I( vh cua cc n'Ifc ngohi kh6c n6i trong dieu nhy;

- Dieu 3(c) ve vigc ngttng b~n giaa tat ca' cde ben c2
mien Nam Viqt Nam ;

- Dieu 5 ve vi~c rdt ra khoi mien Nam Vijt Nam quan

dgi ci'a Hoa Kr vh quan dgi cu'a cde nilc ngohi

khdc da n6i Dieu 3(a) ;

- Dieu 6 ve vi~c h~y bo' cc c.n ci quan sv ' mi en

Nam Viqt Nam cua Hoa K vA cua cdc nitc ngohi kh&c

d9 n6i & Dieu 3(a) ;

- Dieu 8(a) ve vivc trao tra7 nhng nhan vien quan
s. ci'a cdc ben bj b~t vh thitbrng dan nit6c ngobi

cua odc ben bji bAt.

ty ban quoc te kieAm sodt vh gidm sdt 1^p nhng to

kiem sodt de lam nhang nhi^m vV cia mnh. Bgn ben se
thoa thuin ngay ve cho d6ng vh sV ho;.t d~ng cua cdc to

d6. Cdc ben s9 !bm de dhng cho hoqt d^ng c'a odc to d6.
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c) Cho den khi H-i ngh quoc te c6 nhlng s~p xeP

dilt khodt, *y ban quoc te kiem so~t vh gigm sdt se b~o
ego v(i hai ben mien Nam Vi~t Nam nhRng van de ve viec
kiem sodt vh gigm s~t vi~c thi hhnh nhung dieu Ichoan sau
day cyua Hi~p dpnh nhy

- Do n dau cua Dieu 2 ve vic the hi~n nging b~n

tren kh~p mien Nam Viit ram, sau khi Ban lien h'p
quan sV bgn ben chum dilt hoqt dgng ci'a minh

- Dieu 3(h) ve viic ng ng bgn giaa hai ben mien Nam
Vigt Nam

- Dieu 3(c) ve viic ngfng bn gila tat ca c~c ben f
mien Ram Vi~t Nam, sau khi Ban lien hyp quan s.f
bon ben cham dilt host d.n:?j cua mnh;

- Dieu 7 ve vi9c khong dic dita quan dgi vho mien

Nam Viit ITam vh tat ca cdc dieu khoan kh~c cu'a

dieu nhy

- Dieu 8(c) ve van de trao tra c c nha^n vien dan sit
Vit Nam bi b~t vh giam gia ' mien Nam Vigt ram;

- Dieu 9(b) v' tong tuyen c& tV do v& dan ch .mien
Nam Vit Nam ;

Dieu 13 ye vc giam so quan cua hai ben mien Nam- cua

Vigt Nam vh phuc vieAn so quan da ga'm.

y ban quoc te kiem sodt vh gigm s~t lip nhtng to

kiem soft de lhm nhi~ v9 ct'a m~nh. Hai ben mien Nam
ViAt Nam s9 thca thuan ngay ve cho" d6ng vh s./ hot d ng

cua c~c tA d6. Hai ben mien Nam Vilt Nam s9 Ihm de dng
cho hovt dgng cua cdc to d6.

d) dy ban quOc te kiem soet vM gigm sgt se gm dqi
diin ci'a bon nVIc : Ba Lan, Ca-na-da, :Hung-ga-ri, In-d -
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ne-xi-a. COc thh.nh vien cu'a ty ban quoc te s9 luau phiin

lhm Chu tich trong ttng thafi gian do Uy ban quoc te quy
dj-nh.

e) y ban quoc te ki~m soe t v gidm sdt thi hhnh
nhivm vj ci'a mlnh theo nguyen t~c ton tr9ng chu quyen
eua mien N~am Viqt Nam.

f) ty ban quc te kim so t vh gidm sdt lhm vic
theo nguyen tac higep thidng vh nhat trI.

g) 'y ban quc te kiem sodt vh gigm sdt s9 b~t du
hott dtng khi ngtng b~n c6 hi^u l/c Vijt Nam. Doi vdi
adc dieu khoan lien quan den bon ben n6i trong Dieu 18(b),
Iy ban quvc te kiem sodt vh gidn sdt chum ditt hoa.t dgng
cua m~nh khi nhi m vV ki~m soe t v gigxn sdt cu'a *y ban
doi v~i cdc dieu khoan d6 da hohn thhnh. Doi v~i cdc

dieu khoan len quan den hai ben mien Nam Vi~t Nam n6i
Dieu 23(c), y ban qu~c te kiem sodt v. gidm st chum
dit hoqt d~ng cua mlnh theo yeu cau cu~a chinh ph- difc
thhnh lqp sau tong tuyen c& ' mien K am Vi~t _am n6i
Dieu 9(b).

AhA

h) Bon ben thoa thuan ngay ve to chilc, phcdng tien

ho?.t dgng vh chi phi Ci~a ty ban quoc te' kiem sodt vh gigm

adt. 14i quan h giaa y ban qu'c te vb Hgi nghl qugc te
s do y ban quoc tef vh Hi ngh qu'c te thoa thuAn.

Dieu 19

CAc ben thoa thug.n ve vilc trigu t$p mgt Hqi ngh.

Aquoc tef trong vbng ba mdo'i ng~.y ke t khi kff Hi~p d~nh
nby de ghi nhin c&c Hi~p djnh da k keft ; bao dam cham
dttt chiefn tranh, gi vang hba b~nh Vi~t Nam, ton trqng

cdc quyen dan tac cc ban cua nhan dan Vi~t Nam vh quyen
tit quyet ci'a nhan dan mien Nam Viqt Ham ; g6p phan vho
hba b~nh vh bao dam hba b~nh ? Bang Dtdcng.
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Hoa K vh Vi~t Nam dan ch' cng hba, thay m~t age

ben tham gia Hi nghl Pa-ri ve Viit Nam, s9 d' nghl cdc

ben sau day tham gia H~i nghl quoc t& nhy Cong hba

nhan dan Trung Hoa, COng hba Phdp, Lien bang Cing hba xg

h~i ch. nghia X8-viet, LieAn hijp Vildng quoc Anh, bon nitfa

trong ty ban quoc te kiem sodt vh gidm sdt vh Tong thdi kf

LieAn hqp quoc, abng vdi cc ben tham gia Hqi nghl Pa-ri

ve Viqt Nam.

Chitdng VII

D6I VlI CAM-PT-CHIA V-X LO

Dieu 20

a) Cda ben tham gia H'i ngh. Pa-ri vA Vi~t Nam phAi

trijt de ton trgng Hiqp djnh Gid-ne-vd nAm mit nghln chfn

trm n.m mifdi tW v Cam-pu-chia vh HiVp dpnh Gic-ne-vd

n~m m~t nghln chfn tr.m sdu mitdi hai vA Lho da cng nh^Ln

ec quyen dan tqc ad ban cua nhn dan Cam-pu-chia vh

nhAn dan Lho : d4C lip, chi quyen, thong nhat vh tohn v~n
lanh tho cua cdc ntl~c d6. Cdc ben phali ton trqng nen

trung l4Lp cua Cam-pu-chia vh Lho.

Cdc ben tham gia Hqi ngh. Pa-ri Ve ViVt Nam cam ket
khong db.ng lamh tho ciua Cam-pu-chia vh lanh tho cua Lho
de xam phg= chu quyen vb an ninh cua nhau vb eua cdc n6c

khdc.

b) Cdc nvdc ngohi se cham dt m9i hoqt dfgng quan sV

Cam-pu-chia vh Lho, rdt het vb khng dita tr lqi vho

hal nwidc d6 quan dqi, co van quan sV vh nhan vien quan sV,

vii khf, dI.n ditc vh d~ng cV chie'n tranh.
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c) ConL vi^c nqi b9 ci'a Cam-pu-chia vb Lho pha'i do

nhan dan moi niIfc n y giai quyet, khOnS v6 sV can thb~p

cua n-u6c ngohi.

d) NIhang van de lien quan gila cgc nv6c Dong Ddng
s9 do c~c ben Dung Didn, giai quyet, tren cd sl ton

trgng dc Jlp, ch. quy'n, tohn vqn lanh th ca nhau vh

kh~ng can thip vho cong viic nqi b9 cua nhau.

Chiotdg VIII

QrTA1 If. GIIA H0A K-T V)- VIT NAM D.I rT Ce C ITG Ht)A

Diu 21

Hoa K mong ring Hi~p d~nh nhy s9 mang 1;i mgt thbri

k hba gia'i v6i Vi~t I-am dan ch cong hba cng nhit v6i

tat ca c~c dan tc ? Dong Didng. Theo chfnh sich truyen

thong c'a mlnh, Hoa Kk s9 d6ng g6p vho vi~c hhn gin vet

thitdng chien tranh vh cong cugc xaT d~ng sau chien tranh
Vi~t tram dan chu cong hba vb to~in Dong DWodng.

Dieu 22

Vi~c chain didt chifn tranh, 14p lqi hba blnh r Vivt
Nam v L vi~o th. o hiln trijt de' Hi~p djnh nhy sg tqgo (Tieu

kijn thieft 1 p quan h; m6i, blnh ding vh cing c6 li

gila 7oa Kr vh Vi~t ITam dan ch. cong hba, tren cd s ton

trqng d~c l4p, chu quyen cla nhau v& khAng can thiqp vho

cong vi~c ngi b c'a nhau. Dong th~fi, nhng vi~c d6 se

bao dam hba blnh v-fng chic d" Vi~t Nlam vh g6p ph.n gii gln

hba blnh lau d i ' Dong DhoWng vh DOng Nam A.
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Chidng IX

NEJNOG DtU KI01- K!=C

Dieu 23

Hiip d nh Pa-ri ve cham dift chien tranh, lgp li

hba blnh d? Vit Nam s9 c6 hiqu 1.c khi v.n kin nhy ditqc

B txnng B A Ngoqi giao Chfnh phu Hoa K vh BA trdng BA

Ngogi giao Chfnh ph Vi~t Nam dL ch cqgng hba k vb khi

mAt v~n kiln ci.ng nqi dung didc 39 trUto'g BA NgoQi giao

Chfnh phu Hoa " , T0ng trdI~ng Ngo;i giao Chfnh ph Vi t

Nam cong hba, BA trdng Bq 1go i giao Chnlh ph Vi9t Nam

dan chu. co~ng lba vh BA trldong BA -'Tgoqi giao Chfnh ph

c~ch mqng l&m thbri Cong hba mien Nam Vi~t Nam k. Tat

ca cdc b~n c6 lien quan s9 thi hhnh triqt de Hi.p d nh

nhy vh cdc 15ghi djnh tht cua Hiqp d~nh.
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Lbm tii Pa-ri, nghy hai mitdi b'y thdng gieng n.m

m^t nghln chin tram bay midi ba bing tieng Anh vh tie'ng

Vijt Nam. BAn tieng Anh vb ban tieng Vi~t Nam deu lh

nh ng ban chfnh thdc vh c6 gid tr4 nhu nhau.

Thay m.t

Chinh ph-& Hoa K

f-Signed - Sign4j
Wt1 gBILMA1. g P. giao

B^ trtVfng B'g Rgo Li giao

Thay m.t

Chfnh phu Viqt rIam

-Sio-ned - Sign47

NG j;N DUY TRIT.H
B? trddng Bg Ngoqi giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CESSATION DE LA GUERRE ET LE
RETABLISSEMENT DE LA PAIX AU VIETNAM

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, avec l'accord du Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam, avec
l'accord du Gouvernement r6volutionnaire provisoire de la R6publique du Sud
Viet-Nam,

Dans le dessein de mettre fin it la guerre et de r6tablir la paix au Vietnam
sur la base du respect des droits nationaux fondamentaux du peuple vietnamien
et du droit de la population sud-vietnamienne i l'autod6termination, ainsi que
de contribuer A la consolidation de la paix en Asie et dans le monde,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s qu'ils s'engagent A respecter et A
ex6cuter:

Chapitre premier

DROITS NATIONAUX FONDAMENTAUX DU PEUPLE VIETNAMIEN

Article premier
Les Etats-Unis et tous les autres pays respectent l'ind6pendance, la sou-

verainet6, l'unit6 et 1'int6grit6 territoriale du Vietnam, telles qu'elles sont
reconnues par les Accords de Gen~ve sur le Vietnam de 19542.

Chapitre II

[CESSATION DES HOSTILITiS; RETRAIT DES TROUPES

Article 2

Un cessez-le-feu sera r~alis6 dans 1'ensemble du Sud-Vietnam A 24 heures
GMT, le 27 janvier 1973.

A la m~me heure, les Etats-Unis mettront fin A toutes les activit&s militaires
menses contre le territoire de la R~publique d~mocratique du Vietnam par leurs
forces terrestres, a~riennes et navales, oi qu'elles soient bas&es, ainsi qu'au
minage des eaux territoriales, des ports, des mouillages et des voies fluviales de
la R~publique d~mocratique du Viet-Nam. D~s l'entr~e en vigueur du present

Entrd en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform~ment i l'article 23.

2 Voir p. 94 du present volume.
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Accord, les Etats-Unis enl~veront, neutraliseront d6finitivement ou dtruiront
toutes les mines se trouvant dans les eaux territoriales, les ports, les mouillages
et les voies fluviales du Nord-Vietnam.

La cessation complte des hostilit~s mentionn~e dans le present article sera
durable et sans limitation dans le temps.

Article 3

Les parties s'engagent A maintenir le cessez-le-feu et A assurer une paix
durable et stable.

Ds l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu:
(a) Les forces des Etats-Unis et celles des autres pays 6trangers allies aux

Etats-Unis et h la R~publique du Viet-Nam demeureront sur leurs positions
en attendant la mise en oeuvre du plan de retrait des troupes. La Commission
militaire mixte quadripartite d~crite A l'article 16, en d~terminera les
modalit6s.

(b) Les forces armies des deux parties sud-vietnamiennes demeureront sur
leurs positions. La Commission militaire mixte bipartite dcrite A l'article 17
d~terminera les zones contr6les par chaque partie ainsi que les modalit~s
du stationnement des forces.

(c) Les forces r~gulifres de tous les services et de toutes les armes ainsi que les
forces irr~guli~res des parties au Sud-Vietnam cesseront toutes leurs activit~s
offensives rciproques et se conformeront strictement aux stipulations
suivantes :
- seront interdits tous les actes de force sur terre, dans les airs et sur mer;
- seront proscrits tous les actes d'hostilit6, de terrorisme et de repr~sailles

commis par les deux camps.

Article 4

Les Etats-Unis ne poursuivront pas leur engagement militaire au Sud-
Vietnam et n'interviendront pas dans les affaires int~rieures de ce pays.

Article 5

Dans les soixante jours qui suivront la signature du present Accord, seront
totalement retires du Sud-Vietnam les troupes, conseillers militaires et personnel
militaire, y compris le personnel militaire technique et le personnel militaire
associ6 au programme de pacification, les armements, munitions et materiel de
guerre des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionnds h l'article 3 (a).
Les conseillers des pays susmentionn~s aupr~s de toutes les organisations para-
militaires et des forces de police seront 6galement retires dans le m~me d~lai.
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Article 6
Le d~mantlement de toutes les bases militaires au Sud-Vietnam appartenant

aux Etats-Unis et aux autres pays 6trangers mentionn~s A 'article 3 (a) sera
achev6 dans les soixante jours qui suivront la signature du present Accord.

Article 7
Entre la mise en vigueur du cessez-le-feu et la formation du gouvernement

pr~vu aux articles 9 (b) et 14 du present Accord, les deux parties sud-vietna-
miennes n'accepteront pas que soient introduits au Sud-Vietnam des troupes,
des conseillers militaires ni du personnel militaire, y compris le personnel
militaire technique, des armements, des munitions ni du materiel de guerre.

Sous la surveillance de la Commission militaire mixte des deux parties
sud-vietnamiennes et de la Commission internationale de contr6le et de sur-
veillance, les deux parties sud-vietnamiennes seront autoris~es A procder
p~riodiquement au remplacement, nombre pour nombre et par du materiel
poss~dant les m~mes caract~ristiques et propri~t~s, des armements, munitions
et materiel de guerre qui auront W d~truits, endommag~s, us6s ou 6puis~s
apr~s le cessez-le-feu.

Chapitre III
REMISE DU PERSONNEL MILITAIRE ET DES CIVILS ItTRANGERS CAPTURItS,

ET DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURI ET DETENU

Article 8
(a) La remise du personnel militaire et des civils 6trangers captur6s

relevant des diverses parties s'effectuera et devra tre achevde en m~me temps
que le retrait des troupes mentionn6 dans l'article 5. Le jour de la signature du
present Accord, les parties 6changeront des listes complftes du personnel
militaire et des civils 6trangers captur6s mentionn6s ci-dessus.

(b) Les parties se prteront mutuellement assistance afin de r6unir des
renseignements concernant le personnel militaire et les civils 6trangers relevant
des diverses parties qui sont port~s disparus, de determiner 'emplacement et de
prendre soin des s~pultures, de fagon A faciliter l'exhumation et le rapatriement
des d~pouilles, et de prendre telles autres mesures pouvant s'avrer n6cessaires
pour obtenir des renseignements concernant ceux qui sont encore consid~r~s
comme disparus.

(c) La question de la remise du personnel civil vietnamien captur6 et
d~tenu au Sud-Vietnam sera r~gle par les deux parties sud-vietnamiennes sur la
base des principes de l'article 21 (b) de l'Accord sur ]a cessation de la guerre au
Vietnam du 20 juillet 19541. Les deux parties sud-vietnamiennes agiront dans

I Voir p. 106 du present volume.

No. 13295



1974 Nations Unies - Recueil des Traitis 85

un esprit de reconciliation et de concorde nationales, dans le dessein de mettre
fin i la haine et A l'inimiti6, d'all6ger les souffrances et de r~unir les families.
Les deux parties sud-vietnamiennes feront tout leur possible pour r~gler cette
question dans les 90 jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu.

Chapitre IV

L'EXERCICE DU DROIT DE LA POPULATION SUD-VIETNAMIENNE

k L'AUTODtTERMINATION

Article 9

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Viet-Nam s'engagent h respecter les principes
suivants pour l'exercice du droit de la population sud-vietnamienne ht l'auto-
d6termination :
(a) Le droit de ]a population sud-vietnamienne a l'autod6termination est sacr6,

inali6nable et sera respect6 par tous les pays.
(b) La population sud-vietnamienne d6cidera elle-m~me de l'avenir politique du

Sud-Vietnam grace A des 6lections g6n6rales v6ritablement libres et d6mo-
cratiques sous surveillance internationale.

(c) Les pays 6trangers n'imposeront aucune tendance ou personnalit6 politiques
A la population sud-vietnamienne.

Article 10

Les deux parties sud-vietnamiennes s'engagent A respecter le cessez-le-feu
et i maintenir la paix au Sud-Vietnam, h r6gler tous les sujets de litige par des
n6gociations, et A 6viter tout conflit arm6.

Article 11

Imm6diatement apr~s le cessez-le-feu, les deux parties sud-vietnamiennes
- r6aliseront la r6conciliation et la concorde nationales, mettront fin a la haine

et A l'inimiti6, interdiront tous les actes de repr6sailles et de discrimination
contre les personnes ou les organisations ayant collabor6 avec l'un ou l'autre
camp;

- garantiront les libert6s d6mocratiques du peuple : libert6 de la personne,
libert6 de parole, libert6 de la presse, libert6 de r6union, libert6 d'organisation,
libert6 en mati~re d'activit6s politiques, libert6 de croyance, libert6 de mouve-
ment, libert6 de r6sidence, libert& de travail, droit A la propri6t& priv6e et
droit A la libre entreprise.
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Article 12
(a) Imm6diatement apr~s le cessez-le-feu, les deux parties sud-viet-

namiennes tiendront des consultations, dans un esprit de reconciliation et de
concorde nationales, de respect mutuel et sans chercher A s'6liminer mutuelle-
ment, afin de constituer un Conseil national de r6conciliation et de concorde
nationales, form6 de trois composantes 6gales. Le Conseil fonctionnera con-
form~ment au principe de l'unanimit6. Apr~s que le Conseil national de r6-
conciliation et de concorde nationales sera entr6 en fonctions, les deux parties
sud-vietnamiennes se consulteront au sujet de la constitution de conseils a des
niveaux moins 6lev6s. Les deux parties sud-vietnamiennes signeront, d~s que
possible, un accord portant sur les questions int6rieures du Sud-Vietnam et
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour y parvenir dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu, en conformit6 avec les aspira-
tions de la population sud-vietnamienne A la paix, A l'ind~pendance et h la
d6mocratie.

(b) Le Conseil national de reconciliation et de concorde nationales aura
pour tiche de promouvoir l'application du present Accord par les deux parties
sud-vietnamiennes, la r~alisation de la r6conciliation et de la concorde nationales
et la garantie des libert~s d6mocratiques. Le Conseil national de r~conciliation
et de concorde nationales organisera les 6lections g6n~rales libres et d6mocra-
tiques pr~vues par l'article 9 (b) et d~cidera des proc6dures et des modalit6s de
ces 6lections g~n6rales. Les institutions pour lesquelles doivent atre tenues ces
1ections g~n6rales seront 6tablies d'un commun accord par voie de consulta-

tions entre les deux parties sud-vietnamiennes. Le Conseil national de r6con-
ciliation et de concorde nationales d6cidera 6galement des proc6dures et des
modalit~s des 6lections locales dont les deux parties sud-vietnamiennes seront
convenues.

Article 13
La question des forces arm6es vietnamiennes au Sud-Vietnam sera r6gl6e

par les deux parties sud-vietnamiennes dans un esprit de r6conciliation et de
concorde nationales, d'6galit6 et de respect mutuel, sans ing6rence 6trang6re,
conform6ment A la situation d'apr6s-guerre. Au nombre des questions A discuter
par les deux parties sud-vietnamiennes figurent les mesures visant t la r6duction
de leurs effectifs militaires et A ]a d6mobilisation des troupes affect6es par cette
r6duction. Les deux parties sud-vietnamiennes accompliront cette tdche aussit6t
que possible.

Article 14
Le Sud-Vietnam poursuivra une politique 6trang~re de paix et d'ind6-

pendance. 11 sera dispos6 i 6tablir des relations avec tous les pays, ind6-
pendamment de leurs systmes politiques et sociaux, sur la base du respect
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mutuel de l'ind6pendance et de la souverainet6 nationale, et A accepter 'aide
6conomique et technique de tout pays qui n'y attache aucune condition poli-
tique. L'acceptation de toute aide militaire A 'avenir par le Sud-Vietnam rel6vera
de la comp6tence du gouvernement form6 apr~s les 6lections g6n6rales au Sud-
Vietnam pr6vues par l'article 9 (b).

Chapitre V

LA RtUNIFICATION DU VIETNAM ET LES RELATIONS
ENTRE LE NORD ET LE SUD-VIETNAM

Article 15
La r6unification du Vietnam sera r6alis6e par 6tapes, par des moyens

pacifiques, sur ]a base de discussions et d'accords entre le Nord et le Sud-
Vietnam, sans coercition ni annexion de la part de l'une ou l'autre des parties et
sans ing6rence trangre. Le moment de la r6unification sera d6cid6 d'un
commun accord par le Nord et le Sud-Vietnam.

En attendant cette r6unification :
(a) La ligne de d6marcation militaire entre les deux zones A la hauteur du 17e

parall1e n'a qu'un caract6re provisoire et ne constitue pas une limite poli-
tique ou territoriale, comme pr6vu au paragraphe 6 de la D6claration finale
de la Conf6rence de Genve de 19541.

(b) Le Nord et le Sud-Vietnam respecteront la zone d6militaris6e de part et
d'autre de la ligne de d6marcation militaire provisoire.

(c) Le Nord et le Sud-Vietnam entameront rapidement des n6gociations en vue
de r6tablir des relations normales dans diff6rents domaines. Les modalit6s
des mouvements des civils A travers la ligne de d6marcation militaire provi-
soire figurent parmi les questions a n6gocier.

(d) Le Nord et le Sud-Vietnam ne se joindront A aucune alliance ni bloc mili-
taire et n'autoriseront aucune puissance 6trang6re A maintenir sur leur
territoire respectif des bases militaires, des troupes, des conseillers mili-
taires ni du personnel militaire, comme stipul6 dans les Accords de Gen6ve
de 1954 sur le Vietnam.

Chapitre VI
LES COMMISSIONS MILITAIRES MIXTES, LA COMMISSION INTERNATIONALE

DE CONTR6LE ET DE SURVEILLANCE, LA CONFtRENCE INTERNATIONALE

Article 16
(a) Les parties A la Conference de Paris sur le Vietnam d~signeront

imm~diatement des repr6sentants aux fins de constituer une Commission mili-

1 Voir p. 94 du present volume.
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taire mixte quadripartite qui aura pour tache d'assurer l'action conjointe des
parties dans l'application des dispositions suivantes du present Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant la r~alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam;
- l'article 3 (a), concernant le cessez-le-feu par les forces des Etats-Unis et des

autres pays 6trangers mentionn~s dans cet article;
- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-

Vietnam;
- l'article 5, concernant le retrait du Sud-Vietnam des troupes des Etats-Unis

et des autres pays 6trangers mentionn~s A l'article 3 (a);
- l'article 6, concernant le d~mantlement des bases militaires au Sud-Vietnam

des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s A l'article 3 (a);
- l'article 8 (a), concernant la remise du personnel militaire et des civils

6trangers captures relevant des diverses parties;
- l'article 8 (b), concernant l'aide que les parties se pr~teront mutuellement

dans la recherche d'informations sur le personnel militaire et les civils
6trangers port~s disparus relevant des diverses parties.

(b) La Commission militaire mixte quadripartite fonctionnera conform6-
ment au principe des consultations et de l'unanimit& Les d~saccords seront
port~s devant la Commission internationale de contr6le et de surveillance.

(c) La Commission militaire mixte quadripartite commencera A fonc-
tionner imm~diatement apr~s la signature du present Accord et mettra fin A
ses activit6s dans les soixante jours, apr~s qu'auront W achev~s le retrait des
troupes des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s h 'article 3 (a),
ainsi que la remise du personnel militaire et des civils 6trangers captures
relevant des diverses parties.

(d) Les quatre parties se mettront imm~diatement d'accord sur l'organisa-
tion, les procedures de travail, les moyens d'action et les d6penses de la Com-
mission militaire mixte quadripartite.

Article 17

(a) Les deux parties sud-vietnamiennes d~signeront imm6diatement des
repr~sentants aux fins de constituer une Commission militaire mixte bipartite
qui aura pour tdche d'assurer que les deux parties sud-vietnamiennes agiront de
concert pour appliquer les dispositions suivantes du present Accord :
- le premier paragraphe de 'article 2, concernant ]a r~alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadri-
partite aura cess6 ses activit~s;

- 'article 3 (b), concernant le cessez-le-feu entre les deux parties sud-vietna-
miennes;
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- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam, lorsque ]a Commission militaire mixte quadripartite aura cess6 ses
activit~s;

- l'article 7, concernant l'interdiction d'introduire des troupes au Sud-Vietnam
et toutes les autres dispositions dudit article;

- l'article 8 (c), concernant la question de la remise du personnel civil vietna-
mien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam;

- l'article 13, concernant la reduction des effectifs militaires des deux parties
sud-vietnamiennes et la d~mobilisation des troupes affect~es par cette
reduction.

(b) Les d~saccords seront port~s devant ]a Commission internationale de
contr6le et de surveillance.

(c) Apr~s ]a signature du present Accord, la Commission militaire mixte
bipartite conviendra imm~diatement des mesures et de l'organisation visant A
r~aliser le cessez-le-feu et A preserver la paix au Sud-Vietnam.

Article 18

(a) Apr~s ]a signature du present Accord, une Commission internationale
de contr6le et de surveillance sera 6tablie imm~diatement.

(b) Jusqu'A ce que la Conference internationale pr~vue A l'article 19
proc~de aux arrangements d~finitifs, la Commission internationale de contr6le
et de surveillance rendra compte aux quatre parties des questions concernant le
contr6le et ]a surveillance de I'application des dispositions suivantes du present
Accord :
- le premier paragraphe de l'article 2, concernant ]a r~alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam;
- l'article 3 (a), concernant ]a r~alisation du cessez-le-feu par les forces des

Etats-Unis et par celles des autres pays 6trangers mentionn~s dans ledit
article;

- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam;

- l'article 5, concernant le retrait du Sud-Vietnam des troupes des Etats-Unis
et de celles des autres pays 6trangers mentionn~s d l'article 3 (a);

- l'article 6, concernant le d~mant~lement des bases militaires au Sud-Vietnam
des Etats-Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s A l'article 3 (a);

- l'article 8 (a), concernant la remise du personnel militaire et des civils 6tran-
gers captures relevant des diverses parties.

La Commission internationale de contr6le et de surveillance constituera
des 6quipes de contr6le pour s'acquitter de ses tdches. Les quatre parties
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conviendront imm~diatement de l'emplacement et du fonctionnement de ces
6quipes. Les parties faciliteront ce fonctionnement.

(c) Jusqu'Ai ce que la Conf6rence internationale ait proc~d6 aux arrange-
ments d6finitifs, la Commission internationale de contr61e et de surveillance
rendra compte aux deux parties sud-vietnamiennes des questions concernant le
contr6le et la surveillance de l'application des dispositions suivantes du pr6sent
Accord :
- le premier paragraphe de 'article 2, concernant la r~alisation du cessez-le-feu

dans tout le Sud-Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadri-
partite aura cess6 ses activit6s;

- l'article 3 (b), concernant le cessez-le-feu entre les deux parties sud-vietna-
miennes;

- l'article 3 (c), concernant le cessez-le-feu entre toutes les parties au Sud-
Vietnam, lorsque la Commission militaire mixte quadripartite aura cess6 ses
activit6s;

- 'article 7, concernant rinterdiction d'introduire des troupes au Sud-Vietnam
et toutes les autres dispositions de cet article;

- l'article 8 (c), concernant la question de la remise du personnel civil vietna-
mien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam;

- l'article 9 (b), concernant les 6lections g6n~rales libres et d6mocratiques au
Sud-Vietnam;

- 'article 13, concernant la reduction des effectifs militaires des deux parties
sud-vietnamiennes et la d~mobilisation des troupes affect6es par cette
reduction.

La Commission internationale de contr6le et de surveillance constituera
des 6quipes de contr6le pour s'acquitter de ses tAches. Les deux parties sud-
vietnamiennes conviendront immddiatement de 1'emplacement et du fonctionne-
ment de ces 6quipes. Les deux parties sud-vietnamiennes faciliteront ce fonc-
tionnement.

(d) La Commission internationale de contr6le et de surveillance sera
compos~e de repr~sentants de quatre pays : Canada, Hongrie, Indon6sie et
Pologne. Les membres de ]a Commission en assumeront la pr~sidence A tour de
r6le pendant des p~riodes pr6cises dont la dur6e sera fiN6e par la Commission.

(e) La Commission internationale de contr6le et de surveillance s'acquit-
tera de ses tfiches conform6ment au principe du respect de la souverainet6 du
Sud-Vietnam.

(f) La Commission internationale de contr6le et de surveillance fonc-
tionnera conform6ment au principe des consultations et de l'unanimit6.

(g) La Commission internationale de contr6le et de surveillance com-
mencera A fonctionner lorsqu'un cessez-le-feu entrera en vigueur au Vietnam.
En ce qui concerne les dispositions de l'article 18 (b) int6ressant les quatre
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parties, la Commission irternationale de contr6le et de surveillance cessera ses
activitds lorsqu'elle se sera acquittde de ses tdches de contr6le et de surveillance
touchant ces dispositions. En ce qui concerne les dispositions de l'article 18 (c)
intdressant les deux parties sud-vietnamiennes, la Commission internationale de
contr6le et de surveillafice cessera ses activitds A la demande du gouvernement
form. apr~s les 6lections gdndrales au Sud-Vietnam prdvues a l'article 9 (b).

(h) Les quatre parties conviendront immddiatement de l'organisation, des
moyens d'action et des ddpenses de la Commission internationale de contr6le
et de surveillance. La Commission internationale et la Conference interna-
tionale conviendront des relations a 6tablir entre ladite Commission et ladite
Conference.

Article 19
Les parties conviennent de rdunir une conference internationale dans les

trente jours qui suivront la signature du present Accord, aux fins de prendre
acte des Accords signds; de garantir la cessation de la guerre, le maintien de la
paix au Vietnam, le respect des droits nationaux fondamentaux du peuple
vietnamien et le droit de la population sud-vietnamienne A l'autoddtermination;
et de contribuer A la paix en Indochine et de la garantir.

Les Etats-Unis et la Rdpublique ddmocratique du Vietnam, au nom des
parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam, proposeront aux
parties suivantes de participer A cette conference internationale : la Rdpublique
populaire de Chine, la Rdpublique frangaise, 1'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques, le Royaume-Uni, les quatre pays membres de la Commission
internationale de contr6le et de surveillance, et le Secrdtaire gdndral de 'Organi-
sation des Nations Unies, conjointement avec les parties participant A la
Conference de Paris sur le Vietnam.

Chapitre VII

S'AGISSANT DU CAMBODGE ET DU LAOS

Article 20
(a) Les parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam

respecteront strictement les Accords de Gen~ve de 1954 sur le Cambodge' et
les Accords de Gentve de 1962 sur le Laos2, qui reconnaissaient les droits
nationaux fondamentaux des peuples cambodgien et laotien, A savoir l'ind6-
pendance, ]a souverainet6, l'unit6 et l'intdgrit6 territoriale de ces pays. Les
parties respecteront la neutralit6 du Cambodge et du Laos.

Les parties participant A ]a Conference de Paris sur le Vietnam s'engagent A
s'abstenir d'utiliser le territoire du Cambodge et le territoire du Laos pour

1 Voir p. 184 du present volume.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 456, p. 301.
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porter rdciproquement atteinte A leur souverainet6 et A leur sdcurit6 ou celles
d'autres pays.

(b) Les pays 6trangers mettront fin A toutes les activitds militaires au
Cambodge et au Laos, retireront totalement de ces deux pays leurs troupes,
conseillers militaires et personnel militaire, armements, munitions et materiel
de guerre et s'abstiendront de les y rdintroduire.

(c) Les affaires intdrieures du Cambodge et du Laos seront rdgldes par le
peuple de chacun de ces pays sans ingdrence 6trang~re.

(d) Les probl~mes existant entre les pays indochinois seront rdglds par les
parties indochinoises sur la base du respect mutuel de leur inddpendance, de
leur souverainet6 et de leur intdgrit6 territoriale et sur la base de la non-ingdrence
dans les affaires intdrieures de chacun.

Chapitre VIII
LES RELATIONS ENTRE LES ETATS-UNIS

ET LA R12PUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Article 21
Les Etats-Unis escomptent que le present Accord inaugurera une 6re de

reconciliation avec la Rdpublique ddmocratique du Viet-Nam ainsi qu'avec
tous les peuples d'Indochine. Dans la poursuite de leur politique traditionnelle,
les Etats-Unis contribueront d panser les blessures dues A la guerre et partici-
peront A la reconstruction d'apr&s-guerre de la Rdpublique ddmocratique du
Viet-Nam et de toute l'Indochine.

Article 22
La cessation de la guerre, le rdtablissement de la paix au Vietnam et la

stricte application du present Accord crderont les conditions propres A l'6ta-
blissement de rapports nouveaux d'6galit6 et d'avantages rdciproques entre les
Etats-Unis et ]a R~publique ddmocratique du Viet-Nam, sur la base du respect
mutuel de leur inddpendance et de leur souverainet6 et de la non-ingdrence dans
les affaires intdrieures de chacun. Cela assurera de ce fait une paix stable au
Vietnam et contribuera A la sauvegarde d'une paix durable en Indochine et en
Asie du Sud-Est.

Chapitre IX
AUTRES DISPOSITIONS

Article 23
L'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et le rdtablissement de la

paix au Vietnam entrera en vigueur d~s la signature du present document par le
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Secr~taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre
des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique d~mocratique du
Viet-Nam, et d~s la signature d'un document1 conqu dans les m~mes termes
par le Secr~taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le
Ministre des Affaires trangres du Gouvernement de ]a R~publique du Viet-
Nam, le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique
d~mocratique du Viet-Nam, et le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouverne-
ment r~volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud Viet-Nam. L'Accord
et ses Protocoles seront strictement appliques par toutes les parties int~ress~es.

FAIT h Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signd]

NGUYEN DuY TRINH

Ministre des Affaires 6trang~res

' Voir p. 38 du pr6sent volume.
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DECLARATION FINALE, EN DATE DU 21 JUILLET 1954, DE LA CONFtRENCE DE

GENtVE SUR LE PROBLtME DU RtTABLISSEMENT DE LA PAIX EN INDOCHINE A LAQUELLE

ONT PARTICIPI LES REPRESENTANTS DU CAMBODGE, DE L'tTAT DU VIET NAM, DES

tTATS-UNIS D'AM-RIQUE, DE LA FRANCE, DU LAOS, DE LA REPUBLIQUE DEMO-

CRATIQUE DU VIET NAM, DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE, DU ROYAUME-

UNI ET DE L'UNION DES RrPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

1. La conf6rence prend acte des accords qui mettent fin aux hostilit6s au
Cambodge, au Laos et au Viet Nam et qui organisent le contr6le international et la
surveillance de 1'ex6cution des dispositions de ces accords.

2. La conf6rence se f6licite de la fin des hostilit6s au Cambodge, au Laos et au
Viet Nam; elle exprime la conviction que la mise en ouvre des dispositions pr6vues
dans la pr6sente d6claration et dans les accords sur la cessation des hostilit6s permettra
au Cambodge, au Laos et au Viet Nam d'assumer d6sormais en pleine ind6pendance
et souverainet6 leur r6le dans la communaut6 pacifique des nations.

3. La conf6rence prend acte des declarations faites par les Gouvernements du
Cambodge et du Laos sur leur volont6 d'adopter les mesures permettant A tous les
citoyens de prendre leur place dans la communaut6 nationale, notamment en partici-
pant aux prochaines 6lections g6n~rales qui, conform6ment A la constitution de
chacun de ces pays, auront lieu dans le courant de l'ann6e 1955, au scrutin secret et
dans le respect des libert6s fondamentales.

4. La conf6rence prend acte des clauses de 'accord sur la cessation des hostilit6s
au Viet Nam interdisant l'entr6e au Viet Nam de troupes et de personnels militaires
6trangers ainsi que de toutes armes et munitions. Elle prend acte 6galement des
d6clarations faites par les Gouvernements du Cambodge et du Laos sur leur r6solution
de ne solliciter d'aide &rang~re en mat6riels de guerre, en personnel ou en instructeurs
que dans l'intret de la defense efficace de leur territoire et, en ce qui concerne le Laos,
dans les limites fix6es par l'accord sur la cessation des hostilit6s au Laos.

5. La conf6rence prend acte des clauses de l'accord sur la cessation des hostilit6s
au Viet Nam, aux termes desquelles aucune base militaire relevant d'un Etat
6tranger ne pourra 6tre 6tablie dans les zones de regroupement des deux parties, celles-
ci devant veiller d ce que les zones qui leur sont attribu6es ne fassent partie d'aucune
alliance militaire et ne soient pas utilis6es pour ]a reprise des hostilit6s ou au service
d'une politique agressive.

Elle prend acte 6galement des d6clarations des Gouvernements du Cambodge et
du Laos, aux termes desquelles ceux-ci ne se joindront A aucun accord avec d'autres
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

FINAL DECLARATION, DATED THE 21ST JULY, 1954, OF THE GENEVA CONFERENCE
ON THE PROBLEM OF RESTORING PEACE IN INDO-CHINA, IN WHICH THE REPRESENTA-

TIVES OF CAMBODIA, THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM, FRANCE, LAOS,

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, THE STATE OF VIET-NAM, THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS, THE UNITED KINGDOM, AND THE UNITED STATES OF

AMERICA TOOK PART

1. The Conference takes note of the agreements ending hostilities in Cambodia,
Laos and Viet-Nam and organizing international control and the supervision of the
execution of the provisions of these agreements.

2. The Conference expresses satisfaction at the ending of hostilities in Cambodia,
Laos and Viet-Nam; the Conference expresses its conviction that the execution of the
provisions set out in the present declaration and in the agreements on the cessation of
hostilities will permit Cambodia, Laos and Viet-Nam henceforth to play their part, in
full independence and sovereignty, in the peaceful community of nations.

3. The Conference takes note of the declarations made by the Governments of
Cambodia and of Laos of their intention to adopt measures permitting all citizens to
take their place in the national community, in particular by participating in the next
general elections, which, in conformity with the constitution of each of these countries,
shall take place in the course of the year 1955, by secret ballot and in conditions of
respect for fundamental freedoms.

4. The Conference takes note of the clauses in the agreement on the cessation
of hostilities in Viet-Nam prohibiting the introduction into Viet-Nam of foreign troops
and military personnel as well as of all kinds of arms and munitions. The Conference
also takes note of the declarations made by the Governments of Cambodia and Laos
of their resolution not to request foreign aid, whether in war material, in personnel or
in instructors except for the purpose of the effective defence of their territory and, in the
case of Laos, to the extent defined by the agreements on the cessation of hostilities in
Laos.

5. The Conference takes note of the clauses in the agreement on the cessation of
hostilities in Viet-Nam to the effect that no military base under the control of a foreign
State may be established in the regrouping zones of the two parties, the latter having
the obligation to see that the zones allotted to them shall not constitute part of any
military alliance and shall not be utilized for the resumption of hostilities or in the
service of an aggressive policy. The Conference also takes note of the declarations of
the Governments of Cambodia and Laos to the effect that they will not join in any
agreement with other States if this agreement includes the obligation to participate in

I Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/43/Rev.2
of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (Doc. IC/43/Rev. 2

de la Conference de Gen~ve sur le problkme du rdtablissement de la paix en Indochine).
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ttats si cet accord comporte l'obligation de participer A une alliance militaire non
conforme aux principes de la Charte des Nations Unies ou, en ce qui concerne le Laos,
aux principes de 'accord sur ]a cessation des hostilit~s au Laos, ou, aussi longtemps
que leur sdcurit6 ne sera pas menac~e, d'6tablir des bases pour les forces militaires de
puissances 6trang~res en territoire cambodgien ou laotien.

6. La conference constate que l'accord relatif au Viet Nam a pour but essentiel
de r6gler les questions militaires en vue de mettre fin aux hostilit6s et que la ligne de
d6marcation militaire est une ligne provisoire et ne saurait en aucune fagon 8tre
interprt6e comme constituant une limite politique ou territoriale. Elle exprime la
conviction que la mise en oeuvre des dispositions pr6vues dans la pr6sente d~claration
et dans l'accord sur la cessation des hostilit6s, cr~e les pr~mices n~cessaires pour la
r~alisation dans un proche avenir du r~glement politique au Viet Nam.

7. La conference dclare qu'en ce qui concerne le Viet Nam, le riglement des
probl~mes politiques, mis en euvre sur la base du respect des principes de l'ind~pen-
dance, de l'unit6 et de l'int~grit6 territoriales, devra permettre au peuple vietnamien
de jouir des libert6s fondamentales, garanties par des institutions d6mocratiques
form~es A la suite d'6lections g~n~rales libres au scrutin secret. Afin que le r~tablisse-
ment de la paix ait fait des progr~s suffisants et que soient r~unies toutes les conditions
n~cessaires pour permettre la libre expression de la volont6 nationale, les dlections
gn6rales auront lieu en juillet 1956, sous le contr6le d'une commission internationale
compos~e de repr~sentants des ttats membres de ]a commission internationale pour
la surveillance et le contr6le vis~e A l'accord sur la cessation des hostilit6s. Des con-
sultations auront lieu A ce sujet entre les autorit6s representatives comptentes des
deux zones A partir du 20 juillet 1955.

8. Les dispositions des accords sur la cessation des hostilitfs qui tendent A
assurer la protection des personnes et des biens devront Etre appliqu~es de la fagon ]a
plus stricte et permettre notamment A chacun, au Viet Nam, de d6cider librement de
la zone oib il veut vivre.

9. Les autorit~s representatives comptentes des zones sud et nord du Viet Nam
ainsi que les autorit~s du Laos et du Cambodge ne devront pas admettre de repr~sailles
individuelles ou collectives contre les personnes ou les membres des families de ces
personnes ayant collabor6 sous quelque forme avec l'une des parties pendant la dur~e
de la guerre.

10. La conference prend note de ia dclaration du Gouvernement de la R~publi-
que fran4aise aux termes de laquelle celui-ci est dispos6 A retirer ses troupes des
territoires du Cambodge, du Laos et du Viet Nam sur ]a demande des Gouvernements
intdress6s et dans des d~lais qui seront fixes par accord entre les parties, A l'exclusion
des cas oii, par accord des deux parties, une certaine quantit6 de troupes frangaises
pourra 6tre laiss~e dans des points fixes et pour un d6lai fix .

11. La conference prend acte de la declaration du Gouvernement frangais aux
termes de laquelle celui-ci, pour le r~glement de tous les problmes lies au r~tablisse-
ment et au renforcement de ]a paix au Cambodge, au Laos et au Viet Nam, se fondera
sur le respect de l'ind~pendance et de la souverainet6, de l'unit6 et de l'int~grit6 terri-
toriales du Cambodge, du Laos et du Viet Nam.

12. Dans ses rapports avec le Cambodge, le Laos et le Viet Nam, chacun des
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a military alliance not in conformity with the principles of the Charter of the United
Nations or, in the case of Laos, with the principles of the agreement on the cessation
of hostilities in Laos or, so long as their security is not threatened, the obligation to
establish bases on Cambodian or Laotian territory for the military forces of foreign
Powers.

6. The Conference recognizes that the essential purpose of the agreement
relating to Viet-Nam is to settle military questions with a view to ending hostilities
and that the military demarcation line is provisional and should not in any way be
interpreted as constituting a political or territorial boundary. The Conference expresses
its conviction that the execution of the provisions set out in the present declaration and
in the agreement on the cessation of hostilities creates the necessary basis for the
achievement in the near future of a political settlement in Viet-Nam.

7. The Conference declares that, so far as Viet-Nam is concerned, the settlement
of political problems, effected on the basis of respect for the principles of independence,
unity and territorial integrity, shall permit the Viet-Namese people to enjoy the
fundamental freedoms, guaranteed by democratic institutions established as a result
of free general elections by secret ballot. In order to ensure that sufficient progress
in the restoration of peace has been made, and that all the necessary conditions obtain
for free expression of the national will, general elections shall be held in July 1956, under
the supervision of an international commission composed of representatives of the
Member States of the International Supervisory Commission, referred to in the agree-
ment on the cessation of hostilities. Consultations will be held on this subject between
the competent representative authorities of the two zones from 20 July 1955 onwards.

8. The provisions of the agreements on the cessation of hostilities intended to
ensure the protection of individuals and of property must be most strictly applied and
must, in particular, allow everyone in Viet-Nam to decide freely in which zone he
wishes to live.

9. The competent representative authorities of the Northern and Southern zones
of Viet-Nam, as well as the authorities of Laos and Cambodia, must not permit any
individual or collective reprisals against persons who have collaborated in any way
with one of the parties during the war, or against members of such persons' families.

10. The Conference takes note of the declaration of the Government of the
French Republic to the effect that it is ready to withdraw its troops from the territory
of Cambodia, Laos and Viet-Nam, at the request of the governments concerned and
within periods which shall be fixed by agreement between the parties except in the
cases where, by agreement between the two parties, a certain number of French troops
shall remain at specified points and for a specified time.

11. The Conference takes note of the declaration of the French Government to
the effect that for the settlement of all the problems connected with the re-establish-
ment and consolidation of peace in Cambodia, Laos, and Viet-Nam, the French
Government will proceed from the principle of respect for the independence and
sovereignty, unity and territorial integrity of Cambodia, Laos and Viet-Nam.

12. In their relations with Cambodia, Laos and Viet-Nam, each member of the
N
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participants A la conference de Gen~ve s'engage A respecter la souverainet6, l'inddpen-
dance, l'unit6 et l'int~grit6 territoriales des ttats susvis~s et i s'abstenir de toute
ing~rence dans leurs affaires int~rieures.

13. Les participants i la conference conviennent de se consulter sur toute
question qui leur sera transmise par les commissions internationales pour la surveillance
et le contr6le, afin d'6tudier les mesures qui pourraient se r~v~ler n6cessaires pour
assurer le respect des accords sur ]a cessation des hostilit~s au Cambodge, au Laos et
au Viet Nam.

DECLARATIONS CONNEXES

DI9CLARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE
(Reference: article 3 de la d~claration finale)

Le Gouvernement royal du Cambodge,
Soucieux d'assurer la concorde et l'unanimit6 des populations du Royaume,

Se declare r~solu A prendre les dispositions utiles pour int~grer tous les citoyens
sans aucune discrimination dans la communaut6 nationale et leur garantir lajouissance
des droits et libert~s pr~vus par la Constitution du Royaume.

Precise que tous les citoyens cambodgiens pourront participer librement en
qualit6 d'6lecteurs et de candidats aux 6lections g~n~rales au scrutin secret.

DLCLARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE
(Reference: articles 4 et 5 de la dclaration finale)

Le Gouvernement royal du Cambodge est r~solu A ne jamais prendre part A une
politique agressive et ne permettra jamais que le territoire du Cambodge soit utilis6
au service d'une telle politique.

Le Gouvernement royal du Cambodge ne sejoindra A aucun accord avec d'autres
ttats, si cet accord comporte pour le Gouvernement royal du Cambodge l'obligation
d'entrer dans une alliance militaire non conforme aux principes de la Charte des
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Geneva Conference undertakes to respect the sovereignty, the independence, the unity
and the territorial integrity of the above-mentioned states, and to refrain from any
interference in their internal affairs.

13. The members of the Conference agree to consult one another on any
question which may be referred to them by the International Supervisory Commission,
in order to study such measures as may prove necessary to ensure that the agreements
on the cessation of hostilities in Cambodia, Laos and Viet-Nam are respected.

RELATED DECLARATIONS

DECLARATION BY THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA
(Reference: Article 3 of the Final Declaration)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Royal Government of Cambodia,
In the desire to ensure harmony and agreement among the peoples of the

Kingdom,
Declares itself resolved to take the necessary measures to integrate all citizens,

without discrimination, into the national community and to guarantee them the
enjoyment of the rights and freedoms for which the Constitution of the Kingdom
provides;

Affirms that all Cambodian citizens may freely participate as electors or candi-
dates in general elections by secret ballot.

DECLARATION BY THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA
(Reference: articles 4 and 5 of the Final Declaration)

[TRANSLATION
8 

- TRADUCTION
4 ]

The Royal Government of Cambodia is resolved never to take part in an aggres-
sive policy and never to permit the territory of Cambodia to be utilised in the service
of such a policy.

The Royal Government of Cambodia will not join in any agreement with other
states, if this agreement carries for Cambodia the obligation to enter into a military
alliance not in conformity with the principles of the Charter of the United Nations, or,

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/44/Rev.
I of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (Doc. IC/44/Rev. 1

de la Confdrence de Genve sur le probl~me du r6tablissement de ]a paix en Indochine).
3 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/46/Rev. 2

of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).
4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (Doc. IC/46/Rev. 2

de la Conf6rence de Genive sur le problme du r6tablissement de ]a paix en Indochine).
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Nations Unies ou, aussi longtemps que sa sdcuritd ne sera pas menacde, d'6tablir des
bases pour les forces militaires de puissances dtrang~res en territoire cambodgien.

Le Gouvernement royal du Cambodge est rdsolu A rdgler ses diffdrends inter-
nationaux par des moyens pacifiques, de telle mani~re que la paix et la sdcurit6 inter-
nationales ainsi que la justice ne soient pas mises en danger.

Pendant la pdriode qui s'dcoulera entre la date de la cessation des hostilitds au
Viet Nam et celle du r~glement ddfinitif des probl~mes politiques dans ce pays, le
Gouvernement royal du Cambodge ne sollicitera d'aide trang&re en materiel de
guerre, en personnel ou en instructeurs, que dans l'intdret de la defense efficace du
territoire.

DICLARATION DU REPRISENTANT DES J TATS-UNIS D'AMIRIQUE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement des ]Etats-Unis, rdsolu A consacrer ses efforts au renforcement
de la paix conformdment aux principes et aux buts des Nations Unies,

PREND ACTE des accords conclus A Gen~ve les 20 et 21 juillet 1954 entre : a. le
commandement franco-laotien et le commandement de l'armde populaire du Viet Nam;
b. le commandement de l'armde royale khm~re et le commandement de l'armde
populaire du Viet Nam; c. le commandement franco-vietnamien et le commandement
de l'armde populaire du Viet Nam,
ainsi que des paragraphes I A 12 de la ddclaration prdsentde A la confdrence de Gen~ve
le 21 juillet 1954,

DtCLARE, en ce qui concerne les accords et paragraphes susmentionnds : (i) qu'il
s'abstiendra de leur porter atteinte en recourant A la menace ou A 'emploi de la force,
conformdment au paragraphe 4 de l'article 2 de la Charte des Nations Unies, aux
termes duquel les membres de I'Organisation doivent s'abstenir, dans leurs relations
internationales, de recourir A la menace ou A l'emploi de la force; et (ii) que toute
rdp~tition de l'agression en violation des accords prdcitds serait pour lui une cause
grave d'inquidtude et serait considdrde par lui comme une menace s~rieuse pour la
paix et la sdcuritd internationales.

DIACLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE
(Reftrence: article 10 de la declaration finale)

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise ddclare qu'il est dispos6 A retirer ses
troupes des territoires du Cambodge, du Laos et du Viet Nam sur la demande des

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
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as long as its security is not threatened, the obligation to establish bases on Cambodian
territory for the military forces of foreign powers.

The Royal Government of Cambodia is resolved to settle its international disputes
by peaceful means, in such a manner as not to endanger peace, international security
and justice.

During the period which will elapse between the date of the cessation of hostilities
in Viet-Nam and that of the final settlement of political problems in this country, the
Royal Government of Cambodia will not solicit foreign aid in war material, personnel
or instructors except for the purpose of the effective defence of the territory.

DECLARATION BY THE REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of the United States being resolved to devote its efforts to the
strengthening of peace in accordance with the principles and purposes of the United
Nations

TAKES NOTE of the Agreements concluded at Geneva on July 20 and 21, 1954
between the (a) Franco-Laotian Command and the Command of the Peoples Army of
Viet-Nam; (b) The Royal Khmer Army Command and the Command of the Peoples
Army of Viet-Nam; (c) Franco-Vietnamese Command and the Command of the
Peoples Army of Viet-Nam
and of paragraphs 1 to 12 inclusive of the Declaration presented to the Geneva
Conference on July 21, 1954

DECLARES with regard to the aforesaid Agreements and paragraphs that (i) it will
refrain from the threat or the use of force to disturb them, in accordance with Art.
2(4) of the Charter of the United Nations dealing with the obligation of Members to
refrain in their international relations from the threat or use of force; and (ii) it would
view any renewal of the aggression in violation of the aforesaid agreements with grave
concern and as seriously threatening international peace and security.

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
(Reference: Article 10 of the Final Declaration)

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Government of the French Republic declares that it is ready to Withdraw its
troops from the territory of Cambodia, Laos and Viet-Nam, at the request of the

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/48 of
the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (Doc. IC/48 de la
Conference de Gen~ve sur le problme du rdtablissement de la paix en Indochine).
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gouvernements int~ress~s et dans les d~lais qui seront fixes par accord avec ceux-ci, A
l'exclusion des cas ob, par accord des deux parties, une certaine quantit6 de troupes
frangaises pourra 8tre laiss6e dans des points fixes et pour un d~lai fixe.

DICLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE
(Ref~rence: article 11 de la declaration finale)

Dans le r~glement de tous les problmes li6s au r~tablissement et au renforcement
de ]a paix au Cambodge, au Laos et au Viet Nam, le Gouvernement de la Rpublique
frangaise se fondera sur le respect de l'ind~pendance et de la souverainet6, de l'unit6
et de l'int~grit6 territoriale du Cambodge, du Laos et du Viet Nam.

DtCLARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS
(Refrence: article 3 de la dclaration finale)

Le Gouvernement royal du Laos,
Soucieux d'assurer la concorde et l'unanimit6 des populations du Royaume,

Se declare r~solu A prendre les dispositions utiles pour int~grer tous les citoyens
sans aucune discrimination dans la communaut6 nationale et leur garantir lajouissance
des droits et libert~s pr~vus par la Constitution du Royaume.

Precise que tous les citoyens laotiens pourront participer librement en qualit6
d'6lecteurs et de candidats aux 6lections g6n~rales au scrutin secret.

Indique, en outre, qu'il promulguera les mesures propres A organiser dans les
provinces de Phang Saly et Sam Neua pendant ]a p~riode s'6tendant de la cessation des
hostilit~s aux 6lections g~n6rales, une representation sp~ciale aupr~s de l'administration
royale de ces provinces, au b~n~fice des ressortissants laotiens qui n'6taient pas aux
cbt~s des forces royales pendant les hostilitfs.
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Governments concerned and within a period which shall be fixed by agreement
between the parties, except in the cases where, by agreement between the two parties,
a certain number of French troops shall remain at specified points and for a specified
time.

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
(Reference: Article 11 of the Final Declaration)

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

For the settlement of all the problems connected with the re-establishment and
consolidation of peace in Cambodia, Laos and Viet-Nam, the French Government
will proceed from the principle of respect for the independence and sovereignty, the
unity and territorial integrity of Cambodia, Laos and Viet-Nam.

DECLARATION BY THE ROYAL GOVERNMENT OF LAOS
(Reference: Article 3 of the Final Declaration)

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4 ]

The Royal Government of Laos,
In the desire to ensure harmony and agreement among the peoples of the

Kingdom,
Declares itself resolved to take the necessary measures to integrate all citizens,

without discrimination, into the national community and to guarantee them the
enjoyment of the rights and freedoms for which the Constitution of the Kingdom
provides;

Affirms that all Laotian citizens may freely participate as electors or candidates in
general elections by secret ballot;

Announces, furthermore, that it will promulgate measures to provide for special
representation in the Royal Administration of the provinces of Phang Saly and Sam
Neua during the interval between the cessation of hostilities and the general elections
of the interests of Laotian nationals who did not support the Royal forces during
hostilities.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/49/Rev. 1
of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (Doc. IC/49/Rev. 1
de la Conf6rence de Gen/ve sur le problme du r6tablissement de la paix en Indochine).

* Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/45/Rev.
1 of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (Doc. IC/45/Rev. 1
de la Conf6rence de Geneve sur le probleme du r6tablissement de la paix en Indochine).
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DtCLARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU LAOS
(Reference: articles 4 et 5 de la declaration finale)

Le Gouvernement royal du Laos est r~solu A ne jamais prendre part A une
politique agressive et ne permettra jamais que le territoire du Laos soit utilis6 au
service d'une telle politique.

Le Gouvernement royal du Laos ne se joindra A aucun accord avec d'autres tats,
si cet accord comporte pour le Gouvernement royal du Laos l'obligation d'entrer dans
une alliance militaire non conforme aux principes de la Charte des Nations Unies ou
aux principes de l'accord sur ]a cessation des hostilitds, ou, aussi longtemps que sa
s~curit6 ne sera pas menac6e, d'6tablir des bases pour les forces militaires de puissances
6trangres en territoire laotien.

Le Gouvernement royal du Laos est r~solu A r~gler ses diff~rends internationaux
par des moyens pacifiques, de telle mani~re que la paix et la s~curit6 internationales
ainsi que la justice ne soient pas mises en danger.

Pendant la p6riode qui s'6coulera entre la date de la cessation des hostilit~s au
Viet Nam et celle du r~glement d~finitif des problmes politiques dans ce pays, le
Gouvernement royal du Laos ne sollicitera d'aide 6trang&re en mat6riel de guerre, en
personnel ou en instructeurs que dans I'int&r& de la defense efficace du territoire et
dans les limites fixdes par l'accord sur la cessation des hostilit~s.

DICLARATION DE LA DLIGATION DE L'ItTAT DU VIET NAM

La conference prend acte de ]a d~claration du Gouvernement de l'tat du Viet
Nam aux termes de laquelle celui-ci s'engage :
- A faire soutenir tout effort tendant au r~tablissement de la paix au Viet Nam;
- A ne pas utiliser la force pour s'opposer aux modalit~s d'ex~cution du cessez-le-feu

arrt6es malgr6 les objections et r6serves qu'il a formul~es notamment dans sa
declaration finale.
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DECLARATION OF THE ROYAL GOVERNMENT OF LAOS
(Articles 4 and 5 of the Final Declaration)

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION2 ]

The Royal Government of Laos is resolved never to pursue a policy of aggression
and will never permit the territory of Laos to be used in furtherance of such a policy.

The Royal Government of Laos will never join in any agreement with other
States if this agreement includes the obligation for the Royal Government of Laos
to participate in a military alliance not in conformity with the principles of the Charter
of the United Nations or with the principles of the agreement on the cessation of
hostilities or, unless its security is threatened, the obligation to establish bases on
Laotian territory for military forces of foreign powers.

The Royal Government of Laos is resolved to settle its international disputes by
peaceful means so that international peace and security and justice are not endangered.

During the period between the cessation of hostilities in Viet-Nam and the final
settlement of that country's political problems, the Royal Government of Laos will
not request foreign aid, whether in war material, in personnel or in instructors, except
for the purpose of its effective territorial defence and to the extent defined by the
agreement on the cessation of hostilities.

PROPOSAL FOR INSERTION IN THE FINAL ACT, SUBMITTED BY THE
DELEGATION OF THE STATE OF VIET-NAM

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION4 ]

The Conference takes note of the declaration of the Government of the State of
Viet-Nam to the effect that it undertakes :

- To make and to support every effort for the restoration of peace in Viet-Nam;

- Not to use force to oppose the agreed procedure for execution of the cease-fire,
despite the objections and reservations it has expressed, in particular in its final
statement.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/47/Rev. I
of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (Doc. IC/47/ Rev. 1
de la Conffrence de Genve sur le probl~me du r~tablissement de la paix en Indochine).

3 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/53 of
the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

' Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (Doc. IC/53 de la
Conference de Gen~ve sur le problme du r~tablissement de la paix en Indochine).
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ACCORD' SUR LA CESSATION DES HOSTILITtS AU VIET-NAM

Chapitre I

LIGNE DE DtMARCATION MILITAIRE PROVISOIRE ET ZONE DEMILITARISIE

Article 1

Une ligne de d6marcation militaire provisoire sera fix6e, de part et d'autre de
laquelle seront, apris leur repli, regroup6es les forces des deux parties : les forces de
l'Armde populaire du Viet-nam au nord de cette ligne, les forces de l'Union Frangaise
au sud de cette ligne.

La ligne de d6marcation militaire provisoire est fix6e comme il est indiqu6 sur la
carte jointe (voir carte no 12).

11 est 6galement convenu qu'une zone d6militaris6e sera cr6de de part et d'autre
de cette ligne de d6marcation, A une distance de 5 kilom~tres au maximum de cette
ligne, pour servir de zone tampon et 6viter tous incidents qui pourraient amener la
reprise des hostilit6s.

'Article 2

Le d6lai n6cessaire pour r6aliser le transfert total des forces des deux parties vers
leurs zones de regroupement respectives de part et d'autre de la ligne de d6marcation
militaire provisoire ne d6passera pas trois cents (300) jours A compter du jour de
1'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 3

Lorsque la ligne de d6marcation militaire provisoire coincidera avec une voie
fluviale, les eaux de cette voie fluviale seront accessibles h. la navigation civile pour
l'une et l'autre parties, partout oii l'une des rives est plac6e sous le contr6le de l'une
des parties et I'autre rive sous le contr6le de l'autre partie. La Commission mixte
6tablira un r~glement de navigation pour la partie int6ress6e de cette voie fluviale. Les
navires marchands et autres embarcations civiles de chaque partie jouiront sans
aucune restriction du droit de toucher terre dans le secteur soumis au contr6le
militaire de cette partie.

Article 4

La ligne de d6marcation militaire provisoire entre les deux zones de regroupement
final est prolong6e dans les eaux territoriales par un trait perpendiculaire au trac6
g6n~ral de la cote.

I L'Accord sur la cessation des hostilit6s au Viet-Nam est entr6 en vigueur le 22 juillet 1954,
conformdment O l'article 47, et sous r6serve des dispositions de I'article 11.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Toutes les lies c6tiires situ6es au nord de cette limite seront dvacu6es par les
forces arm6es de l'Union Frangaise, de m~me que les fles situ6es au sud seront
6vacu6es par les forces de l'Arm6e populaire du Viet-Nam.

Article 5

Pour 6viter tous incidents qui pourraient amener la reprise des hostilit6s, la
totalit6 des forces, approvisionnements et mat6riels militaires, devra tre retir6e de la
zone ddmilitaris6e dans le d61ai de vingt-cinq (25) jours A compter du jour de 'entr6e
en vigueur du pr6sent accord.

Article 6

Aucune personne, militaire ou civile, ne pourra franchir ]a ligne de d6marcation
militaire provisoire sans y 8tre express6ment autoris6e par la Commission mixte.

Article 7

Aucune personne, militaire ou civile, ne pourra p6n6trer dans la zone d6milita-
ris6e, A 1'exception des personnes responsables de l'administration civile et de
l'organisation des secours, ainsi que des personnes express6ment autoris6es A y p6n6trer
par la Commission mixte.

Article 8

L'administration civile et l'organisation des secours dans la zone d6militaris6e
situ6e de part et d'autre de la ligne de d6marcation militaire provisoire incomberont
au Commandement en Chef de chacune des parties dans leurs zones respectives. Le
nombre de personnes, tant militaires que civiles, appartenant A. chacune des parties,
qui seront autoris6es A p6n6trer dans la zone d6militarisde pour assurer l'administration
civile et l'organisation des secours sera fix6 par les Commandants respectifs, mais en
aucun cas le nombre total autoris6 par l'une ou par l'autre partie ne pourra exc6der,
A un moment quelconque, un chiffre A determiner par la Commission militaire de
Trung Gia ou par la Commission mixte. La Commission mixte fixera les effectifs de
la police civile et l'armement des membres de cette police. Aucune autre personne ne
pourra porter des armes A moins d'y etre express6ment autoris6e par la Commission
mixte.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent chapitre ne devra etre interpr6t6e comme privant
de la libert6 complete de mouvement, pour entrer dans la zone d6militaris6e, en sortir
ou y circuler, la Commission mixte, ses groupes mixtes, la Commission internationale
qui sera cr66e comme il est indiqu6 ci-apr~s, et ses 6quipes d'inspection, ainsi que
toutes autres personnes et tous autres approvisionnements et mat6riels, express6ment
autoris6s a p6n6trer dans la zone d6militaris6e par la Commission mixte. La libert6 de
mouvement sera autoris6e A travers le territoire plac6 sous le contr6le militaire de
l'une ou I'autre partie, pour toute route ou voie d'eau qu'il sera n6cessaire d'emprunter
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entre des points situ~s dans la zone d~militaris~e, lorsque ces points ne seront pas
relies par des routes ou voies d'eau situ~es en totalitd dans la zone d~militaris6e.

Chapitre II

PRINCIPES ET MODALITtS D'EXECUTION DU PRESENT ACCORD

Article 10

Les Commandants des forces des deux parties, d'une part le Commandant en
Chef des Forces de rUnion Franqaise en Indochine, d'autre part le Commandant en
Chef de l'Arm6e populaire du Viet-nam, ordonneront et assureront ]a cessation
complete de toutes les hostilit6s au Viet-nam, par toutes les forces arm6es placdes sous
leur contr6le, y compris toutes les unitds et tout le personnel des forces terrestres,
navales et a6riennes.

Article 11

En conformit6 avec le principe de ]a simultan6it6 du cessez-le-feu dans toute
l'Indochine, il devra y avoir simultan6it6 dans la cessation des hostilit6s sur tous les
territoires du Viet-nam, dans toutes les zones de combat et pour toutes les forces des
deux parties.

Compte tenu du temps effectivement n6cessaire pour la transmission de l'ordre
du cessez-le-feu jusqu'aux plus petits 6chelons des forces combattantes des deux
parties, les deux parties sont convenutes que le cessez-le-feu sera r6alis6 d'une mani~re
compl~te et simultan6e, par tranches territoriales, dans les conditions ci-apr~s

Nord Viet-nam : A 8 heures (locales) du 27 juillet 1954
Centre Viet-nam : A 8 heures (locales) du I" aofit 1954
Sud Viet-nam : A 8 heures (locales) du 11 aofit 1954

I1 est convenu que l'heure locale est l'heure du m~ridien de P6kin.
A partir de la r6alisation effective du cessez-le-feu au Nord Viet-nam, chacune

des parties s'engage A ne pas d6clencher d'actions offensives d'envergure sur l'ensemble
du th6atre d'opdrations indochinois, a ne pas engager les forces a6riennes bas6es au
Nord Viet-nam hors de ce territoire. Les deux parties s'engagent 6galement i se
communiquer i titre d'information, leurs plans de transfert d'une zone de regroupe-
ment A I'autre, dans un d6lai de vingt-cinq (25) jours A partir de la mise en vigueur du
pr6sent accord.

Article 12

Toutes les op6rations et tous les mouvements impliqu6s dans la cessation des
hostilit6s et l'ex6cution des regroupements devront se d6rouler dans l'ordre et dans
la s6curit6 :

a) Dans un certain nombre de jours, A d6terminer sur place par la Commission
militaire de Trung Gia, aprbs la r6alisation effective du cessez-le-feu, chacune des
parties aura A sa charge l'enl~vement et la neutralisation des mines (y compris les
mines fluviales et maritimes), pi~ges, mati~res explosives et toutes autres mati~res
dangereuses qui ont 6t6 posdes par elle. Au cas obi l'enl~vement et la neutralisation ne
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pourraient pas se faire A temps, elle doit y placer des signaux visibles. Tous les travaux
de demolition, champs de mines, r~seaux de barbells, et autres obstacles A la libre
circulation du personnel de la Commission mixte et de ses groupes mixtes, dont on
connaitra l'existence apr~s l'6vacuation par les forces militaires, seront signal~s A la
Commission mixte par les Commandants des forces en presence.

b) Au cours de la p~riode allant du cessez-le-feu jusqu'a l'ach~vement du
regroupement de part et d'autre de la ligne de demarcation :
1) les secteurs de stationnement provisoire attribu~s A une partie doivent 8tre 6vacu~s

provisoirement par les forces de l'autre partie.
2) lorsque les forces d'une partie se retirent par une voie de communication (route,

voie ferr~e, voie fluviale, voie maritime) passant par le territoire de l'autre (voir
article 24), les forces de cette derni~re partie doivent se retirer provisoirement ;k
trois kilomtres de chaque c6t6 de cette voie de communication, tout en 6vitant de
faire obstacle A la circulation de la population civile.

Article 13

Pendant la p~riode allant du cessez-le-feu A l'ach~vement des transferts d'une
zone de regroupement h l'autre, les a~ronefs civils et de transport militaire doivent
emprunter des couloirs a~riens entre les secteurs de stationnement provisoire des
Forces de l'Union Frangaise se trouvant au nord de la ligne de demarcation d'une
part, la fronti~re du Laos et la zone de regroupement attribute aux Forces de 1'Union
Franqaise d'autre part.

Le tracd des couloirs a6riens, leur largeur, l'itin~raire de s~curit6 que doivent
emprunter les monomoteurs militaires transforms vers le sud, ainsi que les modalit~s
des recherches et du sauvetage des avions en d~tresse, seront fixds sur place par la
Commission militaire de Trung Gia.

Article 14

Mesures politiques et administratives dans les deux zones de regroupement, de
part et d'autre de la ligne de demarcation militaire provisoire :

a) En attendant les 6lections g~n6rales qui r~aliseront l'unit6 du Viet-nam,
l'administration civile dans chaque zone de regroupement est assur~e par la partie
dont les forces doivent y 8tre regroup~es aux termes du present accord.

b) Un territoire relevant d'une partie qui est l'objet d'un transfert a l'autre
partie, d'apr~s le plan de regroupement, continue h Etre administr6 par la premiere
partie, jusqu'au jour ohi toutes les troupes A transf~rer auront fini de quitter le terri-
toire pour d~gager la zone revenant A la partie int~ress~e. A partir de ce jour, le
territoire en question est considfr6 comme transfr6 h l'autre partie, qui en assume la
responsabilit6.

Des mesures seront prises pour qu'il n'y ait pas de discontinuit6 dans le transfert
des responsabilit~s. A cet effet, un pr~avis suffisant sera donn6 par la partie qui se
retire A l'autre partie, et celle-ci prendra les dispositions n~cessaires, notamment en
envoyant des d6tachements administratifs et de police pour preparer la prise en charge
des responsabilit6s administratives. Ces dt lais seront fixes par la Commission militaire
de Trung Gia. Le transfert se fera par tranches territoriales successives.
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Le transfert de 'administration civile de Hanoi et de Haiphong aux autorit~s de
la R~publique d~mocratique du Viet-nam sera compl~tement r~alis6 dans les d~lais
respectifs fixes A l'article 15 pour les transferts militaires.

c) Chaque partie s'engage A ne se livrer A aucune repr~saille ni discrimination
contre les personnes et organisations en raison de leurs activit~s pendant les hostilit~s,
et A garantir leurs libert~s d6mocratiques.

d) Dans la p~riode entre l'entree en vigueur du present accord et l'ach~vement
du transfert des troupes, au cas ob des personnes civiles r~sidant dans une region
contr6le par une partie, d~sirent aller vivre dans la zone attribue A l'autre partie, les
autorit~s de la premiere region devront autoriser et aider ce d~placement.

Article 15

La separation des combattants, les 6vacuations et transferts des forces, appro-
visionnements et materiels militaires, doivent s'ex~cuter selon les principes suivants :

a) Les 6vacuations et transferts des forces, approvisionnements et materiels
militaires des deux parties, doivent etre achev~s dans un d~lai de trois cents (300) jours
comme il est pr~vu A l'article 2 du present accord.

b) Les 6vacuations successives doivent se faire, dans chaque territoire, par
secteur, fraction de secteur ou province. Les transferts d'une zone de regroupement i
une autre zone de regroupement, se feront par tranches successives mensuelles pro-
portionnelles aux effectifs A transf~rer.

c) Les deux parties doivent garantir l'ex~cution des 6vacuations et transferts de
toutes les forces selon les buts vis~s par l'accord, n'admettre aucun acte hostile et ne
pas prendre de mesure de quelque nature que ce soit, pouvant crier un obstacle ;h ces
6vacuations et transferts. Elles doivent s'aider mutuellement dans ]a mesure du
possible.

d) Les deux parties n'admettent aucune destruction ou sabotage vis-a-vis de
tous biens publics, et aucune atteintAii la vie et aux biens de ]a population civile. Elles
n'admettent aucune ing~rence dans l'administration civile locale.

e) La Commission mixte et ]a Commission internationale veillent A l'application
des mesures garantissant ]a s~curit6 des forces en cours d'6vacuation et de transfert.

f) La Commission militaire de Trung Gia et ensuite ]a Commission mixte
d6termineront d'un commun accord les modalit~s concrtes de la separation des
combattants, des 6vacuations et transferts des forces, en se basant sur les principes
mentionn~s ci-dessus, et dans le cadre d6fini ci-apr~s :

1. La separation des combattants comprenant : le rassemblement sur place des
forces armies de quelque nature qu'elles soient, ainsi que les mouvements pour
rejoindre les secteurs de stationnement provisoire attribu~s A une partie, et les mouve-
ments de retrait provisoire de l'autre partie, devra 6tre termin~e dans un d~lai n'exc&
dant pas quinze (15) jours apr s le jour de la r~alisation du cessez-le-feu.

Le trac6 g~n~ral des secteurs de stationnement provisoire est d~fini en annexe
(cartes jointes').

1 Voir hors-textes dans une pochette A la fin du present volume.
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En vue d'6viter tout incident, aucune troupe ne devra stationner A moins de 1 500
metres des lignes d~limitant les secteurs de stationnement provisoire.

Dans la p~riode allant jusqu'A la fin des transferts, toutes les lies c~ti~res situ~es Ai
l'ouest de la ligne d~finie ci-apr~s sont incluses dans le prim~tre de Haiphong•

- m~ridien de la pointe sud de 1ile de Kebao
- c6te nord de 1'ile Rousse (le excluse), prolong~ejusqu'au m6ridien de Campha-

Mines
- mridien de Campha-Mines.
2. Les 6vacuations et transferts s'effectueront dans l'ordre et les d~lais (A compter

du jour de l'entr~e en vigueur du present accord) indiqu~s ci-apris:

Forces de 1" Union Frangaise:

Nrim~tre de Hanoi ..... .................. ... 80 jours
Pfim~tre de Haiduong .... ................ ... 100 jours
Nrim~tre de Haiphong .... ................ ... 300 jours

Forces de l'Armee populaire du Viet-nam:

Secteur de stationnement provisoire de Ham Tan, Xuyenmoc . . . 80 jours
Premiere tranche du Secteur de stationnement provisoire du Centre

Viet-nam ................................ 80 jours
Secteur de stationnement provisoire de la Plaine des Joncs . . . 100 jours
Deuxi~me tranche du Secteur de stationnement provisoire du Centre

Viet-nam .......... ........................ 100 jours
Secteur de stationnement provisoire de la pointe de Camau . . . 200 jours
Derniire tranche du Secteur de stationnement provisoire du Centre

Viet-nam. .......... ........................ 300 jours

Chapitre III

INTERDICTION D'INTRODUCTION DE TROUPES NOUVELLES, DE PERSONNEL MILITAIRE,

D'ARMEMENTS ET DE MUNITIONS NOUVEAUX. BASES MILITAIRES

Article 16

Dis 1'entr6e en vigueur du present accord, il est interdit de faire entrer au Viet-
nam tous renforts de troupes et personnel militaire suppl6mentaire.

I1 est entendu toutefois que la relve des unitds et du personnel, l'arriv6e de
militaires isol6s au Viet-nam pour un service temporaire et le retour au Viet-nam de
militaires isol6s apris une courte p~riode de permission ou de service temporaire hors
du Viet-nam, seront autoris6s dans les conditions fix6es ci-apr~s :

a) La relive des unit6s (d6finies au paragraphe c du pr6sent article) et du
personnel, ne sera pas autoris6e, pour les troupes de l'Union Frangaise stationn6es au
nord de la ligne de d6marcation militaire provisoire fixge . l'article 1, au cours de la
p6riode d'6vacuation pr6vue A l'article 2 du pr6sent accord.

Toutefois, au titre d'arrivge et de retour de militaires isol6s au nord de la ligne de
d6marcation militaire provisoire, pour un service temporaire ou apr~s une courte
p6riode de permission ou de service temporaire hors du Viet-nam, il ne sera pas admis,
au cours d'un mois quelconque, plus de cinquante (50) hommes, y compris le personnel
officier.
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b) Le terme ((relive ) signifie le remplacement d'unit~s ou de personnel, par
d'autres unit6s de m~me 6chelon, ou d'autre personnel arrivant sur le territoire du
Viet-nam pour y effectuer leur tour de service outre-mer.

c) Les unites relev~es ne doivent jamais 8tre plus grandes que le bataillon ou
6chelon correspondant pour l'aviation et la marine.

d) La relive se fera homme pour homme, 6tant entendu toutefois que l'une ou
'autre partie ne pourra, au cours d'un trimestre quelconque, admettre au Viet-nam

au titre de la relive, plus de quinze mille cinq cents (15 500) hommes appartenant aux
services arm~s.

e) Les unites (d~finies au paragraphe c du pr6sent article) et le personnel de
relive ainsi que les militaires isolks pr~vus au present article, ne pourront entrer au
Viet-nam et en sortir que par les points de passage 6num~r~s A l'article 20 ci-apr~s.

f) Chacune des parties doit pr~venir, au minimum deux jours Ai l'avance, la
Commission mixte et la Commission internationale, de tous les mouvements qui
pourront avoir lieu: mouvements des unit6s, du personnel et de militaires isol6s arrivant
au Viet-nam ou quittant le Viet-nam. Des rapports sur les mouvements des unites, du
personnel et des militaires isol6s arrivant au Viet-nam ou quittant le Viet-nam, seront
soumis chaque jour h la Commission mixte et A la Commission internationale.

Chacun des pr~avis et rapports ci-dessus mentionn6s, indiquera les lieux et dates
d'arrivde et de depart, ainsi que le nombre de personnes arriv6es ou parties.

g) La Commission internationale, par l'interm6diaire de ses 6quipes d'inspection,
surveillera et inspectera, aux points de passage 6num~rds A l'article 20 ci-apr~s, la
relive des unites et du personnel, ainsi que l'arriv6e et le d6part des militaires isolfs
autoris6s ci-dessus.

Article 17

a) D~s l'entr~e en vigueur du present accord, il est interdit de faire entrer au
Viet-nam tous renforts en tous types d'armements, de munitions et autres mat6riels de
guerre, tels que : avions de combat, unit6s de la marine de guerre, pieces d'artillerie,
engins et armes A r6action, engins blind6s.

b) I1 est entendu toutefois que les materiels de guerre, armements et munitions
qui ont 6t6 d6truits, endommag~s, uses ou 6puis6s apr~s la cessation des hostilit6s
pourront 8tre remplac6s nombre pour nombre, de m~me type et de caract~ristiques
analogues. Ces remplacements de mat6riels de guerre, armements et munitions ne sont
pas autoris6s pour les forces de l'Union Frangaise stationn~es au nord de la ligne de
demarcation militaire provisoire fixe A 'article 1, au cours de la p~riode d'dvacuation
pr~vue A l'article 2 du pr6sent accord.

Les unit6s de la marine de guerre peuvent effectuer des transports entre les zones
de regroupement.

c) Les mat~riels de guerre, les armements et munitions de remplacement pr~vus
au paragraphe b du present article ne pourront re introduits au Viet-nam que par
les points de passage 6num~r~s & l'article 20 ci-apr~s. Les materiels de guerre, les
armements et munitions A remplacer ne pourront 8tre exp~di~s du Viet-nam qu'aux
points de passage 6num6r~s A larticle 20 ci-apr~s.

d) En dehors du remplacement dont les limites sont fix~es au paragraphe b du
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present article, il est interdit d'introduire les materiels de guerre, les armements et
munitions de tous types, sous forme de pi~ces d~tach~es pour les remonter apr~s.

e) Chacune des parties doit pr~venir au minimum deux jours A l'avance la
Commission mixte et ]a Commission internationale de tous les mouvements d'entr~e
et de sortie de materiels de guerre, d'armements et de munitions de tous types qui
pourront avoir lieu.

Pour justifier les demandes d'admission au Viet-nam d'armements et munitions
et autres materiels de guerre (d~finis au paragraphe a du present article) aux fins de
remplacement, un rapport sur chaque livraison sera present6 A la Commission mixte
et A la Commission internationale. Ces rapports indiqueront l'usage qui aura W fait
du materiel ainsi remplac6.

f) La Commission internationale, par l'interm~diaire de ses 6quipes d'inspection,
surveillera et inspectera le remplacement autoris6 dans les conditions indiqu6es dans
le pr6sent article, aux points de passage 6num6r6s i l'article 20 ci-apr s.

Article 18

D~s l'entr6e en vigueur du present accord, il est interdit, sur tout le territoire du
Viet-nam, de crier de nouvelles bases militaires.

Article 19

D~s l'entr~e en vigueur du present accord, aucune base militaire relevant d'un
Etat 6tranger ne pourra 8tre 6tablie dans les zones de regroupement des deux parties;
celles-ci veilleront A ce que les zones qui leur sont attributes ne fassent partie d'aucune
alliance militaire, et h ce qu'elles ne soient pas utilis~es pour la reprise des hostilit~s ou
au service d'une politique agressive.

Article 20

Les points de passage au Viet-nam pour le personnel de relive et pour les rem-
placements de materiels sont fixes comme suit :

- Zone au Nord de la ligne de demarcation militaire provisoire : Laokay,
Langson, Tien-Yen, Haiphong, Vinh, Dong-Hoi, Muong-Sen.

- Zone au Sud de la ligne de demarcation militaire provisoire : Tourane,
Quinhon, Nhatrang, Bangoi, Saigon, Cap Saint-Jacques, Tanchau.

Chapitre IV

PRISONNIERS DE GUERRE ET INTERNtS CIVILS

Article 21

La lib6ration et le rapatriement de tous les prisonniers de guerre et intern6s civils
d(tenus par chacune des deux parties au moment de l'entr~e en vigueur du present
accord, s'effectueront dans les conditions suivantes :

a) Tous les prisonniers de guerre et intern~s civils, ressortissants vietnamiens,
frangais et d'autres nationalit~s, captures depuis le debut des hostilit~s au Viet-nam,
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au cours d'op~rations militaires ou en toutes autres circonstances de guerre et sur tout
le territoire du Viet-nam, seront lib~r~s dans un d~lai de trente (30) jours A partir de
la date de la r~alisation effective du cessez-le-feu sur chaque theatre d'opdrations.

b) I1 est entendu que le terme ( intern~s civils ) signifie toutes les personnes qui,
ayant contribu6 sous une forme quelconque A la lutte arm~e et politique entre les deux
parties, ont W pour cela arrtes et d~tenues par l'une des parties au cours de la
p~riode des hostilit~s.

c) La liberation s'effectue par la remise totale des prisonniers de guerre et
intern~s civils, par l'une des parties aux autorit~s comptentes de l'autre partie qui les
aideront, par tous les moyens k leur disposition, A rejoindre leur pays d'origine, le lieu
de leur residence habituelle ou la zone de leur choix.

Chapitre V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22

Les Commandants des Forces des deux parties veilleront i ce que les personnes
plac~es sous leurs ordres respectifs qui violeraient l'une quelconque des dispositions
du present accord fassent l'objet d'une sanction appropri~e.

Article 23

Lorsque le lieu de s~pulture est connu et que l'existence de tombes a W constat~e,
le Commandant des Forces de chaque partie permettra, dans un ddlai d~termin6 apr~s
l'entr~e en vigueur de l'accord d'armistice, au personnel du service des s~pultures de
l'autre partie d'entrer dans ]a partie du territoire vietnamien plac~e sous leur contr6le
militaire, pour y retrouver et enlever les corps des militaires ddc~d~s de l'autre partie,
y compris ceux des prisonniers de guerre d~c~d~s. La Commission mixte fixera les
modalit~s d'ex~cution de cette tdche et le d~lai dans lequel elle doit Etre accomplie.
Les Commandants des forces des deux parties se communiqueront mutuellement tous
les renseignements dont ils disposeront concernant le lieu de s~pulture des militaires
de l'autre partie.

Article 24

Le present accord s'applique i toutes les forces arm6es de chacune des parties.
Les forces armdes de chaque partie respecteront la zone d~militaris~e et le territoire
plac6 sous le contr6le militaire de l'autre partie, et n'entreprendront aucun acte et
aucune op6ration contre l'autre partie ou aucune operation de blocus de quelque
espce que ce soit au Viet-nam.

Au sens du present article, le terme ( territoire) comprend les eaux territoriales
et l'espace a~rien.

Article 25

Les Commandants des Forces des deux parties accorderont toute la protection et
toute I'aide et la coop6ration possibles A la Commission mixte et A ses Groupes mixtes,
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la Commission internationale et A ses 6quipes d'inspection dans l'accomplissement
des fonctions et des taches qui leur sont assign6es par le pr6sent accord.

Article 26
Les d6penses aff6rentes au fonctionnement de la Commission mixte et des Groupes

mixtes, de la Commission internationale et de ses Equipes d'inspection, seront
r6parties 6galement entre les deux parties.

Article 27

Les signataires du pr6sent document et leurs successeurs dans leurs fonctions,
seront charg6s d'assurer le respect de la mise en vigueur des clauses et dispositions du
pr6sent accord. Les Commandants des Forces des deux parties prendront, dans le
cadre de leurs commandements respectifs, toutes les mesures et dispositions n6ces-
saires pour que tous les 616ments et personnel militaire plac6s sous leurs ordres,
respectent pleinement toutes les dispositions du pr6sent accord.

Les modalit6s du pr6sent accord seront, chaque fois que cela sera n6cessaire,
6tudi6es par les Commandants des deux parties et, au besoin, pr~cis6es par la Com-
mission mixte.

Chapitre VI

COMMISSION MIXTE ET COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA SURVEILLANCE

ET LE CONTR6LE AU VIET-NAM

Article 28
La responsabilit6 de 1'ex6cution de l'accord sur la cessation des hostilit6s revient

aux parties.

Article 29
La surveillance et le contrble de cette ex6cution sont assur6s par une Commission

internationale.

Article 30

Pour faciliter, dans les conditions d6termin6es ci-dessous, l'ex6cution des clauses
qui comportent une action conjointe des deux parties, une Commission mixte est
cr66e au Viet-nam.

Article 31
La Commission mixte est compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants des

commandants des deux Parties.

Article 32

Les Pr6sidents des D616gations A la Commission mixte ont le grade de G6n6ral.
La Commission mixte cr6e des groupes mixtes dont le nombre est arrt6 d'un
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commun accord par les parties. Les Groupes mixtes sont composes d'un nombre 6gal
d'officiers des deux Parties. Leur implantation sur la ligne de demarcation entre les
zones de regroupement, est fix~e par les Parties, compte tenu des attributions de la
Commission mixte.

Article 33

La Commission mixte assure l'ex6cution des dispositions suivantes de l'accord
sur la cessation des hostilit~s :
a) Cessez-le-feu, simultan6 et g6n~ral au Viet-nam pour ]a totalit6 des forces armies

r~guli6res et irr~guli6res des deux Parties.

b) Regroupement des forces armies des deux Parties.

c) Respect des lignes de demarcation entre les zones de regroupement et des secteurs
d~militaris~s.

Dans les limites de sa comptence, elle aide les Parties dans l'ex~cution desdites
clauses, assure la liaison entre elles pour l'61aboration et la mise en oeuvre des plans
d'application de ces clauses, s'efforce de r~soudre les diff~rends qui peuvent surgir
entre les Parties dans l'ex~cution de ces clauses.

Article 34

Une Commission internationale charg~e de la surveillance et du contr6le de
l'application des dispositions de l'accord sur la cessation des hostilit6s au Viet-nam
est cr6e. Elle est compos~e de rel*sentants des Etats suivants: Canada, Inde, Pologne.
Elle est pr~sid~e par le repr~sentant de l'Inde.

Article 35

La Commission internationale cr~e des 6quipes d'inspection fixes et mobiles,
compos~es d'un nombre 6gal d'officiers d~sign~s par chacun des Etats ci-dessus.

Les 6quipes fixes sont stationn6es aux points suivants : Laokay, Langson, Tien-
Yen, Haiphong, Vinh, Dong-Hoi, Muong-Sen, Tourane, Quinhon, Nhatrang,
Bangoi, Saigon, Cap Saint-Jacques, Tanchau. Ces points de stationnement pourront
Etre ult~rieurement modifis i ]a demande de la Commission mixte ou de l'une des
Parties ou de ]a Commission internationale elle-mfme, par accord entre la Com-
mission internationale et le Commandement de ]a Partie intress6e.

Les zones d'action des 6quipes mobiles sont les regions avoisinant les fronti~res
terrestres et maritimes du Viet-nam, les lignes de d6marcation entre les zones de
regroupement et les zones d~militaris~es. Dans la limite de ces zones, elles ont le droit
de se d6placer librement et reqoivent des autorit6s locales civiles et militaires toutes les
facilit~s dont elles ont besoin pour accomplir leurs missions (fourniture de personnel,
mise A leur disposition des documents n~cessaires au contr6le, convocation des
t~moins n6cessaires aux enqu8tes, protection de la scurit6 et de la libert6 de d~place-
ment des 6quipes d'inspection, etc.). Elles disposent des moyens modernes de trans-
port, d'observation et de transmission qui leur sont utiles.

En dehors des zones d'actions d~finies ci-dessus, les 6quipes mobiles peuvent, en
accord avec le Commandement de ]a Partie int~ress~e, effectuer d'autres d~placements
dans le cadre des missions qui leur sont confi6es par le prdsent accord.
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Article 36
La Commission internationale est charg~e de surveiller l'ex~cution par les Parties

des dispositions de l'Accord. A cet effet, elle remplit les missions de contrble, d'obser-
vation, d'inspection et d'enqute li~es A l'application des dispositions de l'accord sur la
cessation des hostilit~s et elle doit notamment :
a) contr6ler les d6placements des forces armies des deux Parties effectu~s dans le

cadre du plan de regroupement.
b) surveiller les lignes de demarcation entre les zones de regroupement, ainsi que les

zones d~militarises.
c) contr6ler les operations de liberation des prisonniers de guerre et intern~s civils.
d) surveiller, dans les ports et a~rodromes ainsi que sur toutes les fronti~res du Viet-

nam, l'application des clauses de l'accord sur la cessation des hostilit~s r~glemen-
tant l'introduction dans le pays de forces armies, de personnel militaire et de tout
type d'armement, de munitions et de materiel de guerre.

Article 37
La Commission internationale proc~de, par l'entremise des 6quipes d'inspection

dont il a W parlM pr~c~demment, et dans les d~lais les plus courts, soit de sa propre
initiative, soit A la demande de la Commission mixte ou de l'une des Parties, aux
enqu~tes n~cessaires, sur pi~ces et sur le terrain.

Article 38
Les 6quipes d'inspection transmettent A ]a Commission internationale les

r~sultats de leur contr6le, de leurs enquites et de leurs observations; elles 6tablissent
en outre les rapports sp~ciaux qu'elles estiment n~cessaires ou que la Commission
peut leur demander. En cas de d~saccord au sein des 6quipes, les conclusions de
chacun des membres sont transmises A la Commission.

Article 39
Si une 6quipe d'inspection n'a pas pu r6gler un incident ou si elle estime qu'il y a

violation ou menace de violation grave, la Commission internationale est saisie; elle
6tudie les rapports et les conclusions des 6quipes d'inspection et fait connaitre aux
Parties les mesures qui doivent etre prises pour r~gler l'incident ou pour faire cesser la
violation ou faire disparaitre la menace de violation.

Article 40
Lorsque la Commission mixte n'arrive pas A se mettre d'accord au sujet de

l'interpr~tation d'une clause ou de l'appr~ciation d'un fait, Ia Commission inter-
nationale est saisie du diff~rend. Ses recommandations sont adress~es directement aux
Parties et communiqu~es A la Commission mixte.

Article 41
Les recommandations de la Commission internationale sont adoptes hi la majorit6

des voix, sous reserve des dispositions de I'article 42. En cas de partage des voix, celle
du President est prepond~rante.
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La Commission internationale peut formuler des recommandations concernant
les amendements et additions qu'il y aurait lieu d'apporter aux dispositions de
l'accord sur ]a cessation des hostilit~s au Viet-nam en vue d'assurer une application
plus efficace dudit accord. Ces recommandations sont adopt~es A l'unanimitd.

Article 42

Lorsqu'il s'agit de questions ayant trait A des violations ou A des menaces de
violation pouvant entrainer une reprise des hostilit6s, soit :
a) du refus, par les forces armies d'une Partie, de proc6der aux mouvements pr6vus

par le plan de regroupement,

b) d'une violation, par les forces arm6es de l'une des Parties, des zones de regroupe-
ment, des eaux territoriales ou de l'espace arien de 'autre partie,

les decisions de la Commission internationale doivent 6tre adopt~es A l'unanimit6.

Article 43

Si l'une des Parties refuse d'appliquer une recommandation de la Commission
internationale, les Parties int~ress~es ou la Commission elle-m~me saisiront les
membres de la Conference de Gen~ve.

Si la Commission internationale n'est pas parvenue A une conclusion unanime
dans les cas vis~s A l'article 42, elle transmet aux membres de la Confdrence un rapport
majoritaire et un ou plusieurs rapports minoritaires.

La Commission internationale saisit les membres de ]a Conference de toute
entrave apporte i son activit6.

Article 44

La Commission internationale estmise en place d~s la cessation des hostilit~s en
Indochine, afin d'etre en mesure de remplir les tiches pr~vues A l'article 36.

Article 45

La Commission internationale pour la surveillance et le contrb1e au Viet-nam
agit en 6troite coopdration avec les Commissions internationales pour la surveillance
et le contr6le au Cambodge et au Laos.

La coordination des activit~s de ces trois commissions et leurs relations sont
assurdes par l'interm6diaire de leurs secr6tariats g~nraux.

Article 46

La Commission internationale pour la surveillance et le contr6le au Viet-nam
peut, apr~s consultation avec les Commissions internationales pour la surveillance et
le contr6le au Cambodge et au Laos, rdduire progressivement ses activitds, compte
tenu de l'6volution de la situation au Cambodge et au Laos. Cette decision est adopt~e
A l'unanimit6.
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Article 47

Toutes les dispositions du pr6sent accord, h 1'exception du deuxiime alin6a de
l'Article 11, entreront en vigueur le 22 juillet 1954, h 24 heures (heure de Gen~ve).

FAIT A Gen~ve, le 20juillet 1954 h 24 heures, en langues frangaise et vietnamienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Commandant en chef Pour le Commandant en chef
de l'Arm6e populaire du Viet-Nam: des Forces de 'Union frangaise

en Indochine:
[Signe] [Signg]

TA QUANG Buu G6n~ral de Brigade DELTEIL
Vice-Ministre de la Dffense Nationale

de la R6publique d6mocratique
du Vietnam

ANNEXE A L'ACCORD SUR LA CESSATION DES HOSTILITES

AU VIET-NAM

I. Tracd de la ligne de demarcation militaire provisoire et de la zone demilitarisge
(objet de l'Article 1 de l'Accord - carte de r6f6rence : 1/100 000 de
l'Indochine1 )

a) La ligne de d6marcation militaire provisoire1 est d6finie comme suit d'Est en
Ouest :
- l'embouchure du Song Ben Hat (rivi~re de Cua Tung) et le cours de cette rivi~re
(qui prend dans la montagne le nom de Rao Thanh) jusqu'au village de Bo Ho Su,
puis le parall~le de Bo Ho Su jusqu'A la fronti~re lao-vietnamienne -

b) La zone d6militaris6e' sera d6limit6e par la Commission militaire de Trung
Gia qui se conformera h cet effet aux dispositions de l'Article I de l'accord sur la
cessation des hostilit6s au Viet-nam.

II. Trace general des secteurs de stationnement provisoires (Rfrence : Article 15 de
l'Accord - Cartes de r6f6rence : 1/400 000 de l'Indochine)

a) NORD VIET-NAM

Trace de la limite du secteur de stationnement provisoire des forces de 1'Union Francaise
1. Le p6rimtre de Hanoi est d61imit6 par un arc de cercle d'un rayon de 15

kilom~tres, centr6 sur la cule rive droite du pont Doumer et partant du fleuve Rouge
vers l'Ouest pour rejoindre au Nord-Est le Canal des Rapides.

1 Voir carte n, 1 dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
2 Voir cartes n00 2 et 3 dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
3 Voir carte n, 4 dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Dans ce cas particulier, aucune troupe de l'Union Frangaise ne devra stationner
A moins de 2 kilom~tres de ce pfrim~tre, A l'int~rieur de celui-ci.

2. Le pdrimtre de Hai-Phong sera d~limit6 par le Song-Van-Ucjusqu'A hauteur
de Kim Thanh, une ligne partant du Song-Van-Uc, A 3 kilom6tres au nord-ouest de
Kim Thanh et rejoignant la Route 18 A 2 kilomitres A l'Est de Mao-Kh6. Ensuite une
ligne trac~e A 3 kilom~tres au nord de la Route n° 18 jusqu'A Cho-Troi et une ligne
directe de Cho-Troi au Bac de Mong-Duong.

3. Un couloir limitg par :
- Au Sud le fleuve Rouge de Thann-Tri A Bang-Nho, puis une ligne joignant ce

dernier point A Do-My (sud-ouest de Kesat), Gia-Loc, Tien Kieu.
- Au Nord une ligne longeant le canal des Rapides A 1 500 metres au Nord, passant A

3 kilom~tres au nord de Pha-Lai et Sept-Pagodes et ensuite parall~le A la Route
n° 18 jusqu'A sa jonction avec le p6rim~tre de Haf-Phong.

Nota : Pendant toute ]a duroe de l'6vacuation du p~rim~tre de Hanoi, les forces
fluviales de l'Union Frangaise auront toute libert6 de circulation sur le Song-Van-Uc.
Et les forces de l'Arm6e populaire du Viet-nam se retireront A 3 kilom~tres au sud de la
rive sud du Song-Van-Uc.

Limite entre le pgrimtre de Hanoi et le p~rimtre de Haiduong.
Une ligne droite partant du Canal des Rapides, A 3 kilom~tres A l'ouest de

Chi-ne et aboutissant A Do-My (8 kilom~tres sud-ouest de Kesat).

b) CENTRE VIET-NAM

Tracg de la limite du secteur de stationnement provisoire des forces de l'Armee populaire
du Viet-nam au sud du paralkle du Col des Nuages.
Le p~rim~tre du Secteur du Centre Viet-nam est constitu6 par les limites adminis-

tratives des provinces de Quang-Ngai et de Binh-Dinh telles qu'elles 6taient fix6es
avant les hostilit6s'.

c) SUD-VIET-NAM

II est pr~vu trois secteurs de stationnement provisoire pour les forces de l'Arm~e
populaire du Viet-nam.

Les limites de ces secteurs sont les suivantes
1. Secteur de Xuyen-Moc, Ham-Tan2

Limite ouest : Cours du Song-Ray prolong6 vers le nord jusqu'A ]a route no 1 au
point situ6 sur cette route A 8 kilom6tres A 1'est du carrefour des routes n0 1 et 3.
Limite nord : Du carrefour pr~cit, route n' I jusqu'au carrefour de la route
communale n0 9 A 27 kilom6tres ouest-sud-ouest de Phanthiet, et de ce carrefour
une ligne droite rejoignant la c6te A Kim Thanh.

2. Secteur de la Plaine des Joncs2

Limite nord: La fronti~re entre le Viet-nam et le Cambodge.
Limite ouest : Une ligne droite allant de Tong-Binh jusqu'A Binh-Thanh.
Limite sud : Cours du fleuve antrieur (Mekong) jusqu'A dix kilom6tres au sud-est
de Cao Lanh. De ce dernier point, une ligne droite allant de jusqu'A Ap-My-Dien,

I Voir carte n' 5 dans une pochette A la fin du present volume.

2 Voir carte n' 6 dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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puis de Ap-My-Dien une ligne parallle situ6e i trois kilom~tres A 'est puis au sud
du Canal Tong Doc-Loc, cette ligne rejoint My-Hanh-Dong puis Hung-Thanh-My.
Limite est : Une ligne droite partant de Hung-Thanh-My et allant vers le nord
jusqu'A la fronti~re du Cambodge au sud de Doi-Bao-Voi.

3. Secteur de la pointe de Camau'
Limite nord : Le Song-Cai-lon de son embouchure jusqu'au confluent avec le
Rach-Nuoc-Trong, puis le Rach-Nuoc-Trong jusqu'au coude situ6 A cinq kilo-
metres au nord-est de Ap-Xeo-La. Puis de ces derniers points une ligne rejoignant
le canal de Ngan-Dua et suivant ce canal jusqu'A Vinh-Hung. Enfin de Vinh-Hung
une ligne nord-sud jusqu'A lamer.

I Voir carte no 6 dans une pochette A la fin du present volume.
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[VTNAMFSE TExT - TExTE viETNAmiEN]

H1fr DINTH DTIH CHI CHIgN Ed. (6 VItT NAM

Chitng I

GI I TUY:N QULT Stf T AM THt. t V1 = PHI QUiN STf

Dieu I

M~t gi6i tuyen quan si. tQm thbfi se didc quy djnh ro,
de lVc ltdng ci'a hai ben, sau khi rdt lui, se tp h9dp
ben nhy v. ben kia gi~i tuyen ay : 1.c lit'ng Quan dgi

Nhan d^n Vi~t-nam f phla B~c gidi tuyen, lVc 1tfng Quan

d9i Lien hi~p Phgp f phla IaN gi~i tuyen.

Gi6i tuyen quan sV t~.m thZJi quy d nh nhii trong ban

do kbm theo (xem ban do so 1.1/).

Hai ben deu dong f c6 mgt khu phi quan sit hai ben

gi6i tuye'n, m'i ben r~ng nhat 1h 5 cay so ke ttt gi6i taygn

trc' di. Khu phi quan si/ nhy diung de l m khu d~m vh de

trdnh nhtfng viec xung dgt c6 the lhm cho chien s.l Xay tr'
l i.

Di'u 2

Thbri hgn cAn thiet do thic hi en viec di chuyen hohn

1 See insert in a pocket at the end of this volume -Voir hors-texte dans une pochette

A la fin du present volume.
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toh.n cdc lc !Vdne cia hai ben ve vbng t~p hqp ci'a h 9

hai ben gi6i tuye'n quan sV tL.m thaJi khong diifc quA ba
trrn (300) ng~y, k4 ti ng y hiep d.nh nhy bdt dau c6 hiqu

l.c.

Dieu 3

Khi giti tuyen

song, thl thuyen bb

khc song nbo m& moi

Lien hQp se quy dinh

ay.

Cc thu burn vh

moi ben deu c6 quyen

so~t mh khong b h.n

Gidi tuyen quan

kdo dhi ra ngo~i hai

diIZng ven bien.

quan s tnm thZi trtng v~i mgt

cua dan deu c6 the di 1-i tren

bZ song do moi ben kiexm so~t.

the 1 di 1 i tren nh tng khdc

CAC
chp
chg'

gibng

nhtng
Ban

song

lo~i thuyen bb kh~c cu.a dan

ben trong khu vWc ben mlnh kiem
gl.

Dieu 4

sV tqm th~fi giaa hai vbng tqp h~1p

ph~n theo mgt dttng thing g6c v6i

L~c lW~ong Lien hiep Ph~p s9 rdt khoi tat ca cdc ha.i

dao ven bZY bien thu~c phfa Bic gidi tuyen ay, Qun dqi
Nhan dan Vi~t-nam s9 rdt khoi tat c' cdc h'i d'ao thu-c

phfa Nam.

Dieu 5

De trdnh nhang xung dgt cd the gy 1 i chie"n s, tat

ca lVc litng, vt 1i4u vh dung cV quan s4 deu phai dda ra
khoi khu phi quen sV trong thai h;n hai m-d'i nh6m (25)
nghy k tU nghy hi~p d~nh nhy bit d'u c6 hivu lc.
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Dieu 6

Bat cl ngiiri nho, ho~c quan nhan, ho.c ng~ibi thiIng,

deu kh~ng dxc vdtqt qua gi6i tuyen quan sV tqm thari, negu

khong diie phgp r rhng cua Ban Lien hdp.

Die.u 7

Bat cif ngV 'i n~o, hodc qua~n nhan, hoge nfgLb'i thting,

deu kh8ng dtc vho trong khu phi quan s.t, tr nhang ngtfii

c6 trdch nhim ve hhnh chfnh dan si vh ve to chlc ci~u te,

vh nhang ngIri dit9c phdp r3 rbng cia Ban Lien h.Ip.

Dieu 8

Viec hhnh chinh v& to chi2c cla tet d trong khu phi

quan sV, moi ben gi~i tuyen qua~n sV tm thtri thugc vtng

cua ben nho thl do Tong Tui 1 nh cia ben ay phu. trgch.

So ngiiJi, quan nhan vh ngqtbi thitb'ng, cua mni ben

didc phgp v~o trong khu phi quan s. de dxm bao vi9c hbz.h

chinh vh vivc to chic ci~u te- deu do Tit lnh cuia moi ben

an dinh, nhilng bat k r Idc n o cung kh8ng dYc qud so'ngui.t

mh Ban Quan s.V Trung-gid hay Ban Lien hyp s9 quy dinh.

Ban Lien hyp se an dinh so nhan v&n canh sdt hh.nh

chlnh, s0 va khf cua nhang nhan vien canh sdt ay. Khong

ai ditc mang va khl newu khong dic ph6p r8 rh.ng cuia Ban

Lien hqp.

Dieu 9

Khong c6 rnmt khoan nho trong chto'ng nhy c6 the hieu

theo nghia lhm mat quyn hobm tobn tit do ra vho hay di
lqi trong khu phi qun sit cuia Ban Lien h'p, c'a nhtng

Togn Lien h~fp cua Ban Quoc te th nh l^p nhit quy dpnh ditdi
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day, c'a nhdng Dgi Kigm tra, chng tat CA nhtng ngiftfi kh1c

v v~t lieu, d~mg cu da diI~c ph~p ro rhng cia Ban Li^n

hIp cho vo khu phi quan sV. Khi can di lqi tl mgt diem

nby den mt diem kia trong khu phi quan sV mh khong c6

ditb-ng thuy hay dtb'ng b9 n~m hn trong khu phi quan s.i,

thl dic phgp dtng nh~ng con dtbng thiey hay dRng b9 n*i

hai diem ay di ngang qua vtng d.t ditdi quyen kigm sodt

quan sV ci'a bat cil mgt ben nho.

Chifdng II

NGUYAN TO V). CACH TH6C THI HiM HIP DINH NIiY

Dieu 10

COc B4 TV ljnh quan dgi doi ben, mgt ben 1h Tang TI

linh Quan dgi Lien hi~p Ph~p Dong-dtdng, m9t ben iN

TOng Tii 1nh Quan dgi Nhan dan Vilt-nam se ra 1^nh horn

ton dlnh chi chien sit ? Vijt-nam cho tat ca lc li(Ing

va trang d~t ddIi quyen cua h9, ke tat ca c~c don v vh

nhan vien lc, hai, khcng quan, vh bao da~m sV th.tc hiln

dlnh chi chien sV d6.

Dieu U1

Theo nguyen t6c ngttng b.n do-ng thbfi khgp tohn coi

Dong-dtfng, si. dlnh chi chiefn sV phai dong tht'i tren ton

coi Vit-nam, tQ.i tat ca cdc chien trdt'ng vN cho tat ca

mgi l.c ltng cia hai ben.

Tinh theo thZIi gian th~c s.i can thiet de chuyen lqnh

ngtng bn t6i nhng cap thap nhat cua lc ittng chien dau

d~i ben, hai be-n dong I se th.tc hi~n nging b~n hohn tohn

vh dong thbti, theo ting khoanh 1-nh tho, trong nhang dieu

kiln sau day
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-- B'c b. Vi~t-nam, dung 8 gi8 (d~a phildng) nghy

hal mitdi bay (27) th~mg Bay (7) n-m 1954.

- c~Trung b9 Vi~t-nam, ding 8 giJ (dia phitcng) nghy

mong m9t (i) thAng T~m (8) n.m 1954.

- Nam b9 Vi~t-nam, dung 8 giZ (dja phuddng) ngby

mdbri mgt (11) thdng Tdm (8) nAm 1954.

Gif d.a phitdng n6i trong dieu nhy 1& giZf kinh tuye*n

Bgc-kinh.

Ke ti khi thi.c hi n ng-ng bin th.dc s.i Bdc b^ Viet-

nam, moi ben cam doan khong m nhng cugc tan cong lfn

tren to n the chie*n trtng D~ng-ddng, khong huy dgng litc

ld~ng khong quan ? cdc c.n cil mien Bic b9 Vigt-nam ra

ngo~i d~a hqt Bc b9 Vigt-nam. Hai ben cam doan gi cho

nhau de biet nhng kef hoqch chuyen quan cua m.nh tU vng

t.p hfp ny sang vthng t.p hqp kh~c, trong thZi hq.n hai

mdi nhim (25) ng~y ke tfr nghy hilp d~nh nhy bgt dau c6

hi u 1c.

Dieu 12

Tat ca nhng hbnh dgng vh vQn chuyen trong vic dInh

chi chiefn sV v& vigc thVc hiAn cdch t~p h.p phai tien

hbmh trong trit tV vh an ton.

a) Trong thafi hq.n mgt so nghy sau khi th.tc hi.n ngtg

bin thlc sl do Ban Quan s.t Trung-gfa dinh, mri ben c6

tr~ch nhi~m cat d9n vh lhm mat hieu 1.4c nhtng dia 18i vh

thuy loi (ke ca d song vh ' bien), nh .ng cqm bay, nhtng

chat no vh ta~t c2 nhtnG chat nguy hiem khdc mh ben ay d9

d.t tr-d6c. Trong trit'ng hqrp kh8nr kip ca^t d9n vh 1&m mat

hi~u lc c~c loQi n6i tren, thl phai d~t nhang dau hieu

ro rit. Tat ca nhung no'i phA hoqi, nhang no'i c6 dia loi,

nh[ng ltti gijAy th5p gai vb nhing v^t chit ng ngi kh~c cho

No. 13295



1974 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

sV di 1.ai tit do cua nhan vien Ban Lien hyp vb cua cc

Toin Lien hVp mb. ngil?5i ta t~m ra sau khi b^ dgi da rft di,

thl Tit lnh c~c lc litdng cu'a hai ben phai bdo cho Ban
Lien h~jp bier.

b) Trong tht'i k ke ti khi nglYng b~n cho (tn khi t~qp

h~p xong quan dgi d7 hai ben gi6i tuyen

1) f nhng khu d~nh giao cho b^ d9i ci'a mgtt ben tnm d6ng

thl bA dAi cua ben kia t Lm rdt ra ngohi nhiang khu d6,

2) trong khi lVc lVdng cuxa mcqt ben rdt theo mt duidng

giao thong (ding dat, diIbng xe l~a, ditrng song hay difZng

bien) di ngang qua dia h;.t cia ben kia (xem dieu 24) thl

l. c l-dfng cua ben kia phai trm thafi lui xa hai ben dtbfng

giao thong moi ben 3 cay so, nhitng trdnh lhm tr' ngg.i cho

s.V di li cua thVZng dan.

Dieu 13

Trong thtfi k ke tL nghy ng~ln.g b~n den khi chuyen

quan xong t viang nhy sang vtng kia, c~c phi cd thirong vhphi c vin ph' a

phi cd vn ta quan s phai bay theo nhfng hhnh lang nh~t

dinh noi lien c~c khu d6ng quan t m thZ'i cua quan d i

Lien hi~p Ph.p d' phla B~c gi6i tuyen v~i bien gifi Lho vh

vng t p hfp dhnh cho quan dgi Lien hi~p Ph~p.

IThung hdnh lang tren khong, be rgng cua c1c hbzh~ang

ay, hhnh tr~nh an to~n mh c~c phi cd quan sV mct dgng ccf

phai theo trong vi c chuyen ye phfa Nam, 'A nhane th4
thilc t~m kiem v ciu nQ.n nhutng phi cd bi n;n s9 do Ban

Quan sV Trung-gSa an dinh t;.i cho.

Dieu 14

Nhing bi~n ph~p chfnh tri vb hhnh chfnh trong hai

vtng t.p ho'p, hai ben gi6i tuyen quan s. tq.m thai
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a) Trong khi dfi tong tuyen cil de thiic hi~n thong
nhat nii6c Vi~t-nam, ben n~o c6 quan dgi cua mlnh tp hdp

vihng n~o theo quy dinh cua hi~p dinh nhy thl ben ay se
phV tr~ch qu an tri hbnh chinh vtng ay.

I) Mgt dja hq.t thugc quyen cua ben nhy sAp chuyen
giao cho ben kia theo ke hoQch tip hdp thl va.n do ben n~y
tiep tc quan t4 cho den nghy tat C a bq dgi ci'a mlnh di
dbri kh'i dia hQt d6 de giao cho ben kia. T nghy d6, dja
hVt nby coi nhii chuyen cho ben kia chiu tr~ch nhim quan
tri.

Phai thi h~nh nhang bi~n phdp de tr1nh sit gidn d-oq.n
trong van de chuyen giao trdch nhiqm n~y. De dqt muc
dfch ay, ben rdt di phai kip thafi bdo tritlc cho ben kia
de ben kia c6 nhang s sgp xep can thiet, nhat lh vitc ct
nhang nhan vien h~nh chfnh v& canh sdt den de chuan bi
tiep nhQn nhing tr~ch nhiqm ve hhnh chfnh. Thai hqn bdo
trdc s9 do Ban Quan sV Trung-gla an dinh. Sit chuyengiao
ay se tien h),nh lan ltt theo tng khoanh dat dai.

SV chuyen giao quyen hhnh chfnh FM-ngi vh Hai-phbng
cho nh& ditcng c q cua nuto Vi t-nam Dan chu Cong hba phai
hohn tohn thi hLnh xong trong nh~ng thbri hQn d9 an djnh
dieu khoan thl 15 ve vic chuyen quan.

c) Mi ben cam kegt khong dIng cdch tra tht hay phan
2Abiqt doi xi n~o dei vdi nhflng o nha.n ho.c t0 chic, vl 1§

do ho t dgng cua h9 trong l-c chie'n tranh, vh cam keft ba'o

dam nhfng quy'n tV do dan chu? oa h9 .

a) Trong thafi Uian ke ttY khi hiep dinh nhy bgt dau

c6 hiqu lic defn nghy hohn thbnh vic chuyen quan, neu c6

nhing thiIng dan c mgt khu thugc quyen kiem so~t cila ben

nhy mh muon sang ' vtmg giao cho ben kia, thl nhh chlc

trdch cua khu tren ph.i cho ph~p vh gidp dd s i di chuyen

ay.
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Dieu 15

Vi c t6ch rZ'i b$ dgi chie"'n dau, vi~c r-dt quan, vic

chuyen quan vh vjt lieu, dung cu quan sV, phai tien hhnh

theo nhang nguyen t~c sau day :

a) Vi~c rdt quan vh chuyen quan, vgt lieu vh dung cV quan

sit cua hai ben phai 1Jn xong trong thbi h n ba trAm (300)

nghy nhd da dinh ' diuu khoan thiT 2 cia hi~p d~nh nhy.

b) Nh Dng cugc rdt qua.n tuan tit phai tien hbnh trong mxi

dia hqt, theo ttng khu vVc, t-'ng phan khu vdc, ho.c tiXng

tinh.

N hg cucgC chuyen quan tiU v ng t~p h'p n~y sang vbng

tQp h~p kh~c s9 tien hhnh lien tiep ting ddt hbng thng

v& tfnh theo ty lJ. so quan phai chuyen.

c) Hai ben phai dam bato s. th.tc hiin vi~c rdt v chuyen

tat ca cdc 1.tc l9'ng theo ddng mL.uc dich n6i trong hivp

d inh, khong dung thif mgt hhnh vi d ch doi nho, khong ditc

lhm bat cid vijc gl c6 the tr ngqi cho vi~c nit quart v&

chuyen quan cua nhau. IHai ben pha.i gidp dc la'n nhau

trong ph;m vi c6 the df~do.

d) Hai ben khong dung tht bat ct hhnh dgng nho huy hoqi

ho.c phl hoqi t ai san cong cong vh xam ph.m dgn sinh m nh

vh thi san cua thiA'ng dan. Hai ben cung khong dung thit
bat cLt s.V can thi-p nho vho noi chfnh dja phudng.

e) Ban lien ho'p vh Ban Quwc te theo r~i vijc thi hhnh

nhang bisn ph~p dam bao an tohn cua b9 dci trong khi rdt

vh trong khi chuyen.

f) Ban Quan sV Trung-gfa vh sau nhy Ban Lien h.p s9 ctng

nhau an dnh nh~tng the thidc cVu thA ye vic tdch rti bA
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dgi chien dau, vi~c rdt quan vh chuyen quan, cgn cif tren

nh~ng nguyen t~c da keA tren vh trong khuon khA sau day

1) Vi~c t~ch rZfi b9 d9i chien dau, bao gom sii tV h9p
tgi cho c~c l~c l1Vgng va trang bat cil thugc lo~ti nho, sitf

van chuyen t~i nhang khu d6ng quan t.m thtri cua mgt ben,
v& sV tQ.m rit ci'a quan dgi ben kia, pha.i lbm xong trong

mgt thtri hQ.n khong dufic qud miJi 19m (15) nghy, sau nghy

thc hien ng lng bAn.

Ditbfng vqch nhahng khu d6ng quan tqm thafi ditdc an dinh
trong phV ban (dia do kbm theo 1/).

De trgnh mgi vi~c xung dat, khong bA dgi nLo ditqc

d6ng dtti 1.500 thiItc cgch gi6i hn cu'a nhlig khu d6ng
quan tq~m thtti.

Trong thJi kr ke tY ng~y hi~p djnh b~t d'.u c6 hi§u

1.ic den nghy chuyen quan xong, tat ca nh-ng dao g'an b6

bien phla Tay con dVIng djnh sau day, deu thugc khu chu

vi Hai-phbng

-Kinh tuyen cua mom phla Nam c. lao K-bo.

- B6 be phifa Bac ci'a dao Rousse (khong ke hbn dcao
ay) k~o dhi t~i kinh tuyen Cam-pha Mo.

-Kinh tuyen Cam-pha Mo.

2) Nhang cuQc rdt quan vh chuyen quan se tien hbnh

theo thl tV vh nhang thtri h~n (ke tt ng~y hi.p d~nh nhy

b~t dau c6 hi~u 1ic) d4nh sau day

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la
fin du present volume.
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Quan d6i Lien hi±p Ph~p :

Chu vi Hh-ng i .......... t~m mildi (80) nghy.

Chu vi Hai-dildng ....... m t trytm (100) nghy.

Chu vi Hai-phbng ....... ba trfm (300) nghy.

Qua.n di I'Than dan Vi t-nam :

Khu Hhm-tan - Xuyen-mc .... t~m miidi (80) nghy.

D9't thiT nhat cua khu t m d6ng qun Trung b^ Viet-

nam ........................ tdm miIri (80) ngby.
Khu Dong-thdp-mtri ......... mgt trAm (100) ngby.
Dct thl hai cua khu t;m d6ng quan ( Trung b^ Viet-

nam ........................ mgt trAm (100) nghy.
lau I iui C&-mau ............. hai trAm (200) nghy.
Dqt ch6t cua khu t;m d6ng quan d Trung bA Viet-
nam ........................ ba tr.ni (300) ngby.

Chitdng III

Ckl DE TAI. QUiN D6I, hAN VN QUIN Sj1,
VUj i-l DAL D.Cfc M6I. CAN CL' QUIN S/

Dieu 16

Ke tb khi hijp djnh nhy bkt dau c6 hiju 1-Vc, cam
kh~ng dtic tdng them vho nil6c ViVt-nam m9i bA d^i vh nhan

vien quan s..

Tuy nhien, se cho ph6p vi~c thay the nhng ddn v,
nhan vien, se cho phdp nhng quan nhn rieng ie de'n Viet-
nam lnm mgt cong viic nhat thbri, nhang nhan vien rieng ie
tr? ii V it-nam sau m~t th'i h,.n nghl ph4p n n hay m9t
cong vv. nhat thZJi i' ngoi naic Vigt-nam. SV cho ph4p ay

ohai theo dieu kiln sau day
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a) S.t thay the ddn v (d.nh nghia 6' doan c ci'a dieu

nby) vh nhan vien, khong dit9c phdp thi hhnh doi v6i quan

d~i cua Lien hiep Phip d6nrg phla AMc gi~i tuyen quan st.

t~xm thai djnh d2 dieu 1, trong thb'i kr rdt quan n6i o' dieu

2 cua hi~p dinh nhy.

Tuy nhien, d~i v6i nhi-g quan nhan rieng le mji den
ho.c tr2 1Qi vLng phfa B]c gi~i tuyefn quan sit tqm thai,

vl mgt cong v. nhat thtfi, ho.c sau mgt th5'i gian nghi

ph4p ng~n hay c6 cong v2 nhat thb'i d' ngohi Viet-nam, thl

khong dit'c cho ph6p vho moi th~ng quA nln mito'i (50) ngdZ5i

ke ca nhan vien si quan.

b) Danh tt " thay the" c6 nghla lb thay nhtng ddn vi

ho~c nhan vien b~ng nhang ddn vi ngang ca"p ho.c nhan vien

den Viet-nam de lbm nhigm vu hai ngo;i thugc phien mlnh.

c) Nhang ddn v thay the" kh~ng bao gi dV9"c l6n hdn

mnt tieu dohn, neu 1h khong quan vh hai quan thl cung

khong dtic l6n hon mgt ddn vi t-do'ng dtdng v~i tieu don.

_)SV thay the" pha~i lh mgt ngd5'i thay m~t ngbri.

IThang so ngUti dVfc dlia vho Vi~t-nam de thay the' trong

moi khoang thai gian ba thing khong adotc quA mtt vgm n~nm

nghln n.m trAm (15.500) ngVb'i thugc nghnh quan si.

e) iNh~ng ddn v (dinh nghla ' down c cia dieu nhy)

v nhan vien thay the ct.ng nhilng quan nhan rieng le n6i

trong dieu nhy chi c6 the vho 'A ra ntIc Viqt-nam theo

nhZng cia khau ke' di'eu 20 sau nhy.

f) I0i ben phai b~o trdc, ft nhat lh hai nghy, cho

Ban Lien hp v Ban Quwc te, tat ca nhilng vigc v.n chuyn

c6 the de"n : vn chuyen nhng ddn vi, nhan vien v quan

nhan rieng le de"n Viit-nam ho~c t Viet-nam di. Nhitng

vi c chuyen vQ.n don vi, nhan vien vh quan nhan rieng le
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den Viqt-nam ho~lc ttu Viit-nam di pha.i dic bdo cdo hhng
nghy cho Ban Lien h~p vh Ban Qugc te biet.

Moi mt ban b~o tritdc ho.c b~o co ke tren day phai

n6i r3 d~a diem vh ng~y thdng di, den vh so ngVi di
ho.c den.

g) Ban Quoc te" d ung nhang Dci Kiem tra d8 gi.m st

vh kiem tra, nh~tng ci a khau k8 e dieu 20 sau day, sV

thay the c1c do'n v vh nhan vien, s.i di hoc den cua

nhang quan nhan rieng le ditfc phdp ra vho n6i tren day.

Dieu 17

a) e tl khi hi~p 4nh nhy b~t d'au c6 hiju bi.c, cam
tang viqn v o nt6c Vi~t-nam m9i thi v-i khf, dQn dtq, vh

nhang dung cu chien tranh kh~c, vf du: phi cd chien dau,

ddn vi they quan, khau d .i b~c, khl cu vh sdng o"ng phan

dgng l.ic, khf cu thiet gi~p.

b) Tuy nhien, c~c dung cu chie'n tranh, v z khf vh

dLn ditdc bi ph& huy, hil hong, mbn ho~c heet sau khi dlnh

chil chien sV c6 the dtfC thay the mt doi m9t, cing m9t

lo i vh v Si d~c diem tttdng tii.

Doi v6i nh~ng 1.c li. ng cua Quan d~i Lien hiip Phip

d6ng d2 phfa BAC gili tuyen quan sit tq.m thb'i dinh di'ul,

trong thZJi hg.n rdt quan da dinh ' di'u 2 ci'a hiep d~nh

nhy, thl khong dii'c ph~p thay the dung cu chien tranh, v;i

khf v& dq.n di9dc.

C~c dcn vi hai quan c6 the th.te hi.n viC van chuyen

giaa c~c vtng tQp hqrp.

c) NhZtng dung ciu chien tranh, nhitng vu khl vh d;n
ditc~c d4 thay th- n6i o' do.n b t di~u nb.y ch? c6 th dia

v o Viit-nam qua nh-ang c-a khau ke ' di'u 20 sau day.
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Nhang dung cV chien tranh, va khf vh dan dic c-Rn dttdc

thay the chi c6 theA dita ra ngohi nitdc Vigt-nam qua nhing
cLa kha"u ke' d di'u 20 sau day.

d) Ngo~i si. thay the trong phqm vi d~nh doon b cua

dieu nb.y, cam khong dV1c d~ia vho nhlng dung cu chien

tranh, vua khf v& d;gn dtf~c cdc logi, d-f6i h~nh thilc ttng

bg phq.n rbri rqc, de sau dem lp lqi.

e) Mi ben phai bdo trindc It nhat hai nghy cho Ban

Lien hip, Ban Quoc te tat ca nhang Vin chuyen ra vh vbo

cua cdc dug cV chien tranh, vu. khf vb dan ditgc thu~c cdc
lo§Li .

De chduig minh nhtng yeu cau dila v~o Vilt-nam nhing
vi khf, d;;n ditVc vh dung cu chien tranh kh~c (dinh nghla

trong do;;n , cua dieu nhy) de dhng v.o vigc thay the, can
phai tr.nh Ban Lien hgfp vh Ban Quoc te m9t ban bdo c~o,
moi lan c6 v^ chuyen vio. Ban bdo cAo ay n6i rg vi~c s-

dung c~c dung cV da ditfc thay the nhit the" n~o.

f) Ban Quoc te ding nh ng D~i Kiem tra de gidm s4t

vh kiem tra s./ thay the d9 cho ph~p trong nhing d-ieu kiln
n6i trong dieu khoa.n nhy tq.i nhing c-a khau ke trong dieu

20 sau day.

Dieu 18

Tt nghy hi p dinh n&y c6 hi~u lic, cam khong d~itc

thbnh lip, trong tohn coi Vit.-nam, nhang c~n ciT quan sit
m6i.

Dieu 19

Ke ttf nghy hi~p dinh nhy b~t dau c6 hiqu litc, cm kh4ng

difVc lQp mgt c~n cil quan s./ ngoqi quoc nho trong vtng

tqp h/p cia doi ben; hai ben cam doan rAng vhng thugc ve
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h9 khong gia nh p m t lien minh quan sif nho vh khong b

si dung de gay ! i chien tranh ho c phuc vu. cho mgt chfnh

sdch xanm ltIfc.

Dieu 20

Nhtang ngdtfi thay the", vb dung cV thay the phai di

qua nh~ing cia khau ra vho Vict-nam quy d6nh nhil sau day

- Tng phla B~c gi6i tuyen quan s.t tqm thai : Lho-

kay, Lng-sdn, Tien-yen, "ai-phbng, Vinh, D'ng-
h~i, Mib'ng-Sgn.

- Vilng phla Nam gi~i tuyen quan s.d t;m thfi:Tourane,

Qui-nhdn, Nha-trang, Ba-Ngbi, Shi-gbn, C&a 6 -c"p,

Tan-chau.

Chttdng IV

TtT BINH V). THE1ZNG NIN BI GIMI GI-9

Dieu 21

Vi~c tha vh cho hoi hiddng nhlng tt. binh vh nhfi'ng

thlbng nhan bi giam git khi hiqp dinh n~y bt eau c6 hivu

1.Vc, se ti.en hLnh theo nhtn§ dieu kiln sau day

a) Tat ca tt binh vh thlb'nr dan bi giam giaf, quoc

t~ch Vi9t-nam, Phgp ho~c quoc tich kh~c, b. b~t ty dau

chien tranh ? Vigt-nam, trong nhtnr cugc h nh quan ho~c

trong tat ca nhttng trLt'ng h~p chien tranh kh.c, ? tren

to.n c~i Viit-nam, s9 d .yc tha trong mt thZ'i h;.n lh ba

micfi (30) ngby, ke tit nghy thic hien ngtng b~n thi.c sif
tren m~i chie~n tr~ng.

]a) Danh -t I thirngnh u bi Ciam gial" c6 ngh'JIa lh tat
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2
ca nhung ngditi da tham gia bat cil diti hlnh thi2c nho vho
cuqc dai tranh v; trang v& chlnh tri giila doi ben, vh vl
the mh da bi ben nhy hay ben kia b~t v& giam gia trong
khi chien tranh.

c) C~ch tha. s9 tien hhnh nhit sau : Moi ben trao tra.
cho nh& chic trdch c6 tha.m quyn cu&a ben kia tohn the tt
binh v-h thi&ng nhan bi g-iam gia. L,-hh chic tr~ch ben nhan
se gidp dZ' h9 bL.nc m9i c~ch c6 the c6 dilqc de h9 ve sinh
quAn, nci cut tri. tht~rng xuyen hoc ve v.ng h9 tit l.achgn.

Chitdng V

DIU KIOL LINH TIITH

Dieu 22

Tit linh hai b~n chi trgng tritng phqt thfch d.ng
nhang ngVdri thugc quyen mnh mh lhm trgi bat k mgt diu
khoan nho cua hiep djnh nhy.

Dieu 23

Trong trdZ'ng h'p biet ro nci chon c"t vh c6 mo ma ro
rhng, BA Ti 1nh mi ben s9 cho phdp nhan vi~n trong coi
viqc chon cat cua ben kia ditqc vho trong v-.ng thugc llnh
tho' VJi-t-nam d, t d-dli s.V kie~m sodt cu~a mlnh, trong mg~t

thbri h n nhat dinh, sau khi hijp dinh dlnh chi chien sit
b~t dau c6 hi~u lc de lay thi h&i cua nhing quan nhan
chet cta ben kia, ke ca nhang tht binh chgt. Ban Lien hqp

- Ase an dinh phildng thlc thi hbnh viqc nhy vh th5i h;n can
phai lhn xong. Cgc B9 Tit 1nh m~i ben se cho nhau biet
tat ca nhang ti lieu, tin tic mh h9 c6 ve mo ma? cua quan
nhan cua ben kia.
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Dieu 24

Hiep dinh nLy Ap d.ng cho tat ca m9i 1.ic li9ng vui
trang cua doi ben. L.dc lt9dng vu trang cua moi ben se

phai ton trgng khu phi quan sit vb. lirnh tho d.t dibli quy'n

kiem so~t quan s. cua ben kia vh se khong c6 h~nh dgng

ho c hoqt dgng gl chang ben kia, hogc m9t ho~.t dgng phong

toa bat cu b Lng c~ch nho f Viet-nam.

Danh ttt " lInh tho" n6i day bao gom ca hai phan vh

khong phin.

Dieu 25

Trong kli thi hnh nhiqem vV djnh trong hiqp dlnhnhV,

Ban Lien hop vN c~c Toin Lien hdp, Ban Qugc te v . cdc Dgi

Kiem tra cua Ban Quoc te can difc sit bao vi, gitp d V&

cQng t1c cua c~c Th lenh 1.c li. ng hai ben.

Dieu 26

C~c phl ton can thiet cho Ban Lien hdp vh cdc To n

Lien hop, Ban Quoc te vN nhng D~i Kiem tra cua Ban Qugc

te se do doi ben chia deu nhau mh chiu.

Dieu 27

Ihutng ngitb'i k hiep dinh nhy v& nhuang ngt fi ke tiep

nhijm vu. cia h 9 se c6 nhiem vu bao dam sit ton trgng vigc

th.tc hiin c~c dieu khoan cua hiep dinh n~y. Cdc TV 1^nh
hai ben, trong quyen h;n cua mrnh, s9 thi hhnh mgi bi^n

phip vh mgi dieu khoan can thiet de tat ca nhiung phan tif

v nhan vien quan s.i diti quyen hq, ton tr9ng hohn tohn
nhang dieu khoan cuia hiep dinh ny.

ITOhng the thuc thi h nh hiep dinh nhy, moi khi cn
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thiet, s9 do TV 1.enh d~i ben nghien clu vh neu can, do

Ban Li~n hyp d~nh r3 them.

Chttotg VI

BAN LIN HCdP V). BAI QT36C T9 ( VI.T NADI

Dieu 28

Tr~ch nhi~m thitc hi~n hiyp dinh d~nh chi chien sit 1.

thuc ve hai ben.

Dieu 29

Vi~c cigm s~t vA kiem so~t sit th.ic hien ay do mAt

Ban Quoc te ba.o dain.

Dieu 30

De l tn de dn- cho vijc thtc hi~n c~c dieu khoa'n c'an

den s. ho;.t dgng phoi hvp cua hai ben, trong nh!n, dieu

kien quy d~nh dtti day, s9 thhnh 1^p m t Ban Lien hjp
Vigt-nam.

Dieu 31

Ban Lien h~p gom m~t sw d;i bieu b.ng nhau cua B9 T
lnh hai ben.

Dieu 32

Cdc Trd ng dohn d;i bieu trong Ban Lien h~p lh cap
titng.

Ban Lien hop thnh lip nh&ng Nh6m Lien hp, so lit.ng

bao nhieu do hai ben thoa thuin quy dinh. Cdc I-h6m Lien
h~p gore mgt so si quan b ng nhau cua ha" ben. Hai ben se
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c.n cil vbo nhiim vu. cua Ban Lien hqp m quy d.nh ndi d6ng
cua cc Nh6m ay tren gi6i tuyen gila cdc v~ing t,$p h~?p.

.Dieu 3

Ban Lien h~rp ba.o danm s/ th.ic hijn nhang dieu khoa.n

sau day cua hi~p dpnh

a) Ngeng bAn d'nz thai v. tohn diin d2 Viet-nam, cho tat

cca c1c lc lV9ng vu trang chfnh quy v& khong chfnh quy

ccua hai ben.

b) Sv tqp hqp l c litqng vi trang cuia hai ben.

c) Sv ton trgng gii tuyen giua cdc vthng tip hqp vh khu
phi quan sV.

Ban Lien hdp gidp hai ben theo ph.m vi them quyen

cua mlnh trong viqc th~c hi~n cdc dieu khoan ke tren, bao

dam vi~c lien l.c giaa hai ben de khi thao v thi hhnh

nhang ke hoch 4p dung c~c dieu khoan ay, co gng giai

quyet c~c mau thuan c6 the nay ra gila hai ben trong khi

th. c hign c~c dieu khoan ay.

Digit 34

Nay thhnh l)p m t Ban Quoc te phu tr~ch gim sdt vb

kiem so~t s.q 4p dung cgc dieu khoan cua hiep dinh dlnh

chi chien s.V A Viqt-nam. Ban ay gom mgt so dai bieu bang
nhau cua c~c nc sau day : An-dg, Ba-lan, Gia-na-d;i.
Ban ay do dVLi bieu An-d9 lhm ch-' tich.

Dieu 35

Ban Quoc te dt nh~tng Dhi Kiem tra co dinh vh litu

dgng, gom mgt so si quan b ng nhau do moi ntc trong cdc
dn e2

nit6c tren ay de itt ra.
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Nhang Dgi co dinh d6ng tai c~c die~m sau day

Vi.ng phla Bkc gi6i tuyen quan sV tQ.m thari : Lo-kay,
L.ng-sdn, Ti~n-yen, lHa-phbng, Vinh, Bong-hi, I'I.'ng-sen.

Vhng phla I.am gi6i tuyen quan sit tq.m thai : Tourane,

Qui-nhn, INha-trang, Ba-ngbi, Shi-gbn, Ca 6 -cap, Tan-
chau.

Sau n y, nhang diem d6ng d6 c6 the thay doi theo sl
yeu cau cua Ban Lien hqp, ho.c cua mt trong hal ben,
ho~c ch~nh cua Ban Quoc te, do sit thoa thuan gila Ban
Quoc te vh B^ Tit 1^nh cua ben h~iu quan.

Khu ho .t d ng cua c~c dgi lhu dgng lh nhng noi gan

cdc bien gi6i thuy, b9 cuta Viet-nam, ditbng giOi tuye'n
gila cic vthng t~p hQ'p v khu phi quan si. Trong pham vi
d6, c~c dgi ltu dgng c6 quyen tV do di lqi, v' dudc cAc
nhh chic tr~ch hhnh chfnh vh quan si dia phitorng cho m9i
sV de dhng mh h9 can dgn de lhm trbn nhi~m vu (cung cap
nhan vien, thi lieu can thiet cho vi;c kiem so~t, triju
tp nhang ngIZfi lbm chiang can thiet cho cdc cugc dieutra,
bao v sit an tohn v sit tLt do di lqi cu.a cdc Di Kiem
tra v.v...). CAc )Ai lu dAng ding nhang phudng tien v n
chuyen, quan s~t v thong tin toi tan mh h9 can den.

Ngohi nhtang khu ho;.t dgng quy d nh o trn, cc 9i
ltu dgng c6 the, v6i si d'ng f cua BA Tit 1nh ben hlu
quan, di di nhang ndi khic, trong phim vi nhiem v i m&
hi~p dinh nhy giao cho h9 .

Dieu 36

Ban Quoc te phu trdch gim sdt vi~c hai ben thi hhnh
nhug dieu khoan cu.a hiep dinh. Nham muc dIch d6, Ban
Quoc te lhm nhang nhiem vu. ki m sodt, quan s1t, kiem tra
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vh dieu tra c6 lien quan den vi~c thi hbnh nh~ng dieu

khoan cua hi~p dinh dlnh chi chien s., vh nhat 1h phai

a) Kierm so~t nhang viec di lLi cua c~c lc lfng vu trang

cua hai ben, tien hbnh trong phqm vi ke hoach tqp h1p.

b) Gigm sdt gidi tuyen vng tap h'p vh v ng phi quan sit.

c) Kiem soit nhng viic tha t binh vh thio'ng nh~m b$

giam gia.

d) Gidm s~t, tii cic c~a bien vh san bay cung nhit tren

cdc bien gi6i cia Vijt-nam, viec thi hb.nh nhing dieu

khoan cua hiqp d~nh dlnh chi chie'n s.V quy dinh vijc dia

vbo trong n6c c~c lc ldng vu trang, nhan vien quan sit

v mci thil vu khl, dan d-d'c vh v^.t dung chien tranh.

Bieu 37

Ban Quoc te ho.c td # cua mlnh, ho~c theo yeu cau

cua Ban Lien h.p hay cua mgt trong hai ben, se dtng nhZLug

D9i kiem tra n6i tren tien hhnh trong thb'i hqn ngln nhat

nhang cugc dieu tra can thiet tren v'n bhn vh tti cho.

Dieu 38

ic 4~i kiem tra s9 chuen 1;n Ban Qugc te nhing ket

qua ve vi c kiem so~t, dieu tra v& quan sdt cua mnh

ngohi ra, c~c Dhi ay lhm nhu ng ban b~o cio d.c biet mh t.

h9 nh~.n thay can thiet, hodc do Ban yeu cau. TrUZng h~p
c Vbat dofg kien tronC c~c D9i, ket lu~mncua moi mgt

thhnh vien s9 dila 1;n iBan.

Dieu 39

Neu m ~t D9i kiem tra khong 2 quret dic m9t v1eC
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ho~c nhan thay c6 sV vi phq.m hay nguy cd c6 mgt vi phqm

nghiem tr9ng de d9a, thl s9 bdo co v~i Ban Quoc te'

Ban Quoc te nghien cidu b~o cdo vN k't lum cua c~c Dqi

kiem tra vh bdo cdo cho cdc ben ditdng sit biet nhng biqn

phgp can thi hb.nh de gaui quyet vi c d6 hay d4 cham ditt

a. vi ph;.m hay tieu trt nguy cd vi ph; m.

Dieu 40

Khi Ban Lien h.p khong di den thoa thun trong vigc
giai thfch mgt dieu khoan hay vi~c nhin djnh mat s.f vitc,

thl s9 b~o co Ban Quoc te biet sV bat dong d6. Yhtng

kien ngh! c.a Dan Quwc te' s9 chuyen th.ang cho hai ben

didng sV vh thong tri cho Ban Lien hjp.

Dieu 41

Nhang kien ngh. ca Ban Qugc te thong qua theo da
w2

so, trN doi v6i nhng dieu khoan o dieu 42. TrtIng hIp

so phieu hai ben b~ing nhau, thl phieu cua ch? t~ch 1h

quyet djnh.

Ban Quoc te c6 the de ra nhng kien ngh. sila chaa vh

b sung c~c dieu khoan cu'a hi. d inh dlnh ch. chien s.V

Viet-nam nh.m da.m bao vi~c thi hhnh c6 hi~u qua hdn hi^p

dinh n6i tren. Nhng kien ngh4 d6 phai d i.c tohn the

dong thanh bieu quyet.

Dieu 42

Khi c6 nhng van de c6 quan hV den nhang sit vi phQ.m

hay nhilng nguy cd vi pham c6 the lhm cho chien sit lqi xay

ra, nhi

a) 1. e lrng va trang cila mat ben khong chiu thi hhnh

nhng cugc vQ^n chuyen da d.nh trong ke hoqch tqp hop,
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b) l c lxtqng vu trang cia mgt ben ph nm vho v ng tQ.p hip,

v~o hai ph$.n hay khong ph;.n cua ben kia,

th. nhZtng kien ngh4 cua Ban Qu*c te pha.i ddc to n the

dong thanh bieu quyet.

Dieu 43

-eu mgt ben khong chiu chap hhnh kien ngh cua Ban

Quoc te, thl cdc ben hilu quan ho~c tW Ban d6 b~o cdo cho

c~c nidlc dV Hgi nghi Gen~ve.

N u Ban Quoc te kh~ng di t~i dic mgt ket luin

thanh trong nhang trdbng hqp n6i trong diu 42, thl

d6 se d^ tr~nh cho c~c nitc d.t hgi ngh. mgt bdo cdo

da so, vh mgt hay nhieu bdo c~o c'a thieu so.

dong

Ban

cua

Ban Quoc te bgo cdo cho cgc n-6c dV hgi ngh bi t

mgi vi~c trI ngqi cho hoqt d~ng ct'a mnh.

Dieu 44

Ban Quoc te

Dong-ditdng de c6

dieu 36.

se ddc thhnh lip ngay khi ngt~ng bg'n

the lhm trbn nhtng nhiem vu n6i trong

Dieu 45

Ban Quoc te

ch.t che v~i cdc

vh L o.

giam st vh kim sodt Vi t-nam h p tc
anuoc te kiem so~t vh gidm sgt Mien

Mgt cc quan gom mgt so dqi bieu b .ng nhau cua tat ca

cdc nVtc c6 chan trong cgc Ban Quoc te se d.t ra de phgi

hJp hoqt ding cia ba Ban mni khi c'n thiet trong viic

thifc hi n nhang hiVp dinh d~nh chi chien sV ' Ilien, Lho
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v Vit-nam.

Dieu 46

C~n cil vbo tlnh hlnh ph~t trien d ' Cao-mien, o' Lho vh

Viit-nam, Ban Quoc te" c6 the, v6i si. thoa hi p cua c'

quan phoi hfp, de ra nhag kien nghl ve viec giam b~t dan

nhZLng ho t dng cua mlnh. 1'hlng kien nghiay phai ditoc
dong thanh bieu quyet.

Dieu 47

Tat ca nhang dieu khoan cua higp dinh nhy, trt doan
2 cia dieu 11, se b~t dau c6 hieu litc tt 24 giZ' nghy 22

th ng 7 n.m 1954 (gi? Genbve).

Lrm tqi GenZve ng~y 20 th~ng 7 n.m 1954, ldc 24 gi r

bang tieng Ph~p vh tie'ng Vilet-nam ca hai ban deu c6 gla
tr nhu nhau.

Thay mt Tong tul lnk

Quan dqi Lien hiep Ph~p

D8Dng-ddhg

Signed - _ign7_

THI9U TIPING DELTELL

A

Thay mdt Tong tit 1Vnh

Quan dci Nhan dan

Viqt-nam

f-Signed - Sign4_7

TA QUANG B'U
Th trdcng Bc- Quoc' phbng
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Hgi ngh. Genbve ve vn de^ DoAng-Dttong

Ph-. BI KiM TIEO HIP DINH D-117 CHI CHAN S.1 6 VIPT-NAM

I- Vach gi~i tuye'n quan sV tam thZ'i vh khu phi quan s

(1N6i trong dieu 1 cua hiep dinh - xem ban do Dong-

Dijdng : 1/100.000

a) Gii tuyen quan s.i tLm thali -'djnh ttt Bong

sang Tay nhi sau : CVa song Befn H~t (song Clt'a Thng) vb

gibng sn d6 (tron- vting ndi, son- nby ton lb Rho

ThLnh) cho den lthng B H8 Su, roi vl tuyen B8 H8 Su

cho den bien gi-6ii Lho Viet.

b) Vtng phi quoan si 2se do Ban Quan s.V Trung-giA

dinh, cln ci? theo nhng dieu khoan cua dieu 1 trong

hiep dinh d~nh chi chin si d Viet Nam.

II- V ch c~c khu d6nr quan tam thZ'i (eem dieu 15 cuia hiep

dc.nh - Kem ban do Don--Dtdng : 1/400.000 3/).

A. BAC VIPT NAI:

I See map No. 1 in a pocket at the end of this volume - Voir carte no 1 dans une pochette A
la fin du present volume.

2 See maps Nos. 2 and 3 in a pocket at the end of this volume - Voir cartes nos 2 et 3 dans
une pochette A la fin du pr6sent volume.

I See map No. 4 in a pocket at the end of this volume - Voir carte no 4 dans une pochette A
la fin du prdsent volume.
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Vach gi6i hQun khu d6ng quan tam thari ca lc liIng

Lien hi~p Ph~p

1) Chu vi Hh-n~i, gidi hn trong m~t dii5fng vbng

cung bdn klnh mfi lIm (15) c ay so', trung tam lh chan

cau Long-bien ben hau ngQ.n, chpy tt song Hong vl phfa

Tay, vh gidp v~i song Duong phla Dong B'c.

Trong trtnfng h.p d.c biet nhy, khong mgt b9 dgi

n o cia Lien hi~p Phgp dqIdc d6ng trong ph;ni vi mgt

vhnh dai rgng hai cay s o chqy theo ben trong diIZng chu

vi Hh-ngi.

2) Chu vi Hai-phbng, gi6i h Ln theo song V~u-lc

15n den ngang Kim-thnh, m t diI 'ng di ti song V n-dc,

cgch Kim-thhnh ba cay so ve phfa Tay B~c, deng(.p d~rng

so 18 c~ch phla D~ng Mo-khe hai cay so'. Roi den mt

diZng tZ phfa Bic dting so 18 ba cay so den Cho-Troi

v mgt dubrng thang tt Cho-Troi den ben phh Yo8ng-,dtfdng.

3) Mt hhnh lang, gi6i han nhit sau

- Phla Earn song Hong-hh t Thanh-trl den Bang-

nho, roi mgt dtt'ng noi Bang-nho v6i DO-my (Tay Nam Ke-
spt), C-ia-19c, Tie~n-kieu.

- Phla BAc mgtt dtVZng men theo s~ng Duong c~ch

1.500 thV4c v' phfa Bc, cdch Pha-1li v& Sept Pagodes

ba cay so ve phla Bdc, vh song song v6i ditNng so 18

cho den khi g.p chu vi Hai-phbng.

Ghi chl : Trong suot thZ°i -ian rdit khoi chu vi
2 A 7

Hh-ngi, thiiy quan tren song cua Lien hi^p Phdp dic ti

do di lgi tren song Vpn-dc. V , Quan dgi Nhln dan Viqet

Nam s9 rdt ra c~ch bf song Vqn-dc ba cay so ve phfa

Nam.
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Gidi hVn gina chu vi Hh-ngi vA chu vi Hai-diidng •

4gt dilbng thAng b~t dau ttf song Duong, cdch Chi-ne 3
ay so ye pha Tay vh chqy thang t6i D8-my (8 cay so

phfa Ta^y Nam Ke-s4t).

B. TRUNG VIAT-NAM :

Vqch gii hgn khu d6ng quan tgm thbfi : Chu vi cua

khu Trung Vi~t-nam 1h dja gi6i hbnh chinh cia cdc tinh

Quang-ngai v. Bnh-djnh theo nhit quy dinh trildc khi c6

chien s.

C. NAM VItT-NANL:

Quy dinh ba khu d6ng quan tg.m thai cho c~c lVc

l dng cua Quan dqi IThan dan Vit-nam.

Cc khu ay gi6i h tn nhit sau

1) Khu Xuyen-mgc - H .m-tan Z/:

Gi~i hn ph~fa Ta^y Gibng song Ray, kdo dhi ve

phfa B~c cho t6i diIng so 1, den mgt diem tren con
dVZ~ng d6, cdch nga ba dtlfng so 1 vh so 3 t~m cay so ve
phla Dong.

Gi6i hqn phfa Bdc : DiAg so 1, kdo dhi theo

dVZ~ng thaAng ve phfa Dong cho den Kim-thbmh tren b f

bien.

2) Khu Dlng-thp-miti 2/:

1 See map No. 5 in a pocket at the end of this volume - Voir carte no 5 dans une pochette A
la fin du present volume.

2 See map No. 6 in a pocket at the end of this volume - Voir carte n° 6 dans une pochette A
la fin du present volume.
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Gifi hqn phla B~c Bien gidi gina Viqt-nam v&

Cao-mien.
GiOi hq.n phla Tay: K:t difZng thang ti TAng-binh

de'n Bnh-thbnh.

Gi6i h;un phfa ITam Gibng song Tien-giang (C-tu-

long) cho den mVIi cay so ve Dong Nam Cao-lanh. T

day mgt ding thang chqy den p IMy-dien, r'i tL p My-
dien m~t du' ng song hhnh cgch kenh dho Tong-doc-lc ba

cay so ve phia D~ng vh ba cay so ve phla Nam, dVbng

ny gp My Hbnh Dong, roi Hung Thanh I-y.

Gifi hgxi phfa D~ng : I.t dtqfng thang ttY Hung

Thanh 1,My vh di ve phfa Bdc den bien gi~i Cao-mien ye

phla Nam Doi Bao-voi.

3) Khu Mi Ch-maiu i/:

Gi~i hn phla B c : Sang Cai-lon, tV cia song dn
cho hgp liu v~i Rqch-IIItc-Trong, roi tt Rach-ntdc-
Trong den khuyu sOng cch Ap X'eo-la n~lm cay so phla

Dong Bc. Idt ditng tL nh~ng diem tren den kenh dho
Ngan Dua vh d9 c theo kenh dho n y d"n Vinh-hung. Sau

chug m~t dqb'ng Bc Ham tk Vinh-hung ra den bi4n.

See map No. 6 in a pocket at the end of this volume - Voir carte n' 6 dans une pochette A
la fin du pr6sent volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 ON THE CESSATION OF HOSTILITIES IN VIET-NAM

Chapter I

PROVISIONAL MILITARY DEMARCATION LINE AND DEMILITARIZED ZONE

Article 1

A provisional military demarcation line shall be fixed, on either side of which the
forces of the two parties shall be regrouped after their withdrawal, the forces of the
People's Army of Viet-Nam to the north of the line and the forces of the French
Union to the south.

The provisional military demarcation line is fixed as shown on the map attached
(see Map No. 14).

It is also agreed that a demilitarized zone shall be established on either side of
the demarcation line, to a width of not more than 5 kms. from it, to act as a buffer
zone and avoid any incidents which might result in the resumption of hostilities.

Article 2

The period within which the movement of all the forces of either party into its
regrouping zone on either side of the provisional military demarcation line shall be
completed shall not exceed three hundred (300) days from the date of the present
Agreement's entry into force.

Article 3

When the provisional military demarcation line coincides with a waterway, the
waters of such waterway shall be open to civil navigation by both parties wherever
one bank is controlled by one party and the other bank by the other party: The Joint
Commission shall establish rules of navigation for the stretch of waterway in question.
The merchant shipping and other civilian craft of each party shall have unrestricted
access to the land under its military control.

Article 4

The provisional military demarcation line between the two final regrouping zones
is extended into the territorial waters by a line perpendicular to the general line of the
coast.

I Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/42/Rev. 2
of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique (Doc. IC/42/Rev. 2
de la Conf6rence de Gen6ve sur le probl~me du r6tablissement de la paix en Indochine).

3 The Agreement on the cessation of hostilities in Viet-Nam came into force on 22 July 1954,
in accordance with article 47, and subject to the provisions of article 11.

4 See insert in a pocket at the end of this volume.
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All coastal islands north of this boundary shall be evacuated by the armed forces
of the French Union, and all islands south of it shall be evacuated by the forces of the
People's Army of Viet-Nam.

Article 5

To avoid any incidents which might result in the resumption of hostilities, all
military forces, supplies and equipment shall be withdrawn from the demilitarized
zone within twenty-five (25) days of the present Agreement's entry into force.

Article 6

No person, military or civilian, shall be permitted to cross the provisional
military demarcation line unless specifically authorized to do so by the Joint Com-
mission.

Article 7

No person, military or civilian, shall be permitted to enter the demilitarized zone
except persons concerned with the conduct of civil administration and relief and
persons specifically authorized to enter by the Joint Commission.

Article 8

Civil administration and relief in the demilitarized zone on either side of the
provisional military demarcation line shall be the responsibility of the Commanders-
in-Chief of the two parties in their respective zones. The number of persons, military
or civilian, from each side who are permitted to enter the demilitarized zone for the
conduct of civil administration and relief shall be determined by the respective
Commanders, but in no case shall the total number authorized by either side exceed
at any one time a figure to be determined by the Trung Gia Military Commission or
by the Joint Commission. The number of civil police and the arms to be carried by
them shall be determined by the Joint Commission. No one else shall carry arms
unless specifically authorized to do so by the Joint Commission.

Article 9

Nothing contained in this chapter shall be construed as limiting the complete
freedom of movement, into, out of or within the demilitarized zone, of the Joint
Commission, its joint groups, the International Commission to be set up as indicated
below, its inspection teams and any other persons, supplies or equipment specifically
authorized to enter the demilitarized zone by the Joint Commission. Freedom of
movement shall be permitted across the territory under the military control of either
side over any road or waterway which has to be taken between points within the
demilitarized zone when such points are not connected by roads or waterways lying
completely within the demilitarized zone.
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Chapter II

PRINCIPLES AND PROCEDURE GOVERNING IMPLEMENTATION

OF THE PRESENT AGREEMENT

Article 10

The Commanders of the Forces on each side, on the one side the Commander-
in-Chief of the French Union forces in Indo-China and on the other side the Com-
mander-in-Chief of the People's Army of Viet-Nam, shall order and enforce the
complete cessation of all hostilities in Viet-Nam by all armed forces under their
control, including all units and personnel of the ground, naval and air forces.

Article 11

In accordance with the principle of a simultaneous cease-fire throughout Indo-
China, the cessation of hostilities shall be simultaneous throughout all parts of Viet-
Nam, in all areas of hostilities and for all the forces of the two parties.

Taking into account the time effectively required to transmit the cease-fire order
down to the lowest 6chelons of the combatant forces on both sides, the two parties are
agreed that the cease-fire shall take effect completely and simultaneously for the
different sectors of the country as follows :

Northern Viet-Nam at 8.00 a.m. (local time) on 27 July 1954
Central Viet-Nam at 8.00 a.m. (local time) on 1 August 1954
Southern Viet-Narn at 8.00 a.m. (local time) on 11 August 1954

It is agreed that Pekin mean time shall be taken as local time.
From such time as the cease-fire becomes effective in Northern Viet-Nam, both

parties undertake not to engage in any large-scale offensive action in any part of the
Indo-Chinese theatre of operations and not to commit the air forces based on
Northern Viet-Nam outside that sector. The two parties also undertake to inform each
other of their plans for movement from one regrouping zone to another within
twenty-five (25) days of the present Agreement's entry into force.

Article 12

All the operations and movements entailed in the cessation of hostilities and
regrouping must proceed in a safe and orderly fashion :

(a) Within a certain number of days after the cease-fire Agreement shall have
become effective, the number to be determined on the spot by the Trung Gia Military
Commission, each party shall be responsible for removing and neutralizing mines
(including river- and sea-mines), booby traps, explosives and any other dangerous
substances placed by it. In the event of its being impossible to complete the work of
removal and neutralization in time, the party concerned shall mark the spot by
placing visible signs there. All demolitions, mine fields, wire entanglements and other
hazards to the free movement of the personnel of the Joint Commission and its joint
groups, known to be present after the withdrawal of the military forces, shall be
reported to the Joint Commission by the Commanders of the opposing forces;

(b) From the time of the cease-fire until regrouping is completed on either side
of the demarcation line:
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(1) The forces of either party shall be provisionally withdrawn from the provisional
assembly areas assigned to the other party.

(2) When one party's forces withdraw by a route (road, rail, waterway, sea route)
which passes through the territory of the other party (see Article 24), the latter
party's forces must provisionally withdraw three kilometres on each side of such
route, but in such a manner as to avoid interfering with the movements of the
civil population.

Article 13

From the time of the cease-fire until the completion of the movements from one
regrouping zone into the other, civil and military transport aircraft shall follow air-
corridors between the provisional assembly areas assigned to the French Union forces
north of the demarcation line on the one hand and the Laotian frontier and the
regrouping zone assigned to the French Union forces on the other hand.

The position of the air-corridors, their width, the safety route for single-engined
military aircraft transferred to the south and the search and rescue procedure for
aircraft in distress shall be determined on the spot by the Trung Gia Military
Commission.

Article 14

Political and administrative measures in the two regrouping zones, on either side
of the provisional military demarcation line :

(a) Pending the general elections which will bring about the unification of Viet-
Nam, the conduct of civil administration in each regrouping zone shall be in the hands
of the party whose forces are to be regrouped there in virtue of the present Agreement;

(b) Any territory controlled by one party which is transferred to the other party
by the regrouping plan shall continue to be administered by the former party until
such date as all the troops who are to be transferred have completely left that territory
so as to free the zone assigned to the party in question. From then on, such territory
shall be regarded as transferred to the other party, who shall assume responsibility for it.

Steps shall be taken to ensure that there is no break in the transfer of responsibili-
ties. For this purpose, adequate notice shall be given by the withdrawing party to the
other party, which shall make the necessary arrangements, in particular by sending
administrative and police detachments to prepare for the assumption of administrative
responsibility. The length of such notice shall be determined by the Trung Gia
Military Commission. The transfer shall be effected in successive stages for the various
territorial sectors.

The transfer of the civil administration of Hanoi and Haiphong to the authorities
of the Democratic Republic of Viet-Nam shall be completed within the respective
time-limits laid down in Article 15 for military movements.

(c) Each party undertakes to refrain from any reprisals or discrimination
against persons or organizations on account of their activities during the hostilities
and to guarantee their democratic liberties.

(d) From the date of entry into force of the present Agreement until the move-
ment of troops is completed, any civilians residing in a district controlled by one
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party who wish to go and live in the zone assigned to the other party shall be per-
mitted and helped to do so by the authorities in that district.

Article 15

The disengagement of the combatants, and the withdrawals and transfers of
military forces, equipment and supplies shall take place in accordance with the
following principles:

(a) The withdrawals and transfers of the military forces, equipment and supplies
of the two parties shall be completed within three hundred (300) days, as laid down in
Article 2 of the present Agreement;

(b) Within either territory successive withdrawals shall be made by sectors,
portions of sectors or provinces. Transfers from one regrouping zone to another shall
be made in successive monthly instalments proportionate to the number of troops to
be transferred;

(c) The two parties shall undertake to carry out all troop withdrawals and
transfers in accordance with the aims of the present Agreement, shall permit no
hostile act and shall take no step whatsoever which might hamper such withdrawals
and transfers. They shall assist one another as far as this is possible;

(d) The two parties shall permit no destruction or sabotage of any public
property and no injury to the life and property of the civil population. They shall
permit no interference in local civil administration;

(e) The Joint Commission and the International Commission shall ensure that
steps are taken to safeguard the forces in the course of withdrawal and transfer;

(f) The Trung Gia Military Commission, and later the Joint Commission, shall
determine by common agreement the exact procedure for the disengagement of the
combatants and for troop withdrawals and transfers, on the basis of the principles
mentioned above and within the framework laid down below:

1. The disengagement of the combatants, including the concentration of the
armed forces of all kinds and also each party's movements into the provisional
assembly areas assigned to it and the other party's provisional withdrawal from it,
shall be completed within a period not exceeding fifteen (15) days after the date when
the cease-fire becomes effective.

The general delineation of the provisional assembly areas is set out in the maps'
annexed to the present Agreement.

In order to avoid any incidents, no troops shall be stationed less than 1,500 metres
from the lines delimiting the provisional assembly areas.

During the period until the transfers are concluded, all the coastal islands west
of the following lines shall be included in the Haiphong perimeter:

- meridian of the southern point of Kebao Island

- northern coast of lie Rousse (excluding the island), extended as far as the
meridian of Campha-Mines

- meridian of Campha-Mines.

See inserts in a pocket at the end of this volume.
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2. The withdrawals and transfers shall be effected in the following order and
within the following periods (from the date of the entry into force of the present
Agreement) :

Forces of the French Union

Hanoi perimeter ........ ................... 80 days
Haiduong perimeter .................. . . . 100 days
Haiphong perimeter .... ................. .... 300 days

Forces of the People's Army of Viet-Nam

Ham Tan and Xuyenmoc provisional assembly area ... ....... 80 days
Central Viet-Nam provisional assembly area-first instalment . . . 80 days
Plaine des Joncs provisional assembly area ..... ........... 100 days
Central Viet-Nam provisional assembly area-second instalment.. 100 days
Point Camau provisional assembly area ................ ... 200 days
Central Viet-Nam provisional assembly area-last instalment . . . 300 days

Chapter III

BAN ON THE INTRODUCTION OF FRESH TROOPS, MILITARY PERSONNEL,

ARMS AND MUNITIONS. MILITARY BASES

Article 16

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, the intro-
duction into Viet-Nam of any troop reinforcements and additional military personnel
is prohibited.

It is understood, however, that the rotation of units and groups of personnel, the
arrival in Viet-Nam of individual personnel on a temporary duty basis and the return
to Viet-Nam of individual personnel after short periods of leave or temporary duty
outside Viet-Nam shall be permitted under the conditions laid down below:

(a) Rotation of units (defined in paragraph (c) of this Article) and groups of
personnel shall not be permitted for French Union troops stationed north of the
provisional military demarcation line laid down in Article 1 of the present Agreement,
during the withdrawal period provided for in Article 2.

However, under the heading of individual personnel not more than fifty (50) men,
including officers, shall during any one month be permitted to enter that part of the
country north of the provisional military demarcation line on a temporary duty basis
or to return there after short periods of leave or temporary duty outside Viet-Nam.

(b) " Rotation " is defined as the replacement of units or groups of personnel
by other units of the same 6chelon or by personnel who are arriving in Viet-Nam
territory to do their overseas service there;

(c) The units rotated shall never be larger than a battalion-or the corresponding
6chelon for air and naval forces;

(d) Rotation shall be conducted on a man-for-man basis, provided, however,
that in any one quarter neither party shall introduce more than fifteen thousand five
hundred (15,500) members of its armed forces into Viet-Nam under the rotation policy.
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(e) Rotation units (defined in paragraph (c) of this Article) and groups of
personnel, and the individual personnel mentioned in this Article, shall enter and
leave Viet-Nam only through the entry points enumerated in Article 20 below;

(f) Each party shall notify the Joint Commission and the International Com-
mission at least two days in advance of any arrivals or departures of units, groups of
personnel and individual personnel in or from Viet-Nam. Reports on the arrivals or
departures of units, groups of personnel and individual personnel in or from Viet-Nam
shall be submitted daily to the Joint Commission and the International Commission.

All the above-mentioned notifications and reports shall indicate the places and
dates of arrival or departure and the number of persons arriving or departing;

(g) The International Commission, through its Inspection Teams, shall super-
vise and inspect the rotation of units and groups of personnel and the arrival and
departure of individual personnel as authorized above, at the points of entry enumer-
ated in Article 20 below.

Article 17

(a) With effect from the date of entry into force of the present Agreement, the
introduction into Viet-Nam of any reinforcements in the form of all types of arms,
munitions and other war material, such as combat aircraft, naval craft, pieces of
ordnance, jet engines and jet weapons and armoured vehicles, is prohibited.

(b) It is understood, however, that war material, arms and munitions which have
been destroyed, damaged, worn out or used up after the cessation of hostilities may be
replaced on the basis of piece-for-piece of the same type and with similar characteristics.
Such replacements of war material, arms and munitions shall not be permitted for
French Union troops stationed north of the provisional military demarcation line laid
down in article I of the present Agreement, during the withdrawal period provided for
in Article 2.

Naval craft may perform transport operations between the regrouping zones.

(c) The war material, arms and munitions for replacement purposes provided
for in paragraph (b) of this Article, shall be introduced into Viet-Nam only through
the points of entry enumerated in Article 20 below. War material, arms and munitions
to be replaced shall be shipped from Viet-Nam only through the points of entry
enumerated in Article 20 below;

(d) Apart from the replacements permitted within the limits laid down in para-
graph (b) of this Article, the introduction of war material, arms and munitions of all
types in the form of unassembled parts for subsequent assembly is prohibited;

(e) Each party shall notify the Joint Commission and the International Com-
mission at least two days in advance of any arrivals or departures which may take
place of war material, arms and munitions of all types.

In order to justify the requests for the introduction into Viet-Nam of arms,
munitions and other war material (as defined in paragraph (a) of this Article) for
replacement purposes, a report concerning each incoming shipment shall be submitted
to the Joint Commission and the International Commission. Such reports shall indicate
the use made of the items so replaced;
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(f) The International Commission, through its Inspection Teams, shall super-
vise and inspect the replacements permitted in the circumstances laid down in this
Article, at the points of entry enumerated in Article 20 below.

Article 18

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, the
establishment of new military bases is prohibited throughout Viet-Nam territory.

Article 19

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, no
military base under the control of a foreign State may be established in the re-grouping
zone of either party; the two parties shall ensure that the zones assigned to them do
not adhere to any military alliance and are not used for the resumption of hostilities
or to further an aggressive policy.

Article 20

The points of entry into Viet-Nam for rotation personnel and replacements of
material are fixed as follows :

- Zones to the north of the provisional military demarcation line : Laokay,
Langson, Tien-Yen, Haiphong, Vinh, Dong-Hoi, Muong-Sen;

-Zone to the south of the provisional military demarcation line: Tourane,
Quinhon, Nhatrang, Bangoi, Saigon, Cap St. Jacques, Tanchau.

Chapter IV

PRISONERS OF WAR AND CIVILIAN INTERNEES

Article 21

The liberation and repatriation of all prisoners of war and civilian internees
detained by each of the two parties at the coming into force of the present Agreement
shall be carried out under the following conditions :

(a) All prisoners of war and civilian internees of Viet-Nam, French and other
nationalities captured since the beginning of hostilities in Viet-Nam during military
operations or in any other circumstances of war and in any part of the territory of
Viet-Nam shall be liberated within a period of thirty (30) days after the date when the
cease-fire becomes effective in each theatre.

(b) The term " civilian internees " is understood to mean all persons who,
having in any way contributed to the political and armed struggle between the two
parties, have been arrested for that reason and have been kept in detention by either
party during the period of hostilities.

(c) All prisoners of war and civilian internees held by either party shall be
surrendered to the appropriate authorities of the other party, who shall give them all

No. 13295



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 157

possible assistance in proceeding to their country of origin, place of habitual residence
or the zone of their choice.

Chapter V
MISCELLANEOUS

Article 22
The Commanders of the Forces of the two parties shall ensure that persons under

their respective commands who violate any of the provisions of the present Agreement
are suitably punished.

Article 23
In cases in which the place of burial is known and the existence of graves has been

established, the Commander of the Forces of either party shall, within a specific
period after the entry into force of the Armistice Agreement, permit the graves service
personnel of the other party to enter the part of Viet-Nam territory under their
military control for the purpose of finding and removing the bodies of deceased
military personnel of that party, including the bodies of deceased prisoners of war.
The Joint Commission shall determine the procedures and the time limit for the
performance of this task. The Commanders of the Forces of the two parties shall
communicate to each other all information in their possession as to the place of burial
of military personnel of the other party.

Article 24

The present Agreement shall apply to all the armed forces of either party. The
armed forces of each party shall respect the demilitarized zone and the territory under
the military control of the other party, and shall commit no act and undertake no
operation against the other party and shall not engage in blockade of any kind in
Viet-Nam.

For the purposes of the present Article, the word " territory " includes territorial
waters and air space.

Article 25
The Commanders of the Forces of the two parties shall afford full protection and

all possible assistance and co-operation to the Joint Commission and its joint groups
and to the International Commission and its inspection teams in the performance of
the functions and tasks assigned to them by the present Agreement.

Article 26

The costs involved in the operations of the Joint Commission and joint groups
and of the International Commission and its Inspection Teams shall be shared equally
between the two parties.

Article 27
The signatories of the present Agreement and their successors in their functions

shall be responsible for ensuring the observance and enforcement of the terms and
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provisions thereof. The Commanders of the Forces of the two parties shall, within
their respective commands, take all steps and make all arrangements necessary to
ensure full compliance with all the provisions of the present Agreement by all elements
and military personnel under their command.

The procedures laid down in the present Agreement shall, whenever necessary, be
studied by the Commanders of the two parties and, if necessary, defined more specific-
ally by the Joint Commission.

Chapter VI

JOINT COMMISSION AND INTERNATIONAL COMMISSION FOR SUPERVISION

AND CONTROL IN VIET-NAM

Article 28

Responsibility for the execution of the agreement on the cessation of hostilities
shall rest with the parties.

Article 29

An International Commission shall ensure the control and supervision of this
execution.

Article 30

In order to facilitate, under the conditions shown below, the execution of pro-
visions concerning joint actions by the two parties a Joint Commission shall be set
up in Viet-Nam.

Article 31
The Joint Commission shall be composed of an equal number of representatives

of the Commanders of the two parties.

Article 32
The Presidents of the delegations to the Joint Commission shall hold the rank of

General.
The Joint Commission shall set up joint groups the number of which shall be

determined by mutual agreement between the parties. The joint groups shall be
composed of an equal number of officers from both parties. Their location on the
demarcation line between the re-grouping zones shall be determined by the parties
whilst taking into account the powers of the Joint Commission.

Article 33

The Joint Commission shall ensure the execution of the following provisions of
the Agreement on the cessation of hostilities :
(a) A simultaneous and general cease-fire in Viet-Nam for all regular and irregular

armed forces of the two parties.
(b) A re-groupment of the armed forces of the two parties.
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(c) Observance of the demarcation lines between the re-grouping zones and of the
demilitarized sectors.
Within the limits of its competence it shall help the parties to execute the said

provisions, shall ensure liaison between them for the purpose of preparing and
carrying out plans for the application of these provisions, and shall endeavour to solve
such disputed questions as may arise between the parties in the course of executing
these provisions.

Article 34
An International Commission shall be set up for the control and supervision over

the application of the provisions of the agreement on the cessation of hostilities in
Viet-Nam. It shall be composed of representatives of the following States : Canada,
India and Poland. It shall be presided over by the Representative of India.

Article 35
The International Commission shall set up fixed and mobile inspection teams,

composed of an equal number of officers appointed by each of the above-mentioned
States. The fixed teams shall be located at the following points : Laokay, Langson,
Tien-Yen, Haiphong, Vinh, Dong-Hoi, Muong-Sen, Tourane, Quinhon, Nhatrang,
Bangoi, Saigon, Cap St. Jacques, Tranchau. These points of location may, at a later
date, be altered at the request of the Joint Commission, or of one of the parties, or of
the International Commission itself, by agreement between the International Com-
mission and the command of the party concerned. The zones of action of the mobile
teams shall be the regions bordering the land and sea frontiers of Viet-Nam, the
demarcation lines between the re-grouping zones and the demilitarized zones. Within
the limits of these zones they shall have the right to move freely and shall receive from
the local civil and military authorities all facilities they may require for the fulfilment
of their tasks (provision of personnel, placing at their disposal documents needed for
supervision, summoning witnesses necessary for holding enquiries, ensuring the
security and freedom of movement of the inspection teams etc.). They shall have at
their disposal such modern means of transport, observation and communication as
they may require. Beyond the zones of action as defined above, the mobile teams may,
by agreement with the command of the party concerned, carry out other movements
within the limits of the tasks given them by the present agreement.

Article 36

The International Commission shall be responsible for supervising the proper
execution by the parties of the provisions of the agreement. For this purpose it shall
fulfil the tasks of control, observation, inspection and investigation connected with
the application of the provisions of the agreement on the cessation of hostilities, and
it shall in particular :
(a) Control the movement of the armed forces of the two parties, effected within the

framework of the regroupment plan.
(b) Supervise the demarcation lines between the regrouping areas, and also the

demilitarized zones.
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(c) Control the operations of releasing prisoners of war and civilian internees.

(d) Supervise at ports and airfields as well as along all frontiers of Viet-Nam the
execution of the provisions of the agreement on the cessation of hostilities,
regulating the introduction into the country of armed forces, military personnel
and of all kinds of arms, munitions and war material.

Article 37

The International Commission shall, through the medium of the inspection teams
mentioned above, and as soon as possible either on its own initiative, or at the request
of the Joint Commission, or of one of the parties, undertake the necessary investiga-
tions both documentary and on the ground.

Article 38

The inspection teams shall submit to the International Commission the results of
their supervision, their investigation and their observations, furthermore they shall
draw up such special reports as they may consider necessary or as may be requested
from them by the Commission. In the case of a disagreement within the teams, the
conclusions of each member shall be submitted to the Commission.

Article 39
If any one inspection team is unable to settle an incident or considers that there

is a violation or a threat of a serious violation the International Commission shall be
informed; the latter shall study the reports and the conclusions of the inspection teams
and shall inform the parties of the measures which should be taken for the settlement of
the incident, ending of the violation or removal of the threat of violation.

Article 40

When the Joint Commission is unable to reach an agreement on the interpretation
to be given to some provision or on the appraisal of a fact, the International Com-
mission shall be informed of the disputed question. Its recommendations shall be sent
directly to the parties and shall be notified to the Joint Commission.

Article 41

The recommendations of the International Commission shall be adopted by
majority vote, subject to the provisions contained in article 42. If the votes are divided
the chairman's vote shall be decisive.

The International Commission may formulate recommendations concerning
amendments and additions which should be made to the provisions of the agreement
on the cessation of hostilities in Viet-Nam, in order to ensure a more effective execution
of that agreement. These recommendations shall be adopted unanimously.

Article 42

When dealing with questions concerning violations, or threats of violations, which
might lead to a resumption of hostilities, namely
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(a) Refusal by the armed forces of one party to effect the movements provided for in
the regroupment plan;

(b) Violation by the armed forces of one of the parties of the regrouping zones,
territorial waters, or air space of the other party;

the decisions of the International Commission must be unanimous.

Article 43

If one of the parties refuses to put into effect a recommendation of the Inter-
national Commission, the parties concerned or the Commission itself shall inform the
members of the Geneva Conference.

If the International Commission does not reach unanimity in the cases provided
for in article 42, it shall submit a majority report and one or more minority reports to
the members of the Conference.

The International Commission shall inform the members of the Conference in all
cases where its activity is being hindered.

Article 44

The International Commission shall be set up at the time of the cessation of
hostilities in Indo-China in order that it should be able to fulfil the tasks provided for
in article 36.

Article 45

The International Commission for Supervision and Control in Viet-Nam shall
act in close co-operation with the International Commissions for Supervision and
Control in Cambodia and Laos.

The Secretaries-General of these three Commissions shall be responsible for
co-ordinating their work and for relations between them.

Article 46

The International Commission for Supervision and Control in Viet-Nam may,
after consultation with the International Commissions for Supervision and Control
in Cambodia and Laos, and having regard to the development of the situation in
Cambodia and Laos, progressively reduce its activities. Such a decision must be
adopted unanimously.

Article 47

All the provisions of the present Agreement, save the second sub-paragraph of
Article 11, shall enter into force at 2400 hours (Geneva time) on 22 July 1954.

DONE in Geneva at 2400 hours on the 20th of July 1954 in French and in Viet-
namese, both texts being equally authentic.
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For the Commander-in-Chief For the Commander-in-Chief
of the People's Army of Viet-Nam: of the French Union forces

in Indo-China:

[Signed] [Signed]
TA-QUANG-BUU Brigadier-General DELTEIL

Vice-Minister of National Defence
of the Democratic Republic

of Viet-Nam

ANNEX TO THE AGREEMENT ON THE CESSATION OF HOSTILITIES

IN VIET-NAM

1. Delineation of the provisional military demarcation line and the demilitarized zone
(Article 1 of the Agreement; reference map: Indo-China 1/100,0001)

(a) The provisional military demarcation line1 is fixed as follows, reading from
east to west :
the mouth of the Song Ben Hat (Cua Tung River) and the course of that river (known
as the Rao Thanh in the mountains) to the village of Bo Ho Su, then the parallel of
Bo Ho Su to the Laos-Viet-Nam frontier.

(b) The demilitarized zone 2 shall be delimited by the Trung Gia Military Com-
mission in accordance with the provisions of article I of the Agreement on the
cessation of hostilities in Viet-Nam.
II. General delineation of the provisional assembly areas (Article 15 of the Agreement;

reference maps: Indo-China 1/400,0003)

(a) NORTH VIET-NAM

Delineation of the boundary of the provisional assembly area of the French Union forces
1. The perimeter of Hanoi is delimited by the arc of a circle with a radius of 15

kilometres, having as its centre the right bank abutment of Doumer Bridge and
running westwards from the Red River to the Rapids Canal in the north-east.

In this particular case no forces of the French Union shall be stationed less than
2 kilometres from this perimeter, on the inside thereof.

2. The perimeter of Haiphong shall be delimited by the Song-Van Uc as far as
Kim Thanh and a line running from the Song-Van-Uc three kilometres north-east of
Kim Thanh to cut Road No. 18 two kilometres east of Mao-Kh6. Thence a line
running three kilometres north of Road 18 to Cho-Troi and a straight line from Cho-
Troi to the Mong-Duong ferry.

3. A corridor contained between:
- In the south, the Red River from Thanh-Tri to Bang-Nho, thence a line joining the

latter point to Do-My (south-west of Kesat), Gia-Loc and Tien Kieu;
- In the north, a line running along the Rapids Canal at a distance of 1,500 metres to

the north of the Canal, passing three kilometres north of Pha-Lai and Seven
See map No. I in a pocket at the end of this volume.

2 See maps Nos. 2 and 3 in a pocket at the end of this volume.
a See map No. 4 in a pocket at the end of this volume.
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Pagodas and thence parallel to Road No. 18 to its point of intersection with the
perimeter of Haiphong.

Note: Throughout the period of evacuation of the perimeter of Hanoi, the river
forces of the French Union shall enjoy complete freedom of movement on the Song-
Van-Uc. And the forces of the People's Army of Viet-Nam shall withdraw three
kilometres south of the south bank of the Song-Van-Uc.

Boundary between the perimeter of Hanoi and the perimeter of Haiduong
A straight line running from the Rapids Canal three kilometres west of Chi-ne

and ending at Do-My (eight kilometres south-west of Kesat).

(b) CENTRAL VIET-NAM

Delineation of the boundary of the provisional assembly area of theforces of the Viet-Nam
People's Army south of the Col des Nuages parallel.
The perimeter of the Central Viet-Nam area shall consist of the administrative

boundaries of the provinces of Quang-Ngai and Binh-Dinh as they were defined before
the hostilities.'

(c) SouTH VIET-NAM

Three provisional assembly areas shall be provided for the forces of the People's
Army of Viet-Nam.

The boundaries of these areas are as follows:
1. Xuyen-Moc, Ham-Tan Area2

Western boundary: The course of the Song-Ray extended northwards as far as Road
No. 1 to a point thereon eight kilometres east of the intersection of Road No. 1 and
Road No. 3.
Northern boundary: Road No. 1 from the above-mentioned intersection to the
intersection with Route Communale No. 9 situated 27 kilometres west-south-west
of Phanthiet and from that intersection a straight line to Kim Thanh on the coast.

2. Plaine des Joncs Area2

Northern boundary: The Viet-Nam-Cambodia frontier.
Western boundary: A straight line from Tong-Binh to Binh-Thanh.
Southern boundary: Course of the Fleuve Ant6rieur (Mekong) to ten kilometres
south-east of Cao Lanh. From that point, a straight line as far as Ap-My-Dien, and
from Ap-My-Dien a line parallel to and three kilometres east and then south of the
Tong Doc-Loc Canal, this line reaches My-Hanh-Dong and thence Hung-Thanh-
My.
Eastern boundary: A straight line from Hung-Thanh-My running northwards to
the Cambodian frontier south of Doi-Bao-Voi.

3. Point Camau Area2

Northern boundary: The Song-Cai-lon from its mouth to its junction with the Rach-
Nuoc-Trong, thence the Rach-Nuoc-Trong to the bend five kilometres north-east
of Ap-Xeo-La. Thereafter a line to the Ngan-Dua Canal and following that Canal
as far as Vinh-Hung. Finally, from Vinh-Hung a north-south line to the sea.

' See map No. 5 in a pocket at the end of this volume.

2 See map No. 6 in a pocket at the end of this volume.
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ACCORD1 SUR LA CESSATION DES HOSTILITtS AU LAOS

Chapitre I

CESSEZ-LE-FEU ET EVACUATION DES FORCES ARMEES tTRANGtRES ET DU PERSONNEL

MILITAIRE ETRANGER

Article 1

Les commandants des forces armdes des parties au Laos, ordonneront et assure-
ront la cessation complte de toutes les hostilit6s au Laos, par toutes les forces armdes
placdes sous leur contr6le, y compris toutes les unitds et tout le personnel des forces
terrestres, navales et adriennes.

Article 2

En conformit6 avec le principe de la simultandit6 du cessez-le-feu dans toute
l'Indochine, il devra y avoir simultandit6 dans la cessation des hostilitds sur tout le

territoire du Laos, dans toutes les zones de combat et pour toutes les forces des deux
parties.

Pour 6viter toute mdprise et tout malentendu et pour assurer effectivement la
simultanditd tant pour l'arrt des hostilitds que pour la separation et les mouvements
des forces en presence,

a) Compte tenu du temps effectivement ndcessaire pour la transmission de
l'ordre du cessez-le-feu jusqu'aux plus petits chelions des forces combattantes des
deux parties, les deux parties sont convenues que le cessez-le-feu complet et
simultan6 sur tout le territoire du Laos, sera rdalis6 A 8 heures (heure locale) du 6 aofit
1954. I est convenu que l'heure locale est l'heure du Mdridien de Pkin.

b) La Commission mixte au Laos 6tablira un calendrier en ce qui concerne les
autres operations ddcoulant de la cessation des hostilitds.

Article 3

Toutes les operations et tous les mouvements impliquds dans la cessation des
hostilitds de l'exdcution des regroupements, devront se ddrouler dans l'ordre et dans ]a
sdcurit6.

a) Dans un certain nombre de jours, A determiner sur place par la Commission
mixte au Laos, chacune des parties aura i sa charge l'enl~vement et la neutralisation

1 L'Accord sur ]a cessation des hostilitds au Laos est entrd en vigueur le 22 juillet 1954,

conformdment A I'article 40, et sous reserve des dispositions de l'article 2, a.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 ON THE CESSATION OF HOSTILITIES IN LAOS

Chapter I

CEASE-FIRE AND EVACUATION OF FOREIGN ARMED FORCES AND FOREIGN MILITARY

PERSONNEL

Article 1

The Commanders of the armed forces of the parties in Laos shall order and
enforce the complete cessation of all hostilities in Laos by all armed forces under their
control, including all units and personnel of the ground, naval and air forces.

Article 2

In accordance with the principle of a simultaneous cease-fire throughout Indo-
China the cessation of hostilities shall be simultaneous throughout the territory of
Laos in all combat areas and for all forces of the two parties.

In order to prevent any mistake or misunderstanding and to ensure that both the
cessation of hostilities and the disengagement and movements of the opposing forces
are in fact simultaneous,

(a) Taking into account the time effectively required to transmit the cease-fire
order down to the lowest 6chelons of the combatant forces on both sides, the two
parties are agreed that the complete and simultaneous cease-fire throughout the
territory of Laos shall become effective at 8 hours (local time) on 6 August 1954. It is
agreed that Pekin mean time shall be taken as local time.

(b) The Joint Commission for Laos shall draw up a schedule for the other
operations resulting from the cessation of hostilities.

Article 3

All operations and movements entailed by the cessation of hostilities and re-
grouping must proceed in a safe and orderly fashion.

(a) Within a number of days to be determined on the spot by the Joint Com-
mission in Laos each party shall be responsible for removing and neutralizing mines,

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/51/Rev. 1
of the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (Doc. IC/51/Rev. 1
de la Conference de Gen~ve sur le probl~me du rdtablissement de ]a paix en Indochine).

3 The Agreement on the cessation of hostilities in Laos came into force on 22 July 1954, in
accordance with article 40, and subject to the provisions of article 2 (a).
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des mines, pi~ges, mati~res explosives et toutes autres mati6res dangereuses qui ont 6t6
posses par elle. Au cas oii l'enl~vement et la neutralisation ne pourraient pas se faire a
temps, elle doit y placer des signaux visibles.

b) En ce qui concerne la s~curit6 des troupes en cours de d~placement suivant
les voies de communication et selon le calendrier pr6alablement fix6 par ia Commission
mixte d'armistice au Laos, de meme que celle des secteurs de stationnement, des
mesures d~tailldes seront pr~vues en chaque cas par la Commission mixte d'armistice
au Laos. En particulier, pendant que les forces d'une partie se retirent par une voie de
communication passant par le territoire de I'autre partie (routes, voies fluviales), les
forces de cette derni~re partie doivent se retirer provisoirement i 2 km de chaque c6t6
de cette voie de communication, tout en 6vitant de faire obstacle A la circulation de la
population civile.

Article 4

Les retraits et transferts des forces, approvisionnements et materiels militaires
doivent s'ex~cuter selon les principes suivants :

a) Les retraits et transferts des forces, approvisionnements et mat~riels mili-
taires des deux parties, doivent 8tre achev~s dans un d~lai de 120 jours A compter du
jour de l'entr6e en vigueur du present accord.

Les deux parties s'engagent A se communiquer, i titre d'information, leurs plans
de transfert dans un d~lai de 25 jours A partir de la mise en vigueur du present accord.

b) Les retraits des volontaires populaires vietnamiens au Laos A destination du
Viet-Nam doivent se faire par province. La situation de ceux de ces volontaires 6tablis
au Laos avant les hostilit~s, fera l'objet d'une convention particuli~re.

c) Les itin~raires des retraits des forces de l'Union Frangaise et des volontaires
populaires vietnamiens au Laos hors du territoire du Laos, seront fixes sur place par
la Commission Mixte.

d) Les deux parties doivent garantir l'ex~cution des retraits et transferts de
toutes les forces, selon les buts visas par le present accord, n'admettre aucun acte
hostile et ne pas prendre de mesures, de quelque nature que ce soit, pouvant crier
un obstacle i ces retraits et transferts. Elles doivent s'aider mutuellement dans la
rnesure du possible.

e) Pendant les retraits et transferts des forces, les deux parties n'admettent
aucune destruction ou sabotage vis-A-vis de tous biens publics, et aucune atteinte A la
vie et aux biens de la population civile. Elles n'admettent aucune ingfrence dans
l'administration civile locale.

f) La Commission mixte et la Commission internationale veillent A l'application
des mesures garantissant la s~curit6 des forces en cours de retrait et de transfert.

g) La Commission mixte au Laos se basera sur les principes mentionn~s ci-
dessus pour determiner les modalit~s concretes des retraits et transferts des forces.
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booby traps, explosives and any other dangerous substance placed by it. In the event of
its being impossible to complete the work of removal and neutralization in time, the
party concerned shall mark the spot by placing visible signs there.

(b) As regards the security of troops on the move following the lines of com-
munication in accordance with the schedule previously drawn up by the Joint
Armistice Commission in Laos, and the safety of the assembly areas, detailed measures
shall be adopted in each case by the Joint Armistice Commission in Laos. In particular,
while the forces of one party are withdrawing by a line of communication passing
through the territory of the other party (roads or waterways) the forces of the latter
party shall provisionally withdraw two kilometres on either side of such line of
communication, but in such a manner as to avoid interfering with the movements of
the civil population.

Article 4

The withdrawals and transfers of military forces, supplies and equipment shall be
effected in accordance with the following principles :

(a) The withdrawals and transfers of the military forces, supplies and equipment
of the two parties shall be completed within a period of 120 days from the day on
which the present Agreement enters into force.

The two parties undertake to communicate their transfer plans to each other, for
information, within 25 days of the entry into force of the present Agreement.

(b) The withdrawals of the Viet-Namese People's Volunteers from Laos to
Viet-Nam shall be effected by provinces. The position of those volunteers who were
settled in Laos before the hostilities shall form the subject of a special convention.

(c) The routes for the withdrawal of the forces of the French Union and Viet-
Namese People's Volunteers in Laos from Laotian territory shall be fixed on the spot
by the Joint Commission.

(d) The two parties shall guarantee that the withdrawals and transfers of all
forces will be effected in accordance with the purposes of this Agreement, and that
they will not permit any hostile action or take action of any kind whatever which
might hinder such withdrawals or transfers. The parties shall assist each other as far
as possible.

(e) While the withdrawals and transfers of the forces are proceeding, the two
parties shall not permit any destruction or sabotage of any public property or any
attack on the life or property of the local civilian population.

(f) The Joint Commission and the International Commission shall supervise
the implementation of measures to ensure the safety of the forces during withdrawal
and transfer.

(g) The Joint Commission in Laos shall determine the detailed procedures for
the withdrawals and transfers of the forces in accordance with the above-mentioned
principles.
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Article 5

Dans les jours qui pr6c~deront imm~diatement le cessez-le-feu, chacune des
parties s'engage A ne pas d~clencher d'op~ration d'envergure entre le moment de la
signature de l'accord sur la cessation des hostilit~s A Gen~ve et l'application du cessez-
le-feu.

Chapitre II

INTERDICTION D'INTRODUIRE DES TROUPES NOUVELLES, DU PERSONNEL MILITAIRE,
DES ARMEMENTS ET DES MUNITIONS NOUVEAUX

Article 6

D~s la proclamation du cessez-le-feu, il est interdit de faire entrer de 1'ext~rieur
au Laos tout renfort de troupes et personnels militaires.

Toutefois, le Haut Commandement fran~ais peut laisser un nombre d~termin6 de
personnels militaires franqais n~cessaires A l'entrainement de 'Arm~e Nationale Lao,
sur le territoire du Laos, 1'effectif de ces personnels ne devant pas d6passer quinze
cents (1 500) officiers et sous-officiers.

Article 7

D~s l'entr~e en vigueur du present accord, il est interdit, sur tout le territoire du
Laos, de crier de nouvelles bases militaires.

Article 8

Le Haut Commandement des forces franqaises maintiendra sur le territoire du
Laos les personnels requis pour l'entretien de deux installations militaires franqaises,
]a premiere A S~no, la deuxi~me dans la valle du Mekong, soit dans la province de
Vientiane, soit en aval de Vientiane.

Les effectifs entretenus dans ces installations militaires ne devront pas d6passer,
au total, trois mille cinq cents (3 500) hommes.

Article 9

D~s l'entr~e en vigueur du present accord et conform~ment A la declaration faite
par le Gouvernement royal du Laos, le 20juillet 1954 A la Conference de Gen~ve, il est
interdit de faire entrer au Laos toutes sortes d'armements, de munitions, de mat6riels
militaires, A l'exception d'une quantit6 d~terminde d'armements de categories
d~termin6es, n6cessaires i la defense du Laos.

Article 10

Les armements et le personnel militaire nouveaux pouvant Etre introduits au Laos
conform~ment aux dispositions de l'article 9 ci-dessus, ne pourront entrer au Laos que
par les points d'entr~e suivants : Luang-Prabang, Xieng-Khouang, Vientiane, Seno,
Paks6, Savannakhet, Tch~pone.
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Article 5

During the days immediately preceding the cease-fire each party undertakes not
to engage in any large-scale operation between the time when the Agreement on the
cessation of hostilities is signed at Geneva and the time when the cease-fire comes into
effect.

Chapter II

PROHIBITION OF THE INTRODUCTION OF FRESH TROOPS, MILITARY PERSONNEL,
ARMAMENTS AND MUNITIONS

Article 6

With effect from the proclamation of the cease-fire the introduction into Laos of
any reinforcements of troops or military personnel from outside Laotian territory is
prohibited.

Nevertheless, the French High Command may leave a specified number of French
military personnel required for the training of the Laotian National Army in the
territory of Laos; the strength of such personnel shall not exceed one thousand five
hundred (1,500) officers and non-commissioned officers.

Article 7

Upon the entry into force of the present Agreement, the establishment of new
military bases is prohibited throughout the territory of Laos.

Article 8

The High Command of the French forces shall maintain in the territory of Laos
the personnel required for the maintenance of two French military establishments, the
first at Seno and the second in the Mekong valley, either in the province of Vientiane
or downstream from Vientiane.

The effectives maintained in these military establishments shall not exceed a total
of three thousand five hundred (3,500) men.

Article 9

Upon the entry into force of the present Agreement and in accordance with the
declaration made at the Geneva Conference by the Royal Government of Laos on
20 July 1954, the introduction into Laos of armaments, munitions and military
equipment of all kinds is prohibited, with the exception of a specified quantity of
armaments in categories specified as necessary for the defence of Laos.

Article 10

The new armaments and military personnel permitted to enter Laos in accordance
with the terms of Article 9 above shall enter Laos at the following points only : Luang-
Prabang, Xieng-Khouang, Vientiane, Seno, Paks6, Savannakhet and Tch6pone.
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Chapitre III

StPARATION DES FORCES - SECTEURS DE STATIONNEMENT

RtGIONS DE RASSEMBLEMENT

Article 11

La s6paration des combattants comprenant le rassemblement sur place des forces
arm6es ainsi que les mouvements pour rejoindre les secteurs de stationnement
provisoire attribuds h une partie, et les mouvements de retrait provisoires de l'autre
partie, devra tre termin6e dans un d6lai n'exc6dant pas quinze (15) jours aprs le
jour de la rdalisation du cessez-le-feu.

Article 12

La Commission mixte au Laos fixera l'emplacement et les limites
- des cinq (5) secteurs de stationnement provisoire destin6s a recevoir les forces des

volontaires populaires du Viet-Nam,
- des cinq (5) secteurs de stationnement provisoire destin6s A recevoir les forces

frangaises au Laos,
-des douze (12) secteurs de stationnement provisoire destin6s &i recevoir, A raison

d'un secteur par province, les unitds combattantes ((Pathet Lao *.
Les Forces de l'Arm6e nationale laotienne resteront sur place pendant tout le

temps que dureront les op6rations de s6paration et de transfert des forces 6trang~res
et des unit6s combattantes s Pathet Lao ).

Article 13

Les forces 6trangires seront transf6r6es hors du territoire laotien dans les
conditions ci-apr~s :
1) Forces franaises:

Le transfert des forces frangaises hors du Laos sera effectu6 par voie routi~re
suivant des itin6raires d6finis par la Commission mixte au Laos, ainsi que par voies
a6rienne et fluviale.

2) Forces des Volontaires Populaires vietnamiens:
Le transfert de ces forces hors du Laos sera effectu6 par voie de terre, suivant des

itin6raires et un calendrier d6finis par la Commission mixte au Laos, sur la base de la
simultan6it6 dans les retraits des forces dtrang~res.

Article 14

En attendant un riglement politique, les unit6s combattantes ( Pathet Lao *,
rassembl6es dans les secteurs de stationnement provisoire, se transf6reront, A 'exception
des combattants qui d6sireraient &re d~mobilis6s sur place, dans les Provinces de
Phongsaly et de Sam-Neua. Elles auront toute libert6 de circulation entre ces deux
provinces dans un couloir le long de ia fronti~re lao-vietnamienne, limit6 au sud par
la ligne Sop, Kin, Na Mi, Sop Sang, Muong Son.
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Chapter III

DISENGAGEMENT OF THE FORCES-ASSEMBLY AREAS-CONCENTRATION AREAS

Article 11

The disengagement of the armed forces of both sides, including concentration of
armed forces, movements to rejoin the provisional assembly areas allotted to one
party and provisional withdrawal movements by the other party, shall be completed
within a period not exceeding fifteen (15) days after the cease-fire.

Article 12

The Joint Commission in Laos shall fix the site and boundaries:
- of the five (5) provisional assembly areas for the reception of the Viet-Namese

People's Volunteer Forces,
- of the five (5) provisional assembly areas for the reception of the French forces in

Laos,
- of the twelve (12) provisional assembly areas, one to each province, for the reception

of the fighting units of" Pathet Lao ".
The forces of the Laotian National Army shall remain in situ during the entire

duration of the operations of disengagement and transfer of foreign forces and
fighting units of" Pathet Lao ".

Article 13

The foreign forces shall be transferred outside Laotian territory as follows:

(1) French Forces:
The French forces shall be moved out of Laos by road (along routes laid down by

the Joint Commission in Laos) and also by air and inland waterway;

(2) Viet-Namese People's Volunteer Forces:
These forces shall be moved out of Laos by land, along routes and in accordance

with a schedule to be determined by the Joint Commission in Laos in accordance with
the principle of simultaneous withdrawal of foreign forces.

Article 14

Pending a political settlement, the fighting units of" Pathet Lao ", concentrated
in the provisional assembly areas, shall move into the Provinces of Phongsaly and
Sam-Neua, except for any military personnel who wish to be demobilized where they
are. They shall be free to move between these two Provinces in a corridor along the
frontier between Laos and Viet-Nam bounded on the south by the Line Sop Kin, Na
Mi, Sop Sang, Muong Son.
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L'op~ration de rassemblement devra 8tre termin6e dans un d6lai de cent vingt
jours (120) A partir de l'entr~e en vigueur du present accord.

Article 15

Chaque Partie s'engage A ne se livrer A aucune repr~saille ni discrimination contre
les personnes et organisations en raison de leurs activit~s pendant les hostilit~s, et A
garantir leurs libert~s d~mocratiques.

Chapitre IV

PRISONNIERS DE GUERRE ET INTERNtS CIVILS

Article 16

La lib6ration et le rapatriement de tous les prisonniers de guerre et intern~s civils
d~tenus par chacune des deux parties au moment de 1'entr6e en vigueur du present
accord s'effectueront dans les conditions suivantes :

a) Tous les prisonniers de guerre et intern6s civils laotiens et d'autres nationa-
lit~s, captur6s depuis le d6but des hostilit~s au Laos, au cours d'op~rations militaires
ou en toutes autres circonstances de guerre, et sur tout le territoire du Laos, seront
l ibdr~s dans un d~lai de trente (30) jours apr~s la date de la r~alisation effective du
cessez-le-feu.

b) II est entendu que le terme < intern~s civils * signifie toutes les personnes qui,
ayant contribu6 sous une forme quelconque A la lutte arm~e et politique entre les deux
parties, ont t , pour cela, arr~t~es ou d~tenues par l'une des parties au cours de la
p~riode des hostilit~s.

c) Tous les prisonniers de guerre 6trangers captures par l'une des parties seront
remis aux autorit6s comp~tentes de l'autre partie, qui les aideront par tous les moyens
At se rendre aux destinations de leur choix.

Chapitre V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

Les Commandants des forces des deux parties veilleront At ce que les personnes
plac~es sous leurs ordres respectifs qui violeraient l'une quelconque des dispositions
du present accord, fassent l'objet d'une sanction appropri~e.

Article 18

Lorsque le lieu de s~pulture est connu et que ]'existence de tombes a ti cons-
tate, le Commandant des Forces de chaque partie permettra, dans un d6lai d~termin6
apr~s l'entr6e en vigueur du present accord, au personnel du service des s~pultures de
I'autre partie, d'entrer dans la partie du territoire laotien plac~e sous leur contrble
militaire, pour y retrouver et enlever les corps des militaires d6cfdds de I'autre partie,
y compris ceux des prisonniers de guerre ddc6ds.
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Concentration shall be completed within one hundred and twenty (120) days from
the date of entry into force of the present Agreement.

Article 15

Each party undertakes to refrain from any reprisals or discrimination against
persons or organizations for their activities during the hostilities and also undertakes
to guarantee their democratic freedoms.

Chapter IV

PRISONERS OF WAR AND CIVILIAN INTERNEES

Article 16

The liberation and repatriation of all prisoners of war and civilian internees
detained by each of the two parties at the coming into force of the present Agreement
shall be carried out under the following conditions :

(a) All prisoners of war and civilian internees of Laotian and other nationalities
captured since the beginning of hostilities in Laos, during military operations or in any
other circumstances of war and in any part of the territory of Laos, shall be liberated
within a period of thirty (30) days after the date when the cease-fire comes into effect.

(b) The term "civilian internees" is understood to mean all persons who,
having in any way contributed to the political and armed strife between the two parties,
have been arrested for that reason or kept in detention by either party during the
period of hostilities.

(c) All foreign prisoners of war captured by either party shall be surrendered to
the appropriate authorities of the other party, who shall give them all possible
assistance in proceeding to the destination of their choice.

Chapter V

MISCELLANEOUS

Article 17

The Commanders of the forces of the two parties shall ensure that persons under
their respective commands who violate any of the provisions of the present Agreement
are suitably punished.

Article 18

In cases in which the place of burial is known and the existence of graves has been
established, the Commander of the forces of each party shall, within a specified period
after the entry into force of the present Agreement, permit the graves service of the
other party to enter that part of Laotian territory under his military control for the
purpose of finding and removing the bodies of deceased military personnel of that
party, including the bodies of deceased prisoners of war.
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La Commission mixte fixera les modalit~s d'ex~cution de cette tache et le d6lai
dans lequel elle doit 8tre accomplie. Les Commandants des Forces des deux parties
se communiqueront mutuellement tous les renseignements dont ils disposeront con-
cernant le lieu de s6pulture des militaires de l'autre partie.

Article 19

Le present accord s'applique A toutes les forces armies de chacune des parties.
Les forces arm6es de chaque partie respecteront le territoire plac6 sous le contr6le
militaire de l'autre partie, n'entreprendront aucun acte hostile contre l'autre partie.

Au sens du present article, le terme # territoire) comprend les eaux territoriales
et 'espace a6rien.

Article 20

Les Commandants des forces des deux parties accorderont toute la protection,
toute l'aide et la coop6ration possibles A la Commission mixte et ses Groupes mixtes,
A la Commission Internationale et A ses 6quipes d'inspection dans 'accomplissement
des fonctions et des tiches qui leur sont assignees par le present accord.

Article 21

Les d~penses affrentes au fonctionnement de la Commission mixte et des
Groupes mixtes, de la Commission internationale et de ses 6quipes d'inspection,
seront r~parties 6galement entre les deux parties.

Article 22

Les signataires du present document,et leurs successeurs dans leurs fonctions,
seront charges d'assurer le respect et la mise en vigueur des clauses et dispositions du
present accord. Les commandants des forces des deux parties prendront, dans le
cadre de leurs commandements respectifs, toutes les mesures et dispositions n~ces-
saires pour que tous les personnels places sous leurs ordres respectent pleinement
toutes les dispositions du pr6sent accord.

Article 23

Les modalit6s d'ex6cution du present accord seront, chaque fois que cela sera
n~cessaire, 6tudi~es par les Commandants des deux parties et, au besoin, pr~cis~es
par la Commission mixte.

Chapitre VI

COMMISSION MIXTE ET COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA SURVEILLANCE

ET LE CONTROLE AU LAOS

Article 24

La responsabilit6 et l'ex6cution de 'accord sur la cessation des hostilit~s revient
aux parties.
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The Joint Commission shall fix the procedures by which this task is carried out
and the time limits within which it must be completed. The Commander of the forces
of each party shall communicate to the other all information in his possession as to the
place of burial of military personnel of the other party.

Article 19

The present Agreement shall apply to all the armed forces of either party. The
armed forces of each party shall respect the territory under the military control of the
other party, and engage in no hostile act against the other party.

For the purpose of the present article the word "territory" includes territorial
waters and air space.

Article 20

The Commanders of the forces of the two parties shall afford full protection and
all possible assistance and co-operation to the Joint Commission and its joint groups
and to the International Commission and its inspection teams in the performance of
the functions and tasks assigned to them by the present Agreement.

Article 21

The costs involved in the operation of the Joint Commission and its joint groups
and of the International Commission and its inspection teams shall be shared equally
between the two parties.

Article 22

The signatories of the present Agreement and their successors in their functions
shall be responsible for the observance and enforcement of the terms and provisions
thereof. The Commanders of the forces of the two parties shall, within their respective
commands, take all steps and make all arrangements necessary to ensure full com-
pliance with all the provisions of the present Agreement by all military personnel
under their command.

Article 23

The procedures laid down in the present Agreement shall, whenever necessary, be
examined by the Commanders of the two parties and, if necessary, defined more
specifically by the Joint Commission.

Chapter VI

JOINT COMMISSION AND INTERNATIONAL COMMISSION FOR SUPERVISION

AND CONTROL IN LAOS

Article 24

Responsibility for the execution of the Agreement on the cessation of hostilities
shall rest with the parties.
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Article 25

Une Commission internationale est charg~e de ]a surveillance et du contr6le de
l'application des dispositions de l'accord sur la cessation des hostilit~s au Laos; elle
est compos~e des reprdsentants des Etats suivants : Canada, Inde, Pologne. Elle est
pr~sid~e par le reprdsentant de l'Inde. Elle a son siege A Vientiane.

Article 26

La Commission internationale cr~e des 6quipes d'inspection, fixes et mobiles,
compos~es d'un nombre 6gal d'officiers d~sign~s par chacun des Etats ci-dessus.

Les 6quipes fixes sont stationn~es aux points suivants : Paks6-Seno-Tchdpone-
Vientiane-Xieng-Khouang-Phongsaly-Sophao (province de Samneua); ces points
de stationnement pourront re ult~rieurement modifies, par accord entre le Gouverne-
ment du Laos et ]a Commission internationale.

Les zones d'action des 6quipes mobiles sont les rdgions avoisinant les frontires
terrestres du Laos; dans la limite de leurs zones d'action, elles ont le droit de se
d~placer librement et reqoivent des autorit~s locales, civiles et militaires, toutes les
facilit~s dont elles ont besoin pour accomplir leurs missions (fourniture de personnel,
mise A leur disposition des documents ndcessaires au contrble, convocation des
t6moins n~cessaires aux enquftes, protection de la s~curit6 et de ]a libert6 de d~place-
ment des 6quipes d'inspection, etc.). Elles disposent des moyens modernes de trans-
port, d'observation et transmission qui leur sont utiles.

En dehors des zones d'action d~finies ci-dessus, les 6quipes mobiles peuvent, en
accord avec le Commandement de la partie intfress~e, effectuer des d6placements dans
le cadre des missions qui leur sont fix~es par le present accord.

Article 27

La Commission internationale est charg~e de surveiller l'excution par les Parties
des dispositions de l'accord. A cet effet, elle remplit les missions de contr~le, d'obser-
vation, d'inspection et d'enqufte lides A l'application des dispositions de l'accord sur
]a cessation des hostilit~s et elle doit notamment :

a) contr6ler le retrait des forces 6trang~res conform~ment aux dispositions de
l'accord sur la cessation des hostilitds et veiller au respect des fronti~res;

b) contr6ler les operations de liberation des prisonniers de guerre et intern~s civils;

c) surveiller, dans les ports et adrodromes ainsi que sur toutes les fronti~res du Laos,
l'application des dispositions rdglementant l'entr~e au Laos du personnel militaire
et du materiel de guerre;

d) surveiller ]'application des clauses de l'accord sur ]a cessation des hostilit~s
relatives aux relevds de personnel et au ravitaillement des forces de s~curit6 de
l'Union Frangaise maintenues au Laos.
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Article 25

An International Commission shall be responsible for control and supervision of
the application of the provisions of the Agreement on the cessation of hostilities in
Laos. It shall be composed of representatives of the following States : Canada, India
and Poland. It shall be presided over by the representative of India. Its headquarters
shall be at Vientiane.

Article 26

The International Commission shall set up fixed and mobile inspection teams,
composed of an equal number of officers appointed by each of the above-mentioned
States.

The fixed teams shall be located at the following points : Paks6, Seno, Tch~pone,
Vientiane, Xieng-Khouang, Phongsaly, Sophao (province of Sam Neua). These points
of location may, at a later date, be altered by agreement between the Government of
Laos and the International Commission.

The zones of action of the mobile teams shall be the regions bordering the land
frontiers of Laos. Within the limits of their zones of action, they shall have the right to
move freely and shall receive from the local civil and military authorities all facilities
they may require for the fulfilment of their tasks (provision of personnel, access to
documents needed for supervision, summoning of witnesses needed for enquiries,
security and freedom of movement of the inspection teams etc.). They shall have at
their disposal such modern means of transport, observation and communication as
they may require.

Outside the zones of action defined above, the mobile teams may, with the
agreement of the Command of the party concerned, move about as required by the
tasks assigned to them by the present Agreement.

Article 27

The International Commission shall be responsible for supervising the execution
by the parties of the provisions of the present Agreement. For this purpose it shall
fulfil the functions of control, observation, inspection and investigation connected
with the implementation of the provisions of the Agreement on the cessation of
hostilities, and shall in particular :

(a) Control the withdrawal of foreign forces in accordance with the provisions of the
Agreement on the cessation of hostilities and see that frontiers are respected;

(b) control the release of prisoners of war and civilian internees;

(c) supervise, at ports and airfields and along all the frontiers of Laos, the implementa-
tion of the provisions regulating the introduction into Laos of military personnel
and war materials;

(d) supervise the implementation of the clauses of the Agreement on the cessation of
hostilities relating to rotation of personnel and to supplies for French Union
security forces maintained in Laos.
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Article 28

Une Commission mixte est cr6de pour faciliter l'exdcution des clauses relatives au
retrait des forces 6trang~res.

La Commission mixte forme des groupes mixtes dont le nombre est arrt6 d'un
commun accord par les Parties.

La Commission mixte facilite 1'ex6cution des clauses de l'accord sur ]a cessation
des hostilit6s relatives au cessez-le-feu simultan6 et g6n6ral au Laos pour toutes les
forces arm6es r6gulires et irr6guli~res des deux parties.

Elle aide les parties dans l'ex6cution desdites clauses; elle assure la liaison entre
elles afin d'61aborer et de mettre en ceuvre les plans relatifs A l'application desdites
clauses; elle s'efforce de r6gler les diff6rends qui peuvent surgir entre les parties dans
'application de ces clauses. Les Groupes mixtes suivent ces troupes dans leur transfert

et ils sont dissous d~s l'ach~vement de l'ex6cution des plans de retrait.

Article 29

La Commission mixte et les Groupes mixtes sont compos6s d'un nombre 6gal de
repr6sentants des commandements des parties int6ress6es.

Article 30

La Commission internationale proc~de, par 'entremise des 6quipes d'inspection
dont il a 6td parlM pr6c6demment, et dans les d6lais les plus courts, soit de sa propre
initiative, soit A la demande de la Commission mixte et de l'une des parties, aux
enqu~tes n~cessaires, sur pieces et sur le terrain.

Article 31

Les 6quipes d'inspection transmettent ;k la Commission internationale les
r6sultats de leur contr6le, de leurs enqu8tes et de leurs observations; elles 6tablissent
en outre les rapports sp6ciaux qu'elles estiment ncessaires ou que ]a Commission peut
leur demander. En cas de ddsaccord au sein des 6quipes, les conclusions de chacun
des membres sont transmises A la Commission.

Article 32

Si une 6quipe d'inspection n'a pas pu r6gler un incident, ou si elle estime qu'il y a
violation ou menace de violation grave, la Commission internationale est saisie; elle
6tudie les rapports et les conclusions des 6quipes d'inspection et fait connaitre aux
Parties les mesures qui doivent 8tre prises pour r6gler l'incident, pour faire cesser la
violation ou pour faire disparaitre la menace de violation.

Article 33

Lorsque la Commission mixte n'arrive pas A se mettre d'accord au sujet de l'inter-
pr6tation d'une clause ou de I'appr6ciation d'un fait, la Commission internationale
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Article 28

A Joint Commission shall be set up to facilitate the implementation of the clauses
relating to the withdrawal of foreign forces.

The Joint Commission shall form joint groups, the number of which shall be
decided by mutual agreement between the parties.

The Joint Commission shall facilitate the implementation of the clauses of the
Agreement on the cessation of hostilities relating to the simultaneous and general
cease-fire in Laos for all regular and irregular armed forces of the two parties.

It shall assist the parties in the implementation of the said clauses; it shall ensure
liaison between them for the purpose of preparing and carrying out plans for the
implementation of the said clauses; it shall endeavour to settle any disputes between
the parties arising out of the implementation of these clauses. The joint groups shall
follow the forces in their movements and shall be disbanded once the withdrawal plans
have been carried out.

Article 29

The Joint Commission and the joint groups shall be composed of an equal
number of representatives of the Commands of the parties concerned.

Article 30

The International Commission shall, through the medium of the inspection
teams mentioned above, and as soon as possible, either on its own initiative, or at the
request of the Joint Commission, or of one of the parties, undertake the necessary
investigations both documentary and on the ground.

Article 31

The inspection teams shall transmit to the International Commission the results
of their supervision, investigations and observations; furthermore, they shall draw up
such special reports as they may consider necessary or as may be requested from them
by the Commission. In the case of a disagreement within the teams, the findings of
each member shall be transmitted to the Commission.

Article 32

If an inspection team is unable to settle an incident or considers that there is a
violation or threat of a serious violation, the International Commission shall be
informed; the latter shall examine the reports and findings of the inspection teams
and shall inform the parties of the measures which should be taken for the settlement
of the incident, ending of the violation or removal of the threat of violation.

Article 33

When the Joint Commission is unable to reach agreement on the interpretation
of a provision or on the appraisal of a fact, the International Commission shall be
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est saisie du diff~rend. Ses recommandations sont adress~es directement aux Parties
et communiqu~es A la Commission mixte.

Article 34

Les recommandations de ]a Commission internationale sont adopt6es it la
majorit6 des voix, sous reserve des dispositions de l'Article 35. En cas de partage des
voix, celle du President est pr6pond~rante.

La Commission Internationale peut formuler des recommandations concernant
les amendements et additions qu'il y aurait lieu d'apporter aux dispositions de
l'accord sur la cessation des hostilit~s au Laos, en vue d'assurer une application plus
efficace dudit accord. Ces recommandations sont adopt~es A l'unanimit6.

Article 35

Lorsqu'il s'agit de questions ayant trait A des violations ou A des menaces de
violation pouvant entrainer une reprise des hostilit~s, et en particulier :

a) du refus par des forces armies 6trangres de proc~der aux mouvements pr~vus par
le plan de retrait;

b) d'une violation ou menace de violation par des forces armdes 6trang~res de
'int~grit6 du pays,

les decisions de ]a Commission internationale doivent 8tre adopt~es i l'unanimit6.

Article 36

Si l'une des Parties refuse d'appliquer une recommandation de la Commission
internationale, les Parties int~ress~es ou la Commission elle-m~me saisissent les
membres de la Conference de Gen~ve.

Si la Commission internationale n'est pas parvenue A une conclusion unanime
dans les cas vis~s A l'article 35, elle transmet aux membres de la Conference un
rapport majoritaire et un ou plusieurs rapports minoritaires.

La Commission Internationale saisit les membres de la Conference de toute
entrave apport~e A son activit6.

Article 37

La Commission internationale est mise en place d~s la cessation des hostilit~s en
Indochine, afin d'Etre en mesure de remplir les t~ches pr~vues i l'Article 27.

Article 38

La Commission internationale de contr6le au Laos agit en 6troite cooperation
avec les Commissions internationales de Contr6le au Vietnam et au Cambodge.

La coordination des activit6s de ces trois commissions et leurs relations sont
assur~es par l'interm~diaire de leurs secretariats g~n~raux.
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informed of the disputed question. Its recommendations shall be sent directly to the
parties and shall be notified to the Joint Commission.

Article 34

The recommendations of the International Commission shall be adopted by
majority vote, subject to the provisions of article 35. If the votes are equally divided,
the chairman's vote shall be decisive.

The International Commission may make recommendations concerning amend-
ments and additions which should be made to the provisions of the Agreement on the
cessation of hostilities in Laos, in order to ensure more effective execution of the said
Agreement. These recommendations shall be adopted unanimously.

Article 35

On questions concerning violations, or threats of violations, which might lead to
a resumption of hostilities and, in particular,
(a) refusal by foreign armed forces to effect the movements provided for in the with-

drawal plan,
(b) violation or threat of violation of the country's integrity, by foreign armed forces,

the decisions of the International Commission must be unanimous.

Article 36

If one of the parties refuses to put a recommendation of the International Com-
mission into effect, the parties concerned or the Commission itself shall inform the
members of the Geneva Conference.

If the International Commission does not reach unanimity in the cases provided
for in article 35, it shall transmit a majority report and one or more minority reports
to the members of the Conference.

The International Commission shall inform the members of the Conference of
all cases in which its work is being hindered.

Article 37

The International Commission shall be set up at the time of the cessation of
hostilities in Indo-China in order that it may be able to fulfil the tasks prescribed in
article 27.

Article 38

The International Commission for Supervision and Control in Laos shall act in
close co-operation with the International Commissions in Viet-Nam and Cambodia.

The Secretaries-General of these three Commissions shall be responsible for co-
ordinating their work and for relations between them.
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Article 39

La Commission internationale pour la surveillance et le contr6le au Laos peut,
apris consultation des Commissions internationales pour la surveillance et le contr6le
au Cambodge et au Vietnam, r~duire progressivement ses activit~s, compte tenu de
l'6volution de la situation au Cambodge et au Vietnam. Cette d6cision est adopt~e A
l'unanimit6.

Chapitre VII

Article 40

Toutes les dispositions du present accord, A l'exception du paragraphe a de
l'Article 2, entreront en vigueur le 22 juillet 1954, A vingt-quatre heures (heure de
Gen~ve).

Article 41

FAIT A Gen~ve, le 20 juillet 1954, A vingt-quatre heures, en langue frangaise.

Pour le Commandant en chef
des forces de l'Union frangaise

en Indochine:

[SignO]
G6n6ral de Brigade DELTEIL

Pour le Commandant en chef des Unit6s
combattantes du < Pathet-Lao ) et pour

le Commandant en chef de l'Arm6e
populaire du Vietnam:

[Sign9]
TA-QUANG-BUU

Vice-Ministre de la D6fense Nationale
de la R6publique D6mocratique

du Vietnam
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Article 39

The International Commission for Supervision and Control in Laos may, after
consultation with the International Commissions in Cambodia and Viet-Nam, and
having regard to the development of the situation in Cambodia and Viet-Nam,
progressively reduce its activities. Such a decision must be adopted unanimously.

Chapter VII

Article 40

All the provisions of the present Agreement, save paragraph (a) of Article 2,
shall enter into force at 24 hours (Geneva time) on 22 July 1954.

Article 41

DONE at Geneva (Switzerland) on 20 July 1954, at 24 hours, in the French
language.

For the Commander-in-Chief
of the forces of the French Union

in Indo-China:

[Signed]
G6n6ral de Brigade DELTEIL

For the Commander-in-Chief
of the fighting units of" Pathet-Lao"

and for the Commander-in-Chief
of the People's Army of Viet-Nam:

[Signed]
TA-QUANG-BUU

Vice-Minister of National Defence
of the Democratic Republic of Viet-Nam
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ACCORD' SUR LA CESSATION DES HOSTILITIS AU CAMBODGE

Chapitre I

PRINCIPES ET MODALITS D'EXECUTION DU CESSEZ-LE-FEU

Article premier

A partir du vingt-trois juillet 1954 h huit heures (heure du mridien de kin), la
cessation complete de toutes les hostilit6s sur tout le territoire du Cambodge sera
ordonn~e et assur~e par les commandements des forces armies des deux parties pour
toutes les troupes et le personnel des forces terrestres, navales et a~riennes places sous
leur contr6le.

Article 2

En conformit6 avec le principe de la simultan~it6 du cessez-le-feu dans toute
l'Indochine, il devra y avoir simultan~it6 dans la cessation des hostilit~s sur tout le
territoire du Cambodge, dans toutes les zones de combat et pour toutes les forces des
deux parties.

Pour 6viter toute m~prise et tout malentendu et pour assurer effectivement la
simultan~it& tant pour l'arr~t des hostilit~s que pour toutes les autres operations
d~coulant de la cessation des hostilit~s :

a. Compte tenu du temps effectivement n~cessaire pour la transmission de
l'ordre du cessez-le-feu jusqu'aux plus petits 6chelons des forces combattantes des
deuxparties, les deux parties sont convenues que lecessez-le-feu complet et simultan6 sur
tout le territoire du Cambodge sera r~alis6 A huit heures (heure locale) du 7 aofit 1954.
II est convenu que l'heure locale est l'heure du mridien de Mkin;
L b. Chaque partie se conformera strictement au calendrier fix6 d'un commun

accord entre les parties pour l'ex~cution de toutes les operations li~es A la cessation
des hostilit~s.

Article 3

Toutes les op6rations et tous les mouvements ayant trait A l'application de la
cessation des hostilit~s devront s'effectuer dans l'ordre et la s6curit6 :

a. Dans un certain nombre de jours, A determiner par les commandements des
deux parties, apr~s ]a r~alisation du cessez-le-feu, chacune des parties aura A sa charge

I L'Accord sur ]a cessation des hostilitis au Cambodge est entrd en vigueur le 23 juillet 1954,
conform~ment A l'article 33.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT 3 ON THE CESSATION OF HOSTILITIES IN CAMBODIA

Chapter I

PRINCIPLES AND CONDITIONS GOVERNING EXECUTION OF THE CEASE-FIRE

Article 1

As from twenty-third July 1954 at 0800 hours (Pekin mean time) complete
cessation of all hostilities throughout Cambodia shall be ordered and enforced by the
Commanders of the Armed Forces of the two parties for all troops and personnel of
the land, naval and air forces under their control.

Article 2

In conformity with the principle of a simultaneous cease-fire throughout Indo-
China, there shall be a simultaneous cessation of hostilities throughout Cambodia, in
all the combat areas and for all the forces of the two parties.

To obviate any mistake or misunderstanding and to ensure that both the ending
of hostilities and all other operations arising from cessation of hostilities are in fact
simultaneous,

(a) due allowance being made for the time actually required for transmission of
the cease-fire order down to the lowest dchelons of the combatant forces of both sides,
the two parties are agreed that the complete and simultaneous cease-fire throughout
the territory of Cambodia shall become effective at 8 hours (local time) on 7 August
1954. It is agreed that Pekin meantime shall be taken as local time;

(b) Each side shall comply strictly with the time-table jointly agreed upon
between the parties for the execution of all operations connected with the cessation of
hostilities.

Article 3

All operations and movements connected with the execution of the cessation of
hostilities must be carried out in a safe and orderly fashion,

(a) Within a number of days to be determined by the Commanders of both
sides, after the cease-fire has been achieved, each party shall be responsible for

1 Translation supplied by the Government of the United States of America (Doc. IC/52 of
the Geneva Conference on the problem of restoring peace in Indo-China).

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (Doc. IC/52 de la

Conference de Geneve sur le probl~me du r~tablissement de la paix en Indochine).
' The Agreement on the cessation of hostilities in Cambodia came into force on 23 July 1954,

in accordance with article 33.

No 13295



186 United Nations - Treaty Series 1974

1'enl~vement et la neutralisation des mines, pi~ges, mati~res explosives ou tous autres
engins dangereux qui ont W poses par elle. Au cas ofi l'enl~vement et la neutralisation
ne pourraient se faire avant son depart, elle doit y placer des signaux visibles. Des
endroits ainsi d~min~s ainsi que d'autres obstacles A la libre circulation du personnel
de la commission internationale et de la commission mixte seront signal~s A celles-ci
par les commandements militaires locaux;

b. Tous les incidents pouvant surgir entre les forces des deux parties et pouvant
provenir des m~prises ou des malentendus seront r~gl~s sur place avec le souci d'en
limiter la port~e;

c. Dans les jours qui pr~c~deront imm~diatement le cessez-le-feu, chacune des
parties s'engage A ne pas d~clencher d'op~rations d'envergure entre le moment de la
signature de l'accord sur la cessation des hostilit~s A Gen~ve et l'application du
cessez-le-feu.

Chapitre II

MODALITES D'EXtCUTION DU RETRAIT DES FORCES ARMEES ETRANGPRES ET DU

PERSONNEL MILITAIRE ETRANGER DU TERRITOIRE DU CAMBODGE

Article 4
1. Le retrait hors du territoire du Cambodge porte sur:

a. Les forces armies et le personnel militaire combattant de l'Union frangaise;

b. Les formations combattantes de toutes natures ayant p6n~tr6 dans le territoire du
Cambodge et provenant d'autres pays ou regions de la p~ninsule;

c. Tous les 616ments 6trangers (ou cambodgiens non originaires du Cambodge) se
trouvant dans les formations militaires de toutes natures ou faisant fonction de
cadres dans tous les organismes politico-militaires, administratifs, 6conomiques,
financiers, sociaux ayant travaill en liaison avec les unites militaires vietnamiennes.

2. Les retraits des forces et 6lments vis~s aux paragraphes ci-dessus ainsi que
leurs approvisionnements et materiels militaires devront 6tre achev~s dans un d~lai
de quatre-vingt-dix jours A compter de ]a date d'entr~e en vigueur du present accord.

3. Les deux parties doivent garantir l'ex~cution des retraits de toutes les forces
selon les buts visds par l'accord, n'admettre aucun acte hostile et ne prendre aucune
mesure pouvant crder des difficult~s A ces retraits. Elles doivent s'aider mutuellement
dans la mesure du possible.

4. Pendant le processus des retraits des forces, les deux parties n'admettent
aucune destruction ou sabotage vis-A-vis de tous biens publics et aucune atteinte A ]a
vie ni aux biens de la population civile. Elles n'admettent aucune ing~rence dans
l'administration civile locale.

5. Le contr6le de l'application des mesures garantissant la s~curit6 des forces
en cours de retrait sera assur6 par la commission mixte et la commission internationale
de contr6le.

6. La commission mixte au Cambodge se basera sur les principes mentionn~s
ci-dessus pour determiner d'un commun accord les modalit~s concretes des retraits
des forces.
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removing and neutralizing mines, booby traps, explosives and any other dangerous
devices placed by it. Should it be impossible to complete removal and neutralization
before departure, the party concerned will mark the spot by placing visible signs. Sites
thus cleared of mines and any other obstacles to the free movement of the personnel
of the International Commission and the Joint Commission shall be notified to the
latter by the local military Commanders.

(b) Any incidents that may arise between the forces of the two sides and may
result from mistakes or misunderstandings shall be settled on the spot so as to
restrict their scope.

(c) During the days immediately preceding the cease-fire each party undertakes
not to engage in any large-scale operation between the time when the Agreement on
the cessation of hostilities is signed at Geneva and the time when the cease-fire comes
into effect.

Chapter II
PROCEDURE FOR THE WITHDRAWAL OF THE FOREIGN ARMED FORCES AND

FOREIGN MILITARY PERSONNEL FROM THE TERRITORY OF CAMBODIA

Article 4
1. The withdrawal outside the territory of Cambodia shall apply to:

(a) the armed forces and military combatant personnel of the French Union:
(b) the combatant formations of all types which have entered the territory of Cambodia

from other countries or regions of the peninsula :
(c) all the foreign elements (or Cambodians not natives of Cambodia) in the military

formations of any kind or holding supervisory functions in all political or military,
administrative, economic, financial or social bodies, having worked in liaison with
the Viet-Nam military units.
2. The withdrawals of the forces and elements referred to in the foregoing para-

graphs and their military supplies and materials must be completed within 90 days
reckoning from the entry into force of the present Agreement.

3. The two parties shall guarantee that the withdrawals of all the forces will be
effected in accordance with the purposes of the Agreement, and that they will not
permit any hostile action or take any action likely to create difficulties for such with-
drawals. They shall assist one another as far as possible.

4. While the withdrawals are proceeding, the two parties shall not permit any
destruction or sabotage of public property or any attack on the life or property of the
civilian population. They shall not permit any interference with the local civil admini-
stration.

5. The Joint Commission and the International Supervisory Commission shall
supervise the execution of measures to ensure the safety of the forces during with-
drawal.

6. The Joint Commission in Cambodia shall determine the detailed procedures
for the withdrawals of the forces on the basis of the above-mentioned principles.
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Chapitre III

AUTRES QUESTIONS

A. Les forces armies khmbres, originaires du Cambodge

Article 5

Les deux parties assureront que dans un d~lai de trente jours, apr~s ]a procla-
mation de l'ordre de cessez-le-feu, les forces de r6sistance khm~res seront d~mobilis~es
sur place; en mfme temps les troupes de l'arm~e royale khm~re s'interdiront tous actes
hostiles contre les forces de resistance khm~res.

Article 6

La situation de ces nationaux sera d~termin~e compte tenu de la declaration de
la d~ldgation du Cambodge A la conference de Gen~ve et dont la teneur suit:

#(Le Gouvernement royal du Cambodge, soucieux d'assurer la concorde et
l'unanimit6 des populations du Royaume, se declare r~solu A prendre les dis-
positions utiles pour int~grer tous les citoyens sans aucune discrimination dans
la communaut6 nationale et leur garantir la jouissance des droits et libert~s
pr~vus par la Constitution du Royaume.

# Precise que tous les citoyens cambodgiens pourront participer librement en
qualit6 d'6lecteurs et de candidats aux 6lections g~n~rales au scrutin secret. #

Aucune repr~saille ne sera exerce i 'encontre de ces nationaux ainsi que de leur
famille, chacun devant pouvoir jouir, sans discrimination aucune par rapport aux
autres nationaux, de toutes les garanties constitutionnelles relatives A la protection des
personnes et des biens ainsi qu'aux libert~s d6mocratiques.

Ceux qui en feront la demande pourront 8tre admis A servir dans l'arm6e r~gulire
ou les formations de police locale s'ils remplissent les conditions exig~es pour le
recrutement actuel de l'arm~e et des corps de police.

11 en sera de m~me de ceux qui seront rendus A la vie civile et qui pourront postuler
les emplois civils dans les m~mes conditions que les autres nationaux.

B. Interdiction d'introduction de nouvelles troupes, depersonnel militaire, d'armements

et de munitions nouveaux. Bases militaires

Article 7

Conform6ment A la declaration faite par la d~l~gation du Cambodge le 20 juillet
1954 A vingt-quatre heures A la conference des Ministres des Affaires 6trang~res A
Gen~ve:

<( Le Gouvernement du Cambodge ne se joindra A aucun accord avec d'autres
Etats si cet accord comporte pour le Cambodge l'obligation d'entrer dans une
alliance militaire non conforme aux principes de la Charte des Nations Unies ou,
aussi longtemps que sa s~curit6 ne sera pas menac~e, l'obligation d'dtablir des
bases pour les forces militaires des puissances 6trang~res en territoire cambodgien.
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Chapter III

OTHER QUESTIONS

A. The Khmer armed forces, natives of Cambodia

Article 5

The two parties shall undertake that within thirty days after the cease-fire order
has been proclaimed, the Khmer Resistance Forces shall be demobilized on the spot;
simultaneously, the troops of the Royal Khmer Army shall abstain from taking any
hostile action against the Khmer Resistance Forces.

Article 6

The situation of these nationals shall be decided in the light of the Declaration
made by the Delegation of Cambodia at the Geneva Conference, reading as follows :

"The Royal Government of Cambodia, in the desire to ensure harmony
and agreement among the peoples of the Kingdom, declares itself resolved to take
the necessary measures to integrate all citizens, without discrimination, into the
national community and to guarantee them the enjoyment of the rights and
freedoms for which the Constitution of the Kingdom provides;

"Affirms that all Cambodian citizens may freely participate as electors or
candidates in general elections by secret ballot."

No reprisals shall be taken against the said nationals or their families, each
national being entitled to the enjoyment, without any discrimination as compared
with other nationals, of all constitutional guarantees concerning the protection of
person and property and democratic freedoms.

Applicants therefore may be accepted for service in the Regular Army or local
police formations if they satisfy the conditions required for current recruitment of the
Army and Police Corps.

The same procedure shall apply to those persons who have returned to civilian
life and who may apply for civilian employment on the same terms as other nationals.

B. Ban on the Introduction of Fresh Troops, Military Personnel, Armaments and

Munitions. Military Bases.

Article 7

In accordance with the Declaration made by the Delegation of Cambodia at 2400
hours on 20 July 1954 at the Geneva Conference of Foreign Ministers :

"The Royal Government of Cambodia will not join in any agreement with
other States, if this agreement carries for Cambodia the obligation to enter into a
military alliance not in conformity with the principles of the Charter of the
United Nations or, as long as its security is not threatened, the obligation to
establish bases on Cambodian territory for the military forces of foreign powers.
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<Pendant la p6riode qui s'6coulera entre la date de la cessation des hostilitds
au Viet Nam et celle du r~glement d6finitif des probl~mes politiques dans ce pays,
le Gouvernement du Cambodge ne sollicitera l'aide 6trang~re en mat&riel, en
personnel ou en instructeurs que dans l'int6r~t d'une d6fense efficace du territoire.))

C. Intern6s civils et prisonniers de guerre. Sepulture

Article 8

La lib6ration et le rapatriement de tous les intern6s civils et prisonniers de guerre
d~tenus par chacune des deux parties au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord s'effectueront dans les conditions suivantes :

a. Tous les prisonniers de guerre et intern6s civils, quelle que soit leur nationalit6,
captur6s depuis le d6but des hostilit6s au Cambodge, au cours d'op6rations militaires
ou en toutes autres circonstances de guerre et sur tout le territoire du Cambodge,
seront lib6r6s, apr~s la mise en vigueur du pr6sent accord d'armistice;

b. I1 est entendu que le terme ( intern6s civils ) signifie toutes les personnes qui,
ayant contribu6 sous une forme quelconque i ]a lutte arm6e et politique entre les deux
parties, ont W pour cela arr&tes ou d6tenues par l'une des parties au cours de la
p6riode des hostilit6s.

c. Tous les prisonniers de guerre 6trangers captur6s par l'une des parties seront
remis aux autorit6s comp~tentes de l'autre partie qui les aideront par tous les moyens
A se rendre aux destinations de leur choix.

Article 9
Apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent accord, si le lieu de s6pulture est connu et si

]'existence de tombes a W constat6e, le commandement cambodgien autorisera, dans
un d6lai d6termin6, l'exhumation et l'enlvement des corps des militaires d6c6d6s de
l'autre partie, y compris des prisonniers de guerre ou du personnel d6c6d6s et enterr6s
sur le territoire cambodgien.

La commission mixte fixera les modalitds d'ex6cution de cette tache et le d6lai
dans lequel elle doit Etre accomplie.

Chapitre IV
COMMISSION MIXTE ET COMMISSION INTERNATIONALE POUR LA SURVEILLANCE

ET LE CONTR6LE AU CAMBODGE

Article 10

La responsabilit6 de l'ex~cution de l'accord sur la cessation des hostilit~s revient
aux parties.

Article 11

Une commission internationale est charg~e de la surveillance et du contr6le de
l'application des dispositions de l'accord sur la cessation des hostilit~s au Cambodge;
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"During the period which will elapse between the date of the cessation of
hostilities in Viet-Nam and that of the final settlement of political problems in
this country, the Royal Government of Cambodia will not solicit foreign aid in
war material, personnel or instructors except for the purpose of the effective
defence of the territory."

C. Civilian Internees and Prisoners of War. Burial.

Article 8
The liberation and repatriation of all civilian internees and prisoners of war

detained by each of the two parties at the coming into force of the present Agreement
shall be carried out under the following conditions:

(a) All prisoners of war and civilian internees of whatever nationality, captured
since the beginning of hostilities in Cambodia during military operations or in any
other circumstances of war and in any part of the territory of Cambodia shall be
liberated after the entry into force of the present Armistice Agreement.

(b) The term "civilian internees" is understood to mean all persons who,
having in any way contributed to the political and armed struggle between the two
parties, have been arrested for that reason or kept in detention by either party during
the period of hostilities.

(c) All foreign prisoners of war captured by either party shall be surrendered to
the appropriate authorities of the other party, who shall give them all possible
assistance in proceeding to the destination of their choice.

Article 9

After the entry into force of the present Agreement, if the place of burial is known
and the existence of graves has been established, the Cambodian commander shall,
within a specified period, authorize the exhumation and removal of the bodies of
deceased military personnel of the other party, including the bodies of prisoners of
war or personnel deceased and buried on Cambodian territory.

The Joint Commission shall fix the procedures by which this task is to be carried
out and the time limit within which it must be completed.

Chapter IV

JOINT COMMISSION AND INTERNATIONAL COMMISSION FOR SUPERVISION
AND CONTROL IN CAMBODIA

Article 10

Responsibility for the execution of the Agreement on the cessation of hostilities
shall rest with the parties.

Article 11

An International Commission shall be responsible for control and supervision
of the application of the provisions of the Agreement on the cessation of hostilities in
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elle est compos~e des repr~sentants des ttats suivants : Canada, Inde et Pologne. Elle
est pr~sid~e par le repr~sentant de l'Inde. Elle a son si6ge A Phnom-Penh.

Article 12

La commission internationale cr~e des 6quipes d'inspection, fixes et mobiles,
compos~es d'un nombre dgal d'oficiers d~sign~s par chacun des Etats ci-dessus.

Les 6quipes fixes sont stationn~es aux points suivants : Phnom-Penh, Kompong-
Cham, Krati6, Svay-Rieng, Kampot. Ces points de stationnement pourront etre
ult~rieurement modifis, par accord entre le Gouvernement du Cambodge et la com-
mission internationale.

Les zones d'action des 6quipes mobiles sont les regions avoisinant les fronti~res
terrestres et maritimes du Cambodge; dans la limite de leurs zones d'action, elles ont
le droit de se d~placer librement et regoivent des autorit~s locales civiles et militaires
toutes les facilit~s dont elles ont besoin pour accomplir leurs missions (fourniture de
personnel, mise A leur disposition des documents n~cessaires au contr6le, convocation
des t~moins n6cessaires aux enqudtes, protection de ]a s~curit6 et de la libert6 de
d6placement des 6quipes d'inspection, etc.). Elles disposent des moyens modernes de
transport, d'observation et de transmission qui leur sont utiles.

En dehors des zones d'action d~finies ci-dessus, les 6quipes mobiles peuvent, en
accord avec le commandement cambodgien, effectuer des d6placements dans le cadre
des missions qui leur sont fix6es par le present accord.

Article 13

La commission internationale est charg~e de surveiller 1'ex6cution par les parties
des dispositions de l'accord. A cet effet, elle remplit les missions de contr6le, d'obser-
vation, d'inspection et d'enqu~te li6es A 'application des dispositions de l'accord sur
la cessation des hostilit~s et elle doit notamment :

a. Contr6ler le retrait des forces 6trang~res, conform~ment aux dispositions de
l'accord sur la cessation des hostilit6s, et veiller au respect des fronti~res;

b. Contr~ler les op6rations de liberation des prisonniers de guerre et intern6s civils;
c. Surveiller, dans les ports et a6rodromes ainsi que sur toutes les fronti~res du

Cambodge, ]'application de la d6claration cambodgienne relative A l'entr6e au
Cambodge A titre d'aide 6trang~re de personnel militaire et de mat6riel de guerre.

Article 14

Une commission mixte est cr66e pour faciliter l'ex6cution des clauses relatives au
retrait des forces 6trang~res.

La commission mixte a la possibilit6 de former des groupes mixtes dont le
nombre est arrt6 d'un commun accord par les parties.

La commission mixte facilite l'ex6cution des clauses de l'accord sur la cessation
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Cambodia. It shall be composed of representatives of the following States : Canada,
India and Poland. It shall be presided over by the representative of India. Its head-
quarters shall be at Phnom-Penh.

Article 12

The International Commission shall set up fixed and mobile inspection teams,
composed of an equal number of officers appointed by each of the above-mentioned
States.

The fixed teams shall be located at the following points : Phnom-Penh, Kompong-
Cham, Krati6, Svay-Rieng, Kampot. These points of location may be altered at a
later date by agreement between the Government of Cambodia and the International
Commission.

The zones of action of the mobile teams shall be the regions bordering on the
land and sea frontiers of Cambodia. The mobile teams shall have the right to move
freely within the limits of their zones of action, and they shall receive from the local
civil and military authorities all facilities they may require for the fulfilment of their
tasks (provision of personnel, access to documents needed for supervision, summoning
of witnesses needed for enquiries, security and freedom of movement of the inspection
teams, etc.). They shall have at their disposal such modern means of transport,
observation and communication as they may require.

Outside the zones of action defined above, the mobile teams may, with the
agreement of the Cambodian command, move about as required by the tasks assigned
to them under the present Agreement.

Article 13

The International Commission shall be responsible for supervising the execution
by the parties of the provisions of the present Agreement. For this purpose it shall
fulfil the functions of control, observation, inspection and investigation connected
with the implementation of the provisions of the Agreement on the cessation of
hostilities, and shall in particular :

(a) control the withdrawal of foreign forces in accordance with the provisions of the
Agreement on the cessation of hostilities and see that frontiers are respected;

(b) control the release of prisoners of war and civilian internees;

(c) supervise, at ports and airfields and along all the frontiers of Cambodia, the
application of the Cambodian declaration concerning the introduction into
Cambodia of military personnel and war materials on grounds of foreign assistance.

Article 14

A Joint Commission shall be set up to facilitate the implementation of the clauses
relating to the withdrawal of foreign forces.

The Joint Commission may form joint groups the number of which shall be
decided by mutual agreement between the parties.

The Joint Commission shall facilitate the implementation of the clauses of the
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des hostilit6s relatives au cessez-le-feu simultan6 et g6n6ral au Cambodge pour toutes
les forces arm6es r6gulires et irr6guli~res des deux parties.

Elle aide les parties dans l'ex6cution desdites clauses, elle assure la liaison entre
elles afin d'61aborer et de mettre en ceuvre les plans relatifs A l'application desdites
clauses; elle s'efforce de r6gler les diff6rends qui peuvent surgir entre les parties dans
l'application de ces clauses. La commission mixte a la possibilit6 d'envoyer des groupes
mixtes pour suivre ces troupes dans leur transfert et ceux-ci sont dissous d~s l'ach~ve-
ment de l'ex~cution des plans de retrait.

Article 15

La commission mixte est compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants des
commandements des parties int6ress6es.

Article 16

La commission internationale prockde, par l'entremise des 6quipes d'inspection
dont il a 6t6 parl6 pr6c6demment, et dans les d6lais les plus courts, soit de sa propre
initiative, soit i la demande de ]a commission mixte ou de l'une des parties, aux
enqutes n~cessaires, sur pieces et sur le terrain.

Article 17

Les 6quipes d'inspection transmettent A la commission internationale les r6sultats
de leur contr6le, de leurs enqu~tes et de leurs observations; elles 6tablissent, en outre,
les rapports sp~ciaux qu'elles estiment n6cessaires ou que la commission peut leur
demander. En cas de d6saccord au sein des 6quipes, les conclusions de chacun des
membres sont transmises A la commission.

Article 18

Si une 6quipe d'inspection n'a pas pu r6gler un incident, ou si elle estime qu'il y a
violation ou menace de violation grave, ]a commission internationale est saisie, elle
6tudie les rapports et les conclusions des 6quipes d'inspection et fait connaitre aux
parties les mesures qui doivent Etre prises pour r6gler l'incident, pour faire cesser la
violation ou pour faire disparaitre la menace de violation.

Article 19

Lorsque la commission mixte n'arrive pas A se mettre d'accord au sujet de
l'interpr6tation d'une clause ou de I'appr6ciation d'un fait, la commission inter-
nationale est saisie du diff6rend. Ses recommandations sont adress6es directement aux
parties et communiqu6es A la commission mixte.

Article 20

Les recommandations de la commission internationale sont adopt6es i la
majorit6 des voix, sous r6serve des dispositions de l'article 21. En cas de partage des
voix, celle du Pr6sident est pr6pond6rante.
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Agreement on the cessation of hostilities relating to the simultaneous and general
cease-fire in Cambodia for all regular and irregular armed forces of the two parties.

It shall assist the parties in the implementation of the said clauses; it shall ensure
liaison between them for the purpose of preparing and carrying out plans for the
implementation of the said clauses; it shall endeavour to settle any disputes between
the parties arising out of the implementation of these clauses. The Joint Commission
may send joint groups to follow the forces in their movements; such groups shall be
disbanded once the withdrawal plans have been carried out.

Article 15

The Joint Commission shall be composed of an equal number of representatives
of the Commands of the parties concerned.

Article 16

The International Commission shall, through the medium of the inspection teams
mentioned above and as soon as possible, either on its own initiative or at the request
of the Joint Commission or of one of the parties, undertake the necessary investi-
gations both documentary and on the ground.

Article 17

The inspection teams shall transmit to the International Commission the results
of their supervision, investigations and observations; furthermore, they shall draw up
such special reports as they may consider necessary or as may be requested from
them by the Commission. In the case of a disagreement within the teams, the
findings of each member shall be transmitted to the Commission.

Article 18

If an inspection team is unable to settle an incident or considers that there is a
violation or threat of a serious violation, the International Commission shall be
informed; the Commission shall examine the reports and findings of the inspection
teams and shall inform the parties of the measures to be taken for the settlement of the
incident, ending of the violation or removal of the threat of violation.

Article 19

When the Joint Commission is unable to reach agreement on the interpretation
of a provision or on the appraisal of a fact, the International Commission shall be
informed of the disputed question. Its recommendations shall be sent directly to the
parties and shall be notified to the Joint Commission.

Article 20

The recommendations of the International Commission shall be adopted by a
majority vote, subject to the provisions of article 21. If the votes are equally divided,
the Chairman's vote shall be decisive.
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La commission internationale peut formuler des recommandations concernant
les amendements et additions qu'il y aurait lieu d'apporter aux dispositions de
l'accord sur la cessation des hostilit6s au Cambodge, en vue d'assurer une application
plus efficace dudit accord. Ces recommandations sont adopt6es A l'unanimit6.

Article 21

Lorsqu'il s'agit de questions ayant trait A des violations ou A des menaces de
violation pouvant entrainer une reprise des hostilit6s, et en particulier :
a. du refus par des forces arm6es 6trang~res de proc6der aux mouvements pr6vus par le

plan de retrait,

b. d'une violation ou menace de violation par des forces arm6es 6trangres de
l'int6grit6 du pays,

les d6cisions de la commission internationale doivent 8tre adopt6es A l'unanimit6.

Article 22

Si l'une des parties refuse d'appliquer une recommandation de la commission
internationale, les parties int6ress6es ou la commission elle-m~me saisissent les
membres de la conf6rence de Gen~ve.

Si la commission internationale n'est pas parvenue A une conclusion unanime
dans les cas vis6s A l'article 21, elle transmet aux membres de la conf6rence un rapport
majoritaire et un ou plusieurs rapports minoritaires.

La commission internationale saisit les membres de la conf6rence de toute entrave
apport6e A son activit6.

Article 23

La commission internationale est mise en place d~s ]a cessation des hostilit6s en
Indochine, afin d'Etre en mesure de remplir les thches pr6vues A l'article 13.

Article 24

La commission internationale pour la surveillance et le contr6le au Cambodge
agit en 6troite coop6ration avec les commissions internationales p,,ur la surveillance
et le contr6le au Viet Nam et au Laos. La coordination des activit6s de ces trois
commissions et leurs relations seront assurdes par l'intermddiaire de leurs secr~tariats
g6n6raux.

Article 25

La commission internationale de contr6le au Cambodge peut, apr~s consultation
des commissions internationales de contr6le au Viet Nam et au Laos, r6duire pro-
gressivement ses activit6s compte tenu de l'6volution de la situation au Viet Nam et au
Laos. Cette d6cision sera adopt6e A l'unanimit6.
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The International Commission may make recommendations concerning amend-
ments and additions which should be made to the provisions of the Agreement on the
cessation of hostilities in Cambodia, in order to ensure more effective execution of the
said Agreement. These recommendations shall be adopted unanimously.

Article 21

On questions concerning violations, or threats of violations, which might lead to
a resumption of hostilities, and in particular,
(a) refusal by foreign armed forces to effect the movements provided for in the with-

drawal plan,
(b) violation or threat of violation of the country's integrity by foreign armed forces,

the decisions of the International Commission must be unanimous.

Article 22

If one of the parties refuses to put a recommendation of the International Com-
mission into effect, the parties concerned or the Commission itself shall inform the
members of the Geneva Conference.

If the International Commission does not reach unanimity in the cases provided
for in article 21, it shall transmit a majority report and one or more minority reports
to members of the Conference.

The International Commission shall inform the members of the Conference of
all cases in which its work is being hindered.

Article 23

The International Commission shall be set up at the time of the cessation of
hostilities in Indo-China in order that it may be able to perform the tasks prescribed in
article 13.

Article 24

The International Commission for Supervision and Control in Cambodia shall
act in close cooperation with the International Commissions in Viet-Nam and Laos.

The Secretaries-General of these three Commissions shall be responsible for
coordinating their work and for relations between them.

Article 25

The International Commission for Supervision and Control in Cambodia may,
after consultation with the International Commissions in Viet-Nam and in Laos, and
having regard to the development of the situation in Viet-Nam and in Laos, progres-
sively reduce its activities. Such a decision must be adopted unanimously.
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Chapitre V

EXtCUTION

Article 26

Les commandants des forces des deux parties veilleront A ce que les personnes
plac~es sous leurs ordres respectifs qui violeraient l'une quelconque des dispositions
du present accord fassent l'objet d'une sanction appropri~e.

Article 27

Le present accord sur la cessation des hostilit~s s'applique A toutes les forces
armies de chacune des parties.

Article 28

Les commandants des forces des deux parties accorderont toute la protection,
l'aide et la cooperation possibles A la commission mixte, A la commission internationale
et A ses 6quipes d'inspection dans l'accomplissement des fonctions.

Article 29

La commission mixte compos6e d'un nombre 6gal de repr~sentants des com-
mandements des deux parties aidera les deux parties dans l'excution de toutes les
dispositions de l'accord sur la cessation des hostilit~s, assurera la liaison entre les deux
parties, fixera les plans d'ex~cution de 'accord et s'efforcera de r~soudre tous les
diff~rends pouvant surgir au cours de l'ex~cution de ces dispositions et de ces plans.

Article 30

Les d~penses aff~rentes au fonctionnement de la commission mixte seront
r~parties 6galement entre les deux parties.

Article 31

Les signataires du present document et leurs successeurs dans leurs fonctions
seront charges d'assurer le respect et la mise en vigueur des clauses et dispositions du
present accord sur la cessation des hostilit~s. Les commandants des forces des deux
parties prendront, dans le cadre de leurs commandements respectifs, toutes les
mesures et dispositions n6cessaires pour que tous les personnels places sous leurs
ordres respectent pleinement toutes les dispositions du present accord.

Article 32

Les modalit~s d'ex~cution du present accord seront, chaque fois que cela sera
n~cessaire, 6tudi~es par les commandements des deux parties et, au besoin, pr~cis~es
par la commission mixte.
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Chapter V

IMPLEMENTATION

Article 26

The Commanders of the forces of the two parties shall ensure that persons under
their respective commands who violate any of the provisions of the present Agreement
are suitably punished.

Article 27

The present Agreement on the cessation of hostilities shall apply to all the armed
forces of either party.

Article 28

The Commanders of the forces of the two parties shall afford full protection and
all possible assistance and co-operation to the Joint Commission and to the Inter-
national Commission and its inspection teams in the performance of their functions.

Article 29

The Joint Commission, composed of an equal number of representatives of the
Commands of the two parties, shall assist the parties in the implementation of all the
clauses of the Agreement on the cessation of hostilities, ensure liaison between the two
parties, draw up plans for the implementation of the Agreement, and endeavour to
settle any dispute arising out of the implementation of the said clauses and plans.

Article 30

The costs involved in the operation of the Joint Commission shall be shared
equally between the two parties.

Article 31

The signatories of the present Agreement on the cessation of hostilities and their
successors in their functions shall be responsible for the observance and enforcement
of the terms and provisions thereof. The Commanders of the forces of the two parties
shall, within their respective commands, take all steps and make all arrangements
necessary to ensure full compliance with all the provisions of the present Agreement
by all personnel under their command.

Article 32

The procedures laid down in the present Agreement shall, whenever necessary, be
examined by the Commands of the two parties and, if necessary, defined more
specifically by the Joint Commission.
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Article 33

Toutes les dispositions du pr6sent accord entreront en vigueur A zdro heure (heure
de Gen~ve) le 23 juillet 1954.

FAIT a Gen~ve le 20 juillet A 24 heures.

Pour le commandant en chef des unites
des forces de r6sistance khmre
et pour le commandant en chef

des unit6s militaires vietnamiennes:
TA-QUANG-BUU

Vice-ministre de la Defense nationale
de la R6publique d6mocratique

du Viet Nam

Pour le commandant en chef
des forces armies nationales khm~res:

G~n~ral NHIEK TIOULONG
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Article 33

All the provisions of the present Agreement shall enter into force at 00 hours
(Geneva time) on 23 July 1954.

DONE at Geneva on 20 July 1954.

For the Commander-in-Chief of the Units
of the Khmer Resistance Forces
and for the Commander-in-Chief

of the Viet-Namese Military Units:
TA-QUANG-BUU

Vice-Minister of National Defence
of the Democratic Republic of Viet-Nam

For the Commander-in-Chief
of the Khmer National Armed Forces:

General NHIEK TIOULONG
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL
AND FOREIGN CIVILIANS AND CAPTURED AND
DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

The Parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam,
In implementation of Article 8 of the Agreement on Ending the War and

Restoring Peace in Viet-Nam2 signed on this date providing for the return of
captured military personnel and foreign civilians, and captured and detained
Vietnamese civilian personnel,

Have agreed as follows:

THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL
AND FOREIGN CIVILIANS

Article 1

The parties signatory to the Agreement shall return the captured military
personnel of the parties mentioned in Article 8 (a) of the Agreement as follows :

-all captured military personnel of the United States and those of the other
foreign countries mentioned in Article 3 (a) of the Agreement shall be
returned to United States authorities;

-all captured Vietnamese military personnel, whether belonging to regular or
irregular armed forces, shall be returned to the two South Vietnamese parties;
they shall be returned to that South Vietnamese party under whose command
they served.

Article 2

All captured civilians who are nationals of the United States or of any other
foreign countries mentioned in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned
to United States authorities. All other captured foreign civilians shall be
returned to the authorities of their country of nationality by any one of the
parties willing and able to do so.

' Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 14.
2 See p. 2 of this volume.

No. 13296



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 205

Article 3

The parties shall today exchange complete lists of captured persons men-
tioned in Articles 1 and 2 of this Protocol.

Article 4

(a) The return of all captured persons mentioned in Articles 1 and 2 of
this Protocol shall be completed within sixty days of the signing of the Agree-
ment at a rate no slower than the rate of withdrawal from South Viet-Nam of
United States forces and those of the other foreign countries mentioned in
Article 5 of the Agreement.

(b) Persons who are seriously ill, wounded or maimed, old persons and
women shall be returned first. The remainder shall be returned either by
returning all from one detention place after another or in order of their dates of
capture, beginning with those who have been held the longest.

Article 5

The return and reception of the persons mentioned in Articles I and 2 of
this Protocol shall be carried out at places convenient to the concerned parties.
Places of return shall be agreed upon by the Four-Party Joint Military Com-
mission. The parties shall ensure the safety of personnel engaged in the return
and reception of those persons.

Article 6

Each party shall return all captured persons mentioned in Articles 1 and 2
of this Protocol without delay and shall facilitate their return and reception.
The detaining parties shall not deny or delay their return for any reason, in-
cluding the fact that captured persons may, on any grounds, have been prose-
cuted or sentenced.

THE RETURN OF CAPTURED AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

Article 7

(a) The question of the return of Vietnamese civilian personnel captured
and detained in South Viet-Nam will be resolved by the two South Vietnamese
parties on the basis of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on the
Cessation of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954,' which reads as follows:

"The term ' civilian internees' is understood to mean all persons
who, having in any way contributed to the political and armed struggle

1 See p. 149 of this volume.
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between the two parties, have been arrested for that reason and have been
kept in detention by either party during the period of hostilities."

(b) The two South Vietnamese parties will do so in a spirit of national
reconciliation and concord with a view to ending hatred and enmity in order to
ease suffering and to reunite families. The two South Vietnamese parties will
do their utmost to resolve this question within ninety days after the cease-fire
comes into effect.

(c) Within fifteen days after the cease-fire comes into effect, the two
South Vietnamese parties shall exchange lists of the Vietnamese civilian per-
sonnel captured and detained by each party and lists of the places at which they
are held.

TREATMENT OF CAPTURED PERSONS DURING DETENTION

Article 8
(a) All captured military personnel of the parties and captured foreign

civilians of the parties shall be treated humanely at all times, and in accordance
with international practice.

They shall be protected against all violence to life and person, in particular
against murder in any form, mutilation, torture and cruel treatment, and
outrages upon personal dignity. These persons shall not be forced to join the
armed forces of the detaining party.

They shall be given adequate food, clothing, shelter, and the medical
attention required for their state of health. They shall be allowed to exchange
post cards and letters with their families and receive parcels.

(b) All Vietnamese civilian personnel captured and detained in South
Viet-Nam shall be treated humanely at all times, and in accordance with
international practice.

They shall be protected against all violence to life and person, in particular
against murder in any form, mutilation, torture and cruel treatment, and
outrages against personal dignity. The detaining parties shall not deny or delay
their return for any reason, including the fact that captured persons may, on
any grounds, have been prosecuted or sentenced. These persons shall not be
forced to join the armed forces of the detaining party.

They shall be given adequate food, clothing, shelter and the medical
attention required for their state of health. They shall be allowed to exchange
post cards and letters with their families and receive parcels.

Article 9
(a) To contribute to improving the living conditions of the captured

military personnel of the parties and foreign civilians of the parties, the parties
No. 13296



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 207

shall, within fifteen days after the cease-fire comes into effect, agree upon the
designation of two or more national Red Cross societies to visit all places where
captured military personnel and foreign civilians are held.

(b) To contribute to improving the living conditions of the captured and
detained Vietnamese civilian personnel, the two South Vietnamese parties shall,
within fifteen days after the cease-fire comes into effect, agree upon the designa-
tion of two or more national Red Cross societies to visit all places where the
captured and detained Vietnamese civilian personnel are held.

WITH REGARD TO DEAD AND MISSING PERSONS

Article 10

(a) The Four-Party Joint Military Commission shall ensure joint action
by the parties in implementing Article 8 (b) of the Agreement. When the Four-
Party Joint Military Commission has ended its activities, a Four-Party Joint
Military team shall be maintained to carry on this task.

(b) With regard to Vietnamese civilian personnel dead or missing in
South Viet-Nam, the two South Vietnamese parties shall help each other to
obtain information about missing persons, determine the location and take care
of the graves of the dead, in a spirit of national reconciliation and concord, in
keeping with the people's aspirations.

OTHER PROVISIONS

Article 11

(a) The Four-Party and Two-Party Joint Military Commissions will have
the responsibility of determining immediately the modalities of implementing
the provisions of this Protocol consistent with their respective responsibilities
under Articles 16 (a) and 17 (a) of the Agreement. In case the Joint Military
Commissions, when carrying out their tasks, cannot reach agreement on a
matter pertaining to the return of captured personnel they shall refer to the
International Commission for its assistance.

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall form, in addition
to the teams established by the Protocol concerning the cease-fire in South
Viet-Nam and the Joint Military Commissions,' a sub-commission on captured
persons and, as required, joint military teams on captured persons to assist the
Commission in its tasks.

(c) From the time the cease-fire comes into force to the time when the
Two-Party Joint Military Commission becomes operational, the two South

1 See p. 250 of this volume.
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Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military Commission
shall form a provisional sub-commission and provisional joint military teams
to carry out its tasks concerning captured and detained Vietnamese civilian
personnel.

(d) The Four-Party Joint Military Commission shall send joint military
teams to observe the return of the persons mentioned in Articles 1 and 2 of this
Protocol at each place in Viet-Nam where such persons are being returned, and
at the last detention places from which these persons will be taken to the places
of return. The Two-Party Joint Military Commission shall send joint military
teams to observe the return of Vietnamese civilian personnel captured and
detained at each place in South Viet-Nam where such persons are being returned,
and at the last detention places from which these persons will be taken to the
places of return.

Article 12

In implementation of Articles 18 (b) and 18 (c) of the Agreement, the Inter-
national Commission of Control and Supervision shall have the responsibility
to control and supervise the observance of Articles 1 through 7 of this Protocol
through observation of the return of captured military personnel, foreign
civilians and captured and detained Vietnamese civilian personnel at each place
in Viet-Nam where these persons are being returned, and at the last detention
places from which these persons will be taken to the places of return, the
examination of lists, and the investigation of violations of the provisions of the
above-mentioned Articles.

Article 13

Within five days after signature of this Protocol, each party shall publish
the text of the Protocol and communicate it to all the captured persons covered
by the Protocol and being detained by that party.

Article 14

This Protocol shall come into force upon signature by plenipotentiary
representatives of all the parties participating in the Paris Conference on Viet-
Nam. It shall be strictly implemented by all the parties concerned.

DoNE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and Viet-
namese texts are official and equally authentic.
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For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
TRAN VAN LAM

Minister for Foreign Affairs
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For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN DuY TR H
Minister for Foreign Affairs

For the Provisional
Revolutionary Government

of the Republic of South Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN THI BINH
Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE vIETNAMIEN]

KqGH DP.n THt CA RIP DTITH V CH1?-I DdT CHI$N TRAN, 4P
I HOA BINH VI.T NAZ V VI.9C TRAO TRA NHIN VrIfi
QUXN sl BI BAT, T H"NG DR1 flc NGOiI BI BAT Vk
NH&T VIft DIN S.! VIT NAM BT BAT VI GIAM GI7

Cdc ben tham gia lIgi nghl Pa-ri ve Viqt Nam,.

Thc hiin Dieu 8 cua Hip djnh v' chum dirt chien

tranh, l4p 1.i hba blnh f Vi~t Nam kj vho nghy niy quy

d nh vi~c trao tra nhan vien quan si b bAt, throng dan

nic ngohi bi b~t vh nhan vien d;n sV Vigt inam bi b~t vh

giam gia,

Da thoa thuQ.n nh i sau

VI$C TRAO TR~I NR-TT VA~N QUiN 3S! BI BAf.T
VI THUMG DIN N1J(1C NGO)I BI BAT

Dieu 1

Cdc ben k ket Hi~p d nmh se trao tra nh~ng nhan vien

quan sV cia c~c ban bl b~t n6i ? Bieu 8(a) ci'a Hiep djnh

nhil sau :

- Tat ca nhan vien quan sV cu'a Hoa Kk vi cua c6c

nttdc ngohi kh~c n6i c? Di'u 3(a) cua Hiip dnh bj

b~t se dit.c trao tra cho cdc nhh chic trgch cu~a
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Hoa Kk

- T~t ca nhan vien quan s.V Viit Nam bi bAt, thuqc

cAc 1.vc 119 ng vu trang chinh quy ho.c kh8ng chfnh

quy, s; ditgc trao tra cho hai ben mien Nam Viet

Nam ; nhZing ngLdti nhy phuc v. dibli sV chi huy cua

ben mien Nam Viet Nam nho thl se d.c trao tra cho

ben mien Nam ViAt Nam d6.

Dieu 2

Tat ca nhang thXZfng dan b. b~t thugc quoc t~ch Hoa

Kk ho~c cua bat cil nitdc ngo~i nho kh~c n6i trong DieU3(a)

cua Hi p dinh s9 di.dc trao tra cho c~c nhh chitc trdch Hoa

Kk. Tat cA nhing thIg dan nttc ngo~i kh~c bj bgt se

dti.tc trao tra cho c~c nhb chife tr~ch cua nitc mb h9  lb

cong dan, do m~t trong cdc ben k kgt san sAng vh c6 kha

n.ng lbhm vijc d6.

Di u 3

C~c ben s9 trao d-i v~o nghy h~m nay danh s~ch ey

du nh tng ngLfi bj b9t n6i trong Dieu 1 vh Dieu 2 c'a PTgh

d~nh th nhy.

Dieu 4

a) Viqc trao tra tat ca nh~ng ngdtfi bi bAt n6i k

Dieu 1 vh Dieu 2 cua Ngh dinh thit nhy se dic hobm th.nh

trong vbng sdu mitdi nghy ke ttf ng~y k§ Hiep d nh,vdi nh~p

d9 khong chum hdn nhjp d9 rdt cdc lc ltgng cu.a Hoa K vh

eua cdc nuitc ngo~i kh~c ra khoi mien H-am Vilt Ham n6i

Dieu 5 cua HiTp d~nh.

b) Nhang ngVIri om n .ng, b thtdrng hogc thn phenhJng

ngt~ri giJ v& phV ni- se ditc trao tra trd6c. Nh~ng nglf~i

cbn 19i s9 di.dc trao tra theo cgch trao tra hgt ggn so
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ng~bi d' t-ng ndi giam gia ho~a theo thil tV b Wblt trdc

sau, b~t dau ti nhif.;, ngitbi bj giam gia lau nha~t.

Dieu 5

Vi~c trao tra vh tiep nh;n nhang ngNg~i n6i ' Dieu 1
v& Dieu 2 cula Ngh. d.nh thit nhy s9 tien hhnh ? nhilng dja
diem thu~.n tiin cho cc ben lien quan. Cic dia diemtrao
tra se dtc Ban lien hop quan s-V bgn ben thoa thuQn. Cdc
ben s9 bao dam an to~u cho nhLn vien 1hm nhiim vWV trao
tra ho~c tiehp nh-n nhang ngiri d6.

Dieu 6

Moi ben s9 trao tra het tat ca nhang ngui bi bdt
n6i trong Dieu 1 vh Dieu 2 caa Ngh. d.nh th nhy, khong

dac trl hoa.n v se tQo dieu kiln de d.ng cho viic trao

tral v tiewp nhq.n h9 . Cdc ben giam gia kh~ng dic tt choi
ho~c trl hoan vi~c trao tra v6i bat cl lf do gl, ke ca l
do ng-UZi b b~t da b truy to ho~c bj ke't An vl bat cit

nguyen cd gl.

VI$C TRAO TRk YEiIT VANh D;flT 3,f
VI2T NAM BI BAT VA' GIA14 Gilff

Dieu 7

a) Van de trao tra nha.n vien dan a Viqt Nam bj b t
vb giam giS c mien Nam Viet Nam s9 do hai ben mien Nam

Vi~t Narn giai quyet tren cd sc cdc nguyen tic cua Dieu
21(b) cuta Hip dInh dlnh chi chien sI v' Vi-t Nam nghy
hai m-doi thdng bay n~m mt nghln chin trAm n~u m idi ti
ditqc viet nhV sau

" Danh t U a thiong dan bi giam gia" c6 nghia Ih

tat ca nh ng ngJi. da tham gia bat cl dtldi hlnh thec
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nho vho cugc dau tranh vui trang vh ch~nh tr gi-Ra

d8i ben, vh vI the mh d9 b. ben nhy hay ben kia bit
vh giam gia trong khi chien tranh".

b) Hai ben mien Nam Vi~t Nam s9 lhm viic d6 tren

tinh than hba giai vh hba hgp dan tgc, nhim cham dIt tht

han, gialm bdt dau kh vh dohn tu cdc gia d~nh. Hai b~n
/A

mien Nam Vi~t Nam s gang het sttc m~uh ee ia'i quy"t vn

de nhy trong vbng chin mitdi nghy sau khi ngilng b~n c6

hi~u li/c.

c) Trong vbng milrfi l~tm ng~y sau khi ngtng bdn c6hiu

lic, hai ben mien Nam Vi~t Nam se trao doi danh sAch eg

nhan vien dan sV Vigt Nam b$ moi ben bAt vh giam gia v&

danh s~ch nh~lng ndi giam gia h9 .

VI$C D6-1 Xl A VI THN'IG NGVII'f BT BAT
TRONG MHI GIAN Hq BI GIAI!T GIf

Bieu 8

a) Tat cal nhan vien quan si co'a cdc ben vh thiIfng

dan nitc ngohi cQa cdc bn b. bit s9 luon luon d'ffdc doi

2i nhan dQ.o v phtL hIp v6i t p qu~n quoc te.
H9 s9 didic b'o vg chong lqi mgi hbnh d5ng b~o lfc

xdc phQim defn tfnh m Lng vh than the, nhat 1& vijc giet hq.i
h9 bang mri h~hh thdc, vi.c lhm cho h9 b. t~n phe, vigc
tra tan, nhuc h~nh vh mgi hhnh dgng xdc ph.m dgn nhan

c~ch, phaxm gid con ngdi. Khong ditc cVIng 6p h9 tham
gia litc lfng vu trang cu2a ben giam gia.

H9 phli dit.c An, m.c, ? da*y du' vh diffc chum s6c ve y

te theo nhu cau cu.a t~nh h~nh silc khoe. H9 difc phdptrao

doi bifu thiep, th ti vci gia d~nh vh ditic nhan quh.
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b) Tat a nhan vien dan s4 Viqt Nam bj bt vh giam

giI d mie"n Nam Vi~t Nam se luon luon dtc doi xi nhan 4o

vh ph hqp v6i tip qudn qu'c te.

H9 s9 didc bao vq chang lqi m9i hhnh ding bto 4ac

xdc phq.m den tfnh m~pg vh than the, nhat lh vigc giet hqi

h 9 b Lng mgi hlnh thic, vijc 1&m cho hq b. thn phe, vivc

tra tan, nhc hlnh vh mgi h~nh dgng x-dc phqm d"n nh~n

cdch, pham gig con ngU~fi. C~c ben giam gil khong dic tb

choi ho.c trl hoan viec trao tra7 hq v6i bat cit 1, do gl,

ke Ca 1 do ngdZ~i b. b~t d& b truy to ho,.c b ket gn vl

bat ci nguyen c6 gl. Khong dt.dc cllJng 4 p h 9 tham gia lc

lVqng va trang cua ben giam giil.

H9 phai dltc An, m c, day du' v didc chum s6c ve y

te theo nhu cau cua tlnh hlnh sc khoe. H9 didc ph4p

trao oi biuu thiep, thit tl v6i gia dinh vh digc nhn quh.

Dieu 9

a) e gdp phan cai thiin dieu kiln sinh hoqt cu'a

nhan vien quan s4 cua co ben b b~t vh thilbong dan nt6c

ngohi cuia c~c ben b. bit, trong vbng miibfi lm nghy sau

khi ngttng bin c6 hiqu 14c, c~c ben se thoa thuAn ve viec

chil djnh hai Hgi hong th~p t4 qugc gia ho.c nhieu hdn e

di thdm mgi ndi giam git nhan vien quan sa bi b vhL

thr~ng dan nilc ngohi b bat.

b) De g6p ph'an cai thian di'u kiln einh hoat cu'a

nhan vien dan s.X Viqt Nram bi b~t vh giam gia, trong vbng

mllZi 16m nghy sau khi ngbng b~n c6 hiqu 1.c, hai ben mien

Nam Viit Nam s; thoa th4.n v vic chU d~nh hai Hqi hong

thQJp t4 quoc gia ho~c nhieu hdn de di them mgi ndoi giam

gia nhan vien dan sV Viqt Ham b b~t vh giam gin.
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D6I VdI NITHNG NGUZ(I CAT VA DIT TICH

Dieu 10

a) Ban lien hdp quan s:V bon ben s9 bao dam phgi htp
h~nh dgng cua ec ben trong vi~c th~c hign Dieu 8(jj) cula

Hiqp djnh. Khi Ban lien h~p quan sV bon ben d19 chum dift
hott d9ng cia m~nh th. mqt t0 lien hqp quan sV bon ben se
ditc duy trI de tiep tic nhi^m vV d6.

b) Doi v~i nhang nhan vien dan sV Vijt Nam bj chet

vh mat tfch c mien Nam Vijt Isam, hai ben mien Nam Viqt
Nam a; gip dd nhau tIm kiem tin tile Ve nhdng ngufi b.

mat t~ch, x~c djinh vi trf vh b'o qu'n m% m? ca nhlng
ng-dif b cheet, tren tinh than hba sa_'i" vh hba h~p dan-be,

pht hqp v6i nguyen vqng cua nhan dan.

CAC DIkU KHOIN KHAC

Dieu 31

a) Cdc Ban lien hgp quan sit bgn ben vh hai ben e6

tr ch nhiqm quy djnh ngay cc the thitc thVc hi~n cgc dieu

khoan cua Ngh. d.nh thd nhy phi. h~p v6i trAch nhiem cua

t'ng Ban lien hqp theo Dieu 16(a) vh Dieu 17(a) cla Hi9p
dinh. Trong khi thi hhnh nhiam vV cua mlnh, trong trtfng

h.p cc Ban lien h'p quan sV khong the thoa thun v8 mqt
van ee lien quan den vijc trao tra nhgng nguili bi bit thl

hq s9 yeu cau siV gulp da cula 6y ban quc te.

Z) Ngo i nh~tug tA d9 quy dinh trong Ngh. djnh th

ve ngtng bin ? mien 11am Vi~t N1am vh ve cdc Ban lien h.1p
quan s/, Ban lien h~p quan s.t bon ben s9 thhnh 1^p mgt

No. 13296



1974 Nations Unies - Recueil des Traitis 217

Tieu ban vh nhtng t0 lien hqp quan sV can thiet ve nhtng

ngdlfi b. bit de gidp Ban 1&m nhilm v.

c) T khi nging bin bit dau c6 hilu l c cho den khi

Ban lien hqp quan s. hai ben c6 the hot d ng, cdc dohn

4@i bieu cu.a hai ben mien Nam Viit Fam trong Ban lien h~p

quan s. bon ben se thhnh 14p mgt Tieu ban vh nhgng to li~n
hqp quan sV lain tha1i d: thc hi~n nhi~m vV di vdi nhgng

nhan vien dan s.V Vi^t Iam b b~t vh giam giif.

d) Ban lien h.p quan sV bon ben s9 ci nhalng to lien

hqp quan s. de quan s~t vilc trao tra nhing ngVZi n6i

trong cgc Dieu 1 vh 2 cu~a Nghj dinh thit nhy tg.i moi ndi

Vi^t Nam mh nhlng ngIi d6 dang dii rc trao tra vh tqi
nhllng ndi giam gia cuwi cbing mh tU d6 nhtng ngdti nhy s9
dic dia tdi nhtng ndi trao tra. Ban lien hqp quan ail
hai ben se ci nh~ng to^lien hp quan s. de quan s1t vigc

trao tra nhilng nhan vien dan s.V Vilt Ham b b~t vh giam

gi7t tqi moi ndi ' mien Nam Viqt Nam mb nhlig ngniti d6
dang ditfc trao tra vh tqi nhdng ndi giam gi i cugi c)ng mh
tit d6 nhZlng ngURfi nhy s9 ddc dita tdi nhang ndi trao tra.

Dieu 12

Thec hivn Dieu 18(b) vh Dilu 18(c) cua Higp dTnh, ty

ban quoc te ki~m soet v& gigm sgt c6 trdch nhi~m kiem

sogt vh gin sAt vi.Ac thi hbnh nh~ng Dieu tV 1 dgn 7 cu'a

Ighj dnh th nhy bgng cdch quan sdt vi^c trao tra nhan

vi~n quan sV bi bit, thVZbng dan nitdc ngohi b. bat vh nhan
vien dan sit Viqt Nam b~i bat vh giJam giii moi ndi ' Vilt

Nam c6 vilc trao tra nhang ngllbri nhy vh nhlng ndi giam

git cuoi cng mh ttY d6 nhtng ngitCi nhy se dttqc dita den
nh~ng ndi trao tra, b.ng cdch xem x4t cdc danh s6ch vh
dieu tra c~c v i vi phtm nhung dieu khoan cuia cdc Dieu n6i

tren.
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Trong vbng n'.m nghy sau khi k Ngh. d.nh thf nhy,

c~c ben se cong bo vh thong bdo tohn vgn Ngh. djnh thi

den tat ca nhng ngtIiZ b bStt n6i trong Ngh dinh thit nhy

mh ben mlh dang giam gia

Di~u 14

Ngh4 dinh th nhy

quyen cua cdc ben tham

Tat ca cdc ben c6 lien

djnh th nhy.

se c6 hieu lc khi d;.i di~n tobn

gia Hqi ngh Pa-ri ve Vi~t Nam kf.

quan se thi hbnh trigt de Ngh

L~m tqi Pa-ri, nghy hai mfcfi bay thgng gieng ngm m9t

nghln chin tr.m bay mtldi ba, bSng tieng Anh vh tieng ViTt

flam. Ban tieng Anh vL bAn tieng Vi~t Nam d'u lA nhtng

ban chinh thlc vh c6 CiA tr4 nht nhau.
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Thay m~t

Chfnh ph Hoa Kr:

f-Signed - Sign6_

WILLIAM P. ROGERS

B trUng Bq Ngoqi giao

Thay m~t
Chnh ph' Vi~t Nam cong hba:

T-sintgn - si gi_7

Tong trtng INgo;;i giao
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Thay m.t

Chinh phi Vijt Nam

dan ch. cong hba:

Z-Signed - Sign4J

NGUYAN DUY TRINH

B$ trng B Ngo~i giao

Chfnh
C ng

phu'

hba

Thay m~t

c~eh mtng lam

mien Nam Vi~t

thZJi
Nam:

-Signed - Sign4 _
NGtuYAN TH. BIH

B^~ tx-d~ig BQ Ngo&Li giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 k L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RtTABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LA REMISE DU PERSONNEL
MILITAIRE ET DES CIVILS ]ETRANGERS CAPTURE S
ET DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURE ET
DETENU

Les parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam,
En application de l'article 8 de l'Accord sur la cessation de la guerre et le

r~tablissement de la paix au Vietnam2, sign6 ce jour, pr~voyant la remise du
personnel militaire et des civils 6trangers captures et du personnel civil vietna-
mien captur6 et d6tenu,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s:

REMISE DU PERSONNEL MILITAIRE ET DES CIVILS tTRANGERS CAPTURtS

Article premier

Les parties signataires de l'Accord proc6deront comme suit A la remise du
personnel militaire captur6 relevant des diverses parties, mentionn6 dans
l'article 8 (a) de l'Accord :
- Tout le personnel militaire captur6 relevant des Etats-Unis et des autres pays

6trangers mentionn~s dans l'article 3 (a) de l'Accord sera remis aux autorit~s
des Etats-Unis.

- Tout le personnel militaire vietnamien capture, qu'il appartienne A des forces
armies r~gulires ou irr~guli&res, sera remis aux deux parties sud-vietna-
miennes; il sera remis A la partie sud-vietnamienne sous le commandement
de laquelle il a servi.

Article 2

Tous les civils captur6s qui sont des ressortissants des Etats-Unis ou de
tout autre pays 6tranger mentionn6 dans l'article 3 (a) de l'Accord seront remis
aux autorit~s des Etats-Unis. Tous les autres civils 6trangers captures seront
remis aux autorit~s du pays de leur nationalit6, par toute partie dispos~e A le
faire et en mesure de le faire.

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform~ment A l'article 14.

2 Voir p. 3 du present volume.
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Article 3

Les parties 6changeront ce jour les listes compltes des personnes captur~es
mentionn~es dans les articles premier et 2 du pr6sent Protocole.

Article 4

(a) La remise de toutes les personnes captur~es mentionn~es dans les
articles premier et 2 du present Protocole sera achev6e dans un d~lai de soixante
jours ZL compter de la signature de l'Accord; elle s'effectuera A une cadence qui
ne sera pas plus lente que celle du retrait du Sud-Vietnam des forces des Etats-
Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s dans 'article 5 de l'Accord.

(b) Les personnes gravement malades, bless6es ou mutiles, les personnes
Ag~es et les femmes seront remises les premieres. Les personnes restantes seront
lib~r~es, soit par la remise de toutes celles se trouvant dans un camp de d6tention
apr~s l'autre, soit dans l'ordre de leur date de capture, en commengant par celles
qui sont rest6es d6tenues le plus longtemps.

Article 5

La remise et l'accueil des personnes mentionn~es dans les articles premier
et 2 du pr6sent Protocole s'effectueront aux points qui conviendront aux parties
int~ress~es. Les points de restitution seront fix6s d'un commun accord par la
Commission militaire mixte quadripartite. Les parties assureront la s6curit6 du
personnel charg6 de la remise et de l'accueil de ces personnes.

Article 6

Chaque partie restituera sans tarder toutes les personnes captur~es men-
tionn~es dans les articles premier et 2 du present Protocole, et en facilitera la
remise et l'accueil. Les parties d6tentrices ne refuseront ni ne diff~reront leur
remise sous aucun pr6texte, et ne pourront notamment invoquer le fait que les
personnes captur~es pourraient, pour quelque raison que ce soit, avoir 6t6
poursuivies ou condamn6es.

REMISE DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURE ET DtTENU

Article 7

(a) La question de la remise du personnel civil vietnamien captur6 et
d6tenu au Sud-Vietnam sera r6solue par les deux parties sud-vietnamiennes sur
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la base des principes de l'article 21 (b) de l'Accord sur la cessation des hostilit~s
au Vietnam, en date du 20 juillet 19541, dont les termes sont les suivants :

( I1 est entendu que le terme i intern6s civils )) signifie toutes les
personnes qui, ayant contribu6 sous une forme quelconque h la lutte
arm6e et politique entre les deux parties, ont t6 pour cela arrtes et
d6tenues par 'une des parties au cours de la p~riode des hostilit~s. *

(b) Les deux parties sud-vietnamiennes agiront ainsi dans un esprit de
r6conciliation et de concorde nationales, dans le dessein de mettre fin A la haine
et A l'inimiti6, afin d'all~ger les souffrances et de r6unir les families. Les deux
parties sud-vietnamiennes feront tout leur possible pour r~gler cette question
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu.

(c) Dans les quinze jours qui suivront l'entre en vigueur du cessez-le-feu,
les deux parties sud-vietnamiennes 6changeront les listes du personnel civil
vietnamien captur6 et d~tenu par chaque partie, et les listes des lieux oi il se
trouve d~tenu.

TRAITEMENT DES PERSONNES CAPTURtES PENDANT LEUR DtTENTION

Article 8

(a) Tout le personnel militaire captur6 relevant des parties et les civils
6trangers captur6s relevant des parties seront en tout temps trait6s avec huma-
nit6, et en conformit6 avec la pratique internationale.

Ils devront &re prot6g6s contre les atteintes port6es A la vie et h l'int6grit6
corporelle, notamment contre le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les tortures, les traitements cruels et les atteintes h la dignit6 humaine. Ces
personnes ne seront pas contraintes A entrer dans les forces arm6es de la
partie qui les d6tient prisonni6res.

Elles recevront des vivres, des v~tements et un asile convenables, ainsi que
les soins m6dicaux que r6clame leur 6tat de sant6. Elles seront autoris6es A
6changer des cartes postales et des lettres avec leurs families et A recevoir des
colis.

(b) Tout le personnel civil vietnamien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam
sera en tout temps trait6 avec humanit6 et en conformit6 avec la pratique
internationale.

I1 devra 8tre prot6g6 contre les atteintes port6es A la vie et A l'int6grit6
corporelle, notamment contre le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les tortures, les traitements cruels et les atteintes h la dignit6 humaine. Les
parties d6tentrices ne refuseront ni ne diff6reront leur remise sous aucun

Voir p. 106 du present volume.

No 13296



224 United Nations - Treaty Series 1974

pr~texte, et ne pourront notamment invoquer le fait que les personnes captur~es
pourraient, pour quelque raison que ce soit, avoir 6t6 poursuivies ou condam-
n~es. Ces personnes ne seront pas contraintes A entrer dans les forces armies de
la partie qui les d~tient prisonnires.

Elles recevront des vivres, des v~tements et un asile convenables, ainsi que
les soins m~dicaux que r~clame leur 6tat de sant6. Elles seront autoris~es A
6changer des cartes postales et des lettres avec leurs families et A recevoir des
colis.

Article 9

(a) Pour contribuer A am6liorer les conditions de vie du personnel
militaire captur6 relevant des parties et celles des civils 6trangers relevant des
parties, les parties se mettront d'accord, dans les quinze jours qui suivront
l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu, sur la designation de deux soci~t~s na-
tionales de la Croix Rouge ou davantage, pour visiter tous les lieux de d6tention
du personnel militaire et des civils 6trangers captures.

(b) Pour contribuer A am6liorer les conditions de vie du personnel civil
vietnamien captur6 et d~tenu, les deux parties sud-vietnamiennes se mettront
d'accord, dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu,
sur la designation de deux soci~t~s nationales de la Croix-Rouge ou davantage,
pour visiter tous les lieux de d6tention du personnel civil vietnamien captur6 et
d6tenu.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MORTS ET AUX DISPARUS

Article 10

(a) La Commission militaire mixte quadripartite assurera la mise en
oeuvre en commun par les parties de l'article 8 (b) de l'Accord. Lorsque la
Commission militaire mixte quadripartite aura mis fin A ses activit6s, une 6quipe
militaire mixte quadripartite sera maintenue afin de poursuivre cette tiche.

(b) En ce qui concerne le personnel civil vietnamien mort ou disparu au
Sud-Vietnam, les deux parties sud-vietnamiennes se prateront mutuellement
assistance afin de r6unir des renseignements concernant les disparus, d'6tablir
l'emplacement et de prendre soin des s6pultures, dans un esprit de r6conciliation
et de concorde nationales, conform6ment aux aspirations du peuple.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 11

(a) Les Commissions militaires mixtes bipartite et quadripartite seront
charg6es d'arr&er imm6diatement les modalit6s d'application des dispositions
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du pr6sent Protocole, conform6ment aux responsabilit~s leur incombant
respectivement aux termes des articles 16 (a) et 17 (a) de l'Accord. Au cas ofi
les Commissions militaires mixtes, en s'acquittant de leurs taches, ne pourraient
parvenir hi un accord sur une question ayant trait A la remise du personnel
capture, elles en r~freront A la Commission internationale et lui demanderont
son aide.

(b) La Commission militaire mixte quadripartite, outre les 6quipes
constitutes aux termes du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-Vietnam
et les Commissions militaires mixtes', formera une sous-commission pour les
personnes captur~es et, si ncessaire, des 6quipes militaires mixtes pour les
personnes captur~es, charg~es d'aider la Commission dans sa tache.

(c) Entre le moment ofi le cessez-le-feu entrera en vigueur et le moment
oii la Commission militaire mixte bipartite deviendra op~rationnelle, les
d~lkgations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire mixte
quadripartite constitueront une sous-commission provisoire et des &quipes
militaires mixtes provisoires charg~es de s'acquitter des taches qui lui incombent
en ce qui concerne le personnel civil vietnamien captur6 et d6tenu.

(d) La Commission militaire mixte quadripartite enverra des 6quipes
militaires mixtes pour observer la remise des personnes mentionn~es dans les
articles premier et 2 du present Protocole, en chaque point du Vietnam oii
s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de detention d'ofI ces
personnes seront achemin~es jusqu'aux points de restitution. La Commission
militaire mixte bipartite enverra des 6quipes militaires mixtes pour observer la
remise du personnel civil vietnamien captur6 et d~tenu, en chaque point du
Sud-Vietnam oil s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de
detention d'oii ces personnes seront achemin6es vers les points de restitution.

Article 12

Conform~ment aux dispositions des articles 18 (b) et 18 (c) de l'Accord, la
Commission internationale de contr6le et de surveillance sera charg6e du
contr6le et de la surveillance de l'application des articles premier A 7 compris du
present Protocole; elle s'acquittera de sa tdche en observant la remise du
personnel militaire et des civils 6trangers captures et du personnel civil vietna-
mien captur6 et d~tenu, en chaque endroit du Vietnam oii s'effectuera cette
remise, ainsi que dans les derniers lieux de detention d'ofi ces personnes seront
achemin6es jusqu'aux points de restitution, en examinant les listes et en en-
qu~tant sur les violations des dispositions des articles ci-dessus mentionn~s.

1 Voir p. 251 du present volume.
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Article 13

Dans les cinq jours qui suivront la signature du pr6sent Protocole, chaque
partie en publiera le texte et le communiquera a toutes les personnes captur~es
auxquelles s'applique le Protocole et qui sont d~tenues par cette partie.

Article 14

Le present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6-
sentants plknipotentiaires de toutes les parties A la Conference de Paris sur le
Vietnam. I1 sera strictement appliqu6 par toutes les parties int6ress6es.

FAIT Ai Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe]
WILLIAM P. ROGERS

Secr~taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

[Signe]
TRAN VAN LAM

Ministre des Affaires 6trang6res

N* 13296



228 United Nations - Treaty Series 1974

Pour le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signd]

NGUYEN DuY TRINH
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
r6volutionnaire provisoire

de la R~publique du Sud Viet-Nam:
[Signi]

NGUYEN THI BINH
Ministre des Affaires 6trang6res
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PROTOCOL1 TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL
AND FOREIGN CIVILIANS AND CAPTURED AND
DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

The Government of the United States of America, with the concurrence of
the Government of the Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, with the
concurrence of the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam,

In implementation of Article 8 of the Agreement on Ending the War and
Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date providing for the return of
captured military personnel and foreign civilians, and captured and detained
Vietnamese civilian personnel,

Have agreed as follows:

THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL
AND FOREIGN CIVILIANS

Article 1

The parties signatory to the Agreement shall return the captured military
personnel of the parties mentioned in Article 8 (a) of the Agreement as follows :
-all captured military personnel of the United States and those of the other

foreign countries mentioned in Article 3 (a) of the Agreement shall be
returned to United States authorities;

-all captured Vietnamese military personnel, whether belonging to regular or
irregular armed forces, shall be returned to the two South Vietnamese parties;
they shall be returned to that South Vietnamese party under whose command
they served.

Article 2

All captured civilians who are nationals of the United States or of any other
foreign countries mentioned in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned

1 Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 14.

2 See p. 2 of this volume.
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to United States authorities. All other captured foreign civilians shall be
returned to the authorities of their country of nationality by any one of the
parties willing and able to do so.

Article 3

The parties shall today exchange complete lists of captured persons men-
tioned in Articles 1 and 2 of this Protocol.

Article 4

(a) The return of all captured persons mentioned in Articles 1 and 2 of
this Protocol shall be completed within sixty days of the signing of the Agreement
at a rate no slower than the rate of withdrawal from South Viet-Nam of United
States forces and those of the other foreign countries mentioned in Article 5 of
the Agreement.

(b) Persons who are seriously ill, wounded or maimed, old persons and
women shall be returned first. The remainder shall be returned either by
returning all from one detention place after another or in order of their dates of
capture, beginning with those who have been held the longest.

Article 5

The return and reception of the persons mentioned in Articles 1 and 2 of
this Protocol shall be carried out at places convenient to the concerned parties.
Places of return shall be agreed upon by the Four-Party Joint Military Com-
mission. The parties shall ensure the safety of personnel engaged in the return
and reception of those persons.

Article 6

Each party shall return all captured persons mentioned in Articles 1 and
2 of this Protocol without delay and shall facilitate their return and reception.
The detaining parties shall not deny or delay their return for any reason,
including the fact that captured persons may, on any grounds, have been prose-
cuted or sentenced.

THE RETURN OF CAPTURED AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL

Article 7

(a) The question of the return of Vietnamese civilian personnel captured
and detained in South Viet-Nam will be resolved by the two South Vietnamese
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parties on the basis of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on the
Cessation of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954,1 which reads as follows:

"The term' civilian internees' is understood to mean all persons who,
having in any way contributed to the political and armed struggle between
the two parties, have been arrested for that reason and have been kept in
detention by either party during the period of hostilities."

(b) The two South Vietnamese parties will do so in a spirit of national
reconciliation and concord with a view to ending hatred and enmity in order to
ease suffering and to reunite families. The two South Vietnamese parties will
do their utmost to resolve this question within ninety days after the cease-fire
comes into effect.

(c) Within fifteen days after the cease-fire comes into effect, the two South
Vietnamese parties shall exchange lists of the Vietnamese civilian personnel
captured and detained by each party and lists of the places at which they are
held.

TREATMENT OF CAPTURED PERSONS DURING DETENTION

Article 8

(a) All captured military personnel of the parties and captured foreign
civilians of the parties shall be treated humanely at all times, and in accordance
with international practice.

They shall be protected against all violence to life and person, in particular
against murder in any form, mutilation, torture and cruel treatment, and
outrages upon personal dignity. These persons shall not be forced to join the
armed forces of the detaining party.

They shall be given adequate food, clothing, shelter, and the medical
attention required for their state of health. They shall be allowed to exchange
post cards and letters with their families and receive parcels.

(b) All Vietnamese civilian personnel captured and detained in South
Viet-Nam shall be treated humanely at all times, and in accordance with
international practice.

They shall be protected against all violence to life and person, in particular
against murder in any form, mutilation, torture and cruel treatment, and
outrages against personal dignity. The detaining parties shall not deny or delay
their return for any reason, including the fact that captured persons may, on
any grounds, have been prosecuted or sentenced. These persons shall not be
forced to join the armed forces of the detaining party.

They shall be given adequate food, clothing, shelter and the medical

1 See p. 149 of this volume.
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attention required for their state of health. They shall be allowed to exchange
post cards and letters with their families and receive parcels.

Article 9

(a) To contribute to improving the living conditions of the captured
military personnel of the parties and foreign civilians of the parties, the parties
shall, within fifteen days after the cease-fire comes into effect, agree upon the
designation of two or more national Red Cross societies to visit all places where
captured military personnel and foreign civilians are held.

(b) To contribute to improving the living conditions of the captured and
detained Vietnamese civilian personnel, the two South Vietnamese parties shall,
within fifteen days after the cease-fire comes into effect, agree upon the designa-
tion of two or more national Red Cross societies to visit all places where the
captured and detained Vietnamese civilian personnel are held.

WITH REGARD TO DEAD AND MISSING PERSONS

Article 10

(a) The Four-Party Joint Military Commission shall ensure joint action
by the parties in implementing Article 8 (b) of the Agreement. When the Four-
Party Joint Military Commission has ended its activities, a Four-Party Joint
Military team shall be maintained to carry on this task.

(b) With regard to Vietnamese civilian personnel dead or missing in
South Viet-Nam, the two South Vietnamese parties shall help each other to
obtain information about missing persons, determine the location and take care
of the graves of the dead, in a spirit of national reconciliation and concord, in
keeping with the people's aspirations.

OTHER PROVISIONS

Article 11

(a) The Four-Party and Two-Party Joint Military Commissions will have
the responsibility of determining immediately the modalities of implementing
the provisions of this Protocol consistent with their respective responsibilities
under Articles 16 (a) and 17 (a) of the Agreement. In case the Joint Military
Commissions, when carrying out their tasks, cannot reach agreement on a
matter pertaining to the return of captured personnel they shall refer to the
International Commission for its assistance.

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall form, in addition
to the teams established by the Protocol concerning the cease-fire in South
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Viet-Nam and the Joint Military Commissions,' a sub-commission on captured
persons and, as required, joint military teams on captured persons to assist the
Commission in its tasks.

(c) From the time the cease-fire comes into force to the time when the
Two-Party Joint Military Commission becomes operational, the two South
Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military Commission
shall form a provisional sub-commission and provisional joint military teams to
carry out its tasks concerning captured and detained Vietnamese civilian
personnel.

(d) The Four-Party Joint Military Commission shall send joint military
teams to observe the return of the persons mentioned in Articles 1 and 2 of this
Protocol at each place in Viet-Nam where such persons are being returned,
and at the last detention places from which these persons will be taken to the
places of return. The Two-Party Joint Military Commission shall send joint
military teams to observe the return of Vietnamese civilian personnel captured
and detained at each place in South Viet-Nam where such persons are being
returned, and at the last detention places from which these persons will be
taken to the places of return.

Article 12

In implementation of Articles 18 (b) and 18 (c) of the Agreement, the
International Commission of Control and Supervision shall have the responsi-
bility to control and supervise the observance of Articles 1 through 7 of this
Protocol through observation of the return of captured military personnel,
foreign civilians and captured and detained Vietnamese civilian personnel at
each place in Viet-Nam where these persons are being returned, and at the
last detention places from which these persons will be taken to the places of
return, the examination of lists, and the investigation of violations of the
provisions of the above-mentioned Articles.

Article 13

Within five days after signature of this Protocol, each party shall publish
the text of the Protocol and communicate it to all the captured persons covered
by the Protocol and being detained by that party.

Article 14

The Protocol to the Paris Agreement on Ending the War and Restoring
Peace in Viet-Nam concerning the Return of Captured Military Personnel and

1 See p. 250 of this volume.
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Foreign Civilians and Captured and Detained Vietnamese Civilian Personnel
shall enter into force upon signature of this document by the Secretary of State
of the Government of the United States of America and the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
and upon signature of a document1 in the same terms by the Secretary of State
of the Government of the United States of America, the Minister for Foreign
Affairs of the Government of the Republic of Viet-Nam, the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
and the Minister for Foreign Affairs of the Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam. The Protocol shall be strictly imple-
mented by all the parties concerned.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and
Vietnamese texts are official and equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS
Secretary of State

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN DuY TRINH
Minister for Foreign Affairs

1 See p. 204 of this volume.
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[VIETNAMESE T - TExE VmTNAMiEN]

NGHT DINH ThI? CA HIP DINH Vt CHI D1T CHIgN TRANH, 4IP
141 HtA BINH VIfT NAM V VIC TRAO TRI N11IN VIAN

QURN Sq'Bj BA"T, THEftG DN NI"C NGOI BI BAT V

NHIN VAN DAN STV VIPT NAMI BI BAT VA GIAM GIT

Chfnh phl Hoa Kk vdi s thoa thu@n c&a Chlnh ph
Vi$t Nam cong hba,

Chinh ph ViAt Nan dan chu' cng hba v~i s.t thoa

thuan cuia Chinh phu cdch m§Lng lam thbri COng hba mien Nam

Vi.t Nam,

Th~c hijn Di'u 8 cua Hi~p dpinh v' chum ditt chign

tranh, 1^p lqi hba blnh ' Vi~t Nam k vbo ngNy nhy quy

dp4nh viqc trao tra. nhan vien quan sV bj bat, thu-brng dan

nilc ngohi b. bit v& nhan vien dan s.t Vi~t Nam bj bdt v&

giam gia,

D9 tho'a thug nhi sau

VI4C TRAO TRI NHIN VA~N QUIN STf BI BAT
VT THLIG DN NUI!T NGOLI BT BAT

Dieu 1

C~c ben kj1 kewt Hiip djnh s; trao tra nhing nhan vien

quan sV ci'a cdc ben b. bit n6i t Dieu 8(a) cu'a Hiqp d.nh

nhit sau

- Tat ca nhan vien quan sV cua Hoa Kk vb. ca c& nitdc
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ngohi kh~c n6i ? Di'u 3(a) c~a Hiqp djnh b. b~t
se ditqc trao tra. cho c~c nhb chilc tr~ch cua Hoa

Kk ;

- Tat ca' nhan vien quan an Vit Nam b. bat, thuqc
c~c 11c l ng v i trang chfnh quy ho c kh~ng chfnh
quy, s9 difc trao tra. cho hai ben mien Nam Vikt
Nam ; nh~tng ngdIJi nhy phuc vV ditfi s1/ chl huy cuia
ban mien Nam Vi~t Nam nb.o thl se dXIgc trao tra
cho ben mien Nam Viit Nam d6.

Dieu 2

Tat cl nhang thifrong d;n bi bit thu c quoc tjch Hoa

K hoc O'a bat cu nic ngohi nho kh~c n6i trong Dieu3(a)
cua Hiqp dpih ag dtc trao tra cho ao nhA chilc trdeh
Hoa K.. Tat ca nhl:lng thdong dan nidc ngob.i khdc b. bit
se duiroc trao tra cho cdc nhh chdc trdch cOa nic m h9 A
cong dan, do m~t trong cdc ben kf ket san sbng vh c6 kha

ning lbn vi~c d6.

Dieu 3
AA

Cdc ben s9 trao doi vho nghy h~m nay danh sdch daiy
du nhng ngdbri b. bit n6i trong Diu 1 v Dieu 2 c'a Ngh.
d nh thi nby.

DJL eu 4

a) Vi~c trao tra tat ca nhfng ngUi b. b"/t n6i Dieu
1 vb Dieu 2 cu'a Ngh dinh thl nay s9 dtgc hohn thhnh
trong vbng sdu midi ngby ke ttt ngby k Hiep dinh, vfi
nl4p d9 khong chqim hcn nl4p dq rdt cc litc lt9ng cuia Hoa
Kvr v cua cdc nitc ngohi khdc ra khoi mien Nam Vi t Nar

n6i ' Dieu 5 cua -Hip dinh.

b) Nhng ng~bri orm nng, bj thrng ho. c thn phew,nhag
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ngtZi gibL vh phV na s9 diqc trao tra trd'c. Nh2ng ngadi
cbn lgi s9 ditgc trao tra theo cdch trao trA he't ggn so
ngnfii ttfng ncri giam gia ho~c theo thd t- jbtttd

sau, b~t dau ta nhug ngi b. giam gil nat.

Dieu 5

Vijc trao tra vL tiep nhin nh~ng ngi n6i Dieu 1
vh Diu 2 cua Ngh4 d~nh th nhy se tien hbnh nhirag d~a
die'm thui ti~n cho cdc ben lien quan. CAc dja diem trao

tra a;. dic Ban lien hqp quan sit bon ben thoa thuin. Cdc
ben s; bao dam an tobn cho nhan vien lhm nhigm vV trao

tra ho.c tiep nh.n nhing ngdZ~i d6.

Dieu 6

Moi ben se trao tra' he't tat ca nhng ngVIft bj bit

n6i trong Dieu 1 vh Dieu 2 c'a Nghl djnh thi nhy, khong
dqc trl ho~n vh se t~to dieu kiln de dhng cho vigc trao
tra vh tiep nhg.n hg. CAc ben giam gia khong ditqc ti choi
ho~c trl hona viqc trao tra v6i bat cil 1§ do gl, ke ca lf
do ngiti b b t da bi truy to ho~c bi ket An v b t c
nguyen cd gl.

VI$C TRAO TRA. NHlf VA~N DIN ST! VA~T NAYI
BT BAT VI GLAI4 GTff

Dieu 7

a) V~n d trao tr' nhan vien dan s.d Vijt Nam b b/t
vh giam gia d mien Nam Vi~t Nam s9 do hai ben mien Nlam
Vi~t Nam giai quyet tren cd s cdc nguyen tic cua Di*eu
21(b) cu'a Hi~p dinh dlnh chl chien sV ve Vi~t Nam nghy
hai miidi thgng bay n~m mgt nghln chin trAm n~m mddi tit
dIVc viet nhxl sau
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"Danh ttf " thirong dan b. giam gia" c6 nghi:a Ih
tat Ca nhrng ngdifi (a tham gia bat ci difdi hlnhthifc

nho vho cu9c dau tranh vu trang v& chfnh trl guia
doi ben, vh vl the mh da b ben nhy hay ben kia b t
vh giam git trong khi chien tranh".

b) Hai ben mien Nam Vi*t Nam s& lbm vi~c d6 trentinh
than hba giai vb. hba hqp dan tqc, nh Lm cham ditt tht hin,
giam bdt dau kh" vh dotn tV co gia d3nh. Hai ben mien

Nam Vi~t Nam se gang hgt sito mlnh d giai quywt vwn

nhy trong vng chin miidi nghky sau khi ng~tng bin c6 hieu
lvc.

c) Trong vng muidi 15m ngAy sau khi ngtng bin c6 hifu
lc, hai ben mien Nam ViTt Nam se trao doi danh sdch cdc

nhan vien dan sV Vit Nam bj moi beAn b~t vh giam gia vh

danh adch nhig ndi giam gi h9 .

VI$C D61 Xl V&I NHI'NG NGU'~fI BI BIT
TRONG THaI GIAN HO BT GIAN GIff

Dieu 8

a) Tat c a nhn yun A quan s c'a cdc ban vh thUtng
dan nvdc ngo~i cu'a cc ben b0 bt e lu~n luon difc dgi

xi nhan dg.o vh ph. hp vdi t-p qugn quoc te.

H9 s9 dic bao vV chang lqi m9i hhnh d ng bqo lc

x-dc phVn defn tfnh m,.ng vh than the, nhat Ih viec giet hqi
hq b~lng mgi hlnh thitc, vimc lbun cho h9 bj thn phe, vijc

tra tan, nhic hi3nh v& mgi hb.h d~ng xdc phqim d"n nhan
c~ch, pha.m gig coon ngufi. Khong difc ofiing 6p h9  tham
gia lc 1tdng vi trang cu~a ben giam giV..

H9 phai dlc n, mc, ' day du vh dic chdm s6c ve

y te theo nhu cau cua tlnh hlnh sil kho'e. 119 d-dlc ph~p
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trao doi biu thiep, tht t t v6i gia dlnh vb dic nhan qub.

b) Twt ca nhan vien dan sV Vi4t Nam bi b~t v& giam
gia c mien Nam Vi~t Nam s; lu 8 n luon d~ic do"i xil nhan d&o
vh phbL hfp vdi tip qudn quoc te.

H9 s; ditc bao vq chang lgi m9i hhnh dgng bqo lc

xdc phgm den tinh mng vb than the, nhat lb vi~c giet hqi
hq b9ng mgi hlnh thdc, vic lbm cho hq b. thn phi, vijc
tra tan,nha hTnh vhL mgi hb.nh ding xdc phq.m d"n nhan cch,
ph~m gig con ngdbri. Cdc ben giam gia khong dic ttf choiA I

hoic tr. hogn vi~c trao tra hg v4i bat cit l§ do gl, ke ca
l, do ngitbri bj b~t da bj truy to ho.c b. kgt An vl bat ad
nguyen cd gl. Khong ddqc cing 4 p h 9 tham gia lJc ling
vi trang cuia ben giam gia.

H9 phAi ditc An, mc, f d'.y dul vh dV.c chu.m s6c ve
y te theo nhu cau cua tluh hlnh sttc khoe. H9 ddic ph6p
trao doi buu thiep, thd tt vdi gia dlnh vb ddc nhqA.n quh.

D Aeu g9

a) De gdp phan cai thiin di'u kiln sinh hoqt cu'a

nhan vien quan sV cula cc ben b. b~t vh thugng dan ndd'e
ngobi cu'a cc ben b bit, trong vbng mtbri 1lm nghy sau
khi ngtfng bin c6 hi~u Wc, cc ben s9 thca thu$ ve viac
chi d~nh hai Hlii hong th p tj quoc gia ho~c nhieu horn de
di them mgi ndi giam gia nhan vien quan sV b. bit vh

thuitng dan nitIc ngohi b. bit.

_b) De g6p ph~n cai thign dieu kiln sinh hot cut a

nhan vien dan sV Viqet Nam bi b~t vh giam giA, trong vbng
mubi 1.1m nghy sau khi ngbng b~n c6 hiqu lc, hai ben mien
Nam Vijt Nam s9 thoa thug.n ve vi~c chi d nh hai Hgi hong
thp t.V quoc gia hooc nhieu hdn de di thm mgi ndi giam

git nhan vien dan sV Viat Nam bj bit vh giam gia.
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D6I v~i NRfITG NG 1 I C-dT VI INXT TTCH

Dieu 10

a) Ban lien hqrp quan sV bon ben s9 bao dam phoi hqrp

h.nh ding c~a c~c ben trong vioc th.c hiVn Di'u 8(b) cua

Hi~p d~nh. Khi Ban lien hp quan sil bon ben d9a cham ddt

hoQt dtng cia m~nh th mg4t tg lien hgIp quan sV bon ben s9
dV~c duy e e if tuc nhivm vV d6.

b) Di v6i nh ng nhan vien dan se/ Vi t lam bj chet

v mat tfch d mien Nam Viqt Nam, hai ben mien Nam Vijt

Nam s9 gidp da nhau tlm kiem tin tilc ve nhang ngubri b

mat tich, x~c dinh vi tr:f v ba.o quan mo ma cua nhlng

ngtibi bj che't, tren tinh than hba giai vh hba hfp dan tA,

pht hqp vdi nguyen vgng cu'a nhan dan.

GAc DIu KHOIh KRLc

a) C~c Ban lien h~p quan sV bon ben vh hai ben c6

tr~ch nhiqm quy djnh ngay cde the thic th./c hiin cdc dieu

khoaln cuza Nghi djnh thit nhy phtL h.Ip vOi tr~ch nhi~m cua

ting Ban lien hqp theo Dieu 16(_a) vh Dieu 17(a) ci'a Hivp

d nh. Trong khi thi hhnh nhiVm v. cua m~nh, trong trdIng

hqp c~c Ban lien hqp quan sq khong the thoa thuan v' mqt

van de lien quan den viec trao tra nhttng ngMPi bi b9t thl

hq s9 yeu cau s.i gidp da cula y ban quoc te'.

b) Tgo i nhulng to da quy djnh trong NTghi d~nh thi v e

n~ng bin c mien Nam Vi~t Nam vA ve cdc Ban lien hIp quan

sV, Ban lien hg'p quan sq bon ben se thhnh 1p m~t Tieu

ban vh nhZnC to lien hfp quan sV c'n thift ve nhfng ngtUfi
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b. bit de gidp Ban lhm nhigem v'u.

c) Th khi ngptng bin bit dau c6 hieu lite cho dgn khi

Ban lien hqp quan sq hai ben c6 the ho t ding, cdc d1ohn

dqi bieu cua hai ben mien Nam Vilt Nam trong Ban lienh~p

quan si bon ben se thhnh 1lp mgt Tieu ban v& nhang to
lien hqp quan s-V lam thbri e thee hig~n nhi~m vV do"i v~i

nhtng nha.n vien dan sV Vi t Nam bi b~t vh giam gia.

d) Ban lien hqrp quan sV bofn ben s; c nhang t4 lien

hqp quan sV de quan sdt viec trao tra nhang ngiIri n6i

trong c~c Dieu 1 vh 2 cua Nghj d~nh th nhy tai moi ndi

? Vijt Nam mh nhung n i d6 dang dic trao tra. vh t~ti

nhing ndci giam gi cuoi cong mh t d6 nhing ngiPi nhy s;

dic dkia tdi nhulng ndi trao tra. Ban lien hqp quan sVf

hai ben s; ci nhiung to lien hIp quan s. de quan sit viqc

trao tra nhtng nhan vien dan sit ViAet Nam bi bAt v& giam

gia tqi mni ndi mien Nam Vi~t Nam m& nhing ngU i d6

dang d'.dc trao tra. vh tQi nhang ndi giam git cuoi ctng

mA t d6 nh7ng ngdbri nhy se dic dita t6i nhng nai trao

tra.

Dieu 12

Thec hi n Dieu 18(b) v' Dieu 18(c) cua Hijp d n, ty

ban quoc te ki~m soet vA gidm sct c6 tr~ch nhiem kiemsodt

v& gi~m sAt viec thi hbmh nhZng Bieu ti 1 dgn 7 cu.a Ngh4

dnh thV ny b~ng cgch quan s~t vijc trao tra nhan vien

quan sV bj bat, thuing da.n nuc ngohi b bit v& nhaun vien

dan sV Vi~t Nam b. bit v& giam gia d mci ndi ' Vi~t N am

c6 vi~c trao tra nhlng ngdbri nby v f nhulng ndi giam git

cuoi ct.ng m t d6 nhung ngtii n~y se dit c dita den nhing

ndi trao tra, bang cdch xem xdt c~c danh sAch v' dieu tra

c~c vu vi ph.xm nhtng dieu khoan cu'a c~c Dieu n6i treAn.
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Dieu 13

Trong vng n.m nghy sau khi k§ Nghi dinh th nby,

o~c ben se cong b v thong b~o tohn vgn Nghl dpnh thit

den tat ca nhting ngitft bi bit n6i trong Ngh di nh thil nby

m ben mlnh dang giam -ilt

Dieu 14

Nghl d nh thit cua Hijp djnxh Pa-ri ve cham ddt chien

tranh, 1 p lqi hba blnh Vi~t Nam v' viqc trao tra nhan

vien quan s.V bi bat, thbng d~n nuc ngo~i b$ b~t vh nh~ n

vien dan s.V Vi^t Nam b b't vh giam git s9 c6 hiau lvc

khi vg.n kian ny dgtc BA trdo~g BA Ngo@.i giao Chfnh ph&

Hoa K vh B" trdIng BA Ngoi giao Chinh pha ViAt Nam dan

chu cang hba k v& khi mAt v~u kien c~tng ngi dung ditgr

BA trxtng BA Ngoqi giao Chfnh pha Hoa Kk, TOng trding

Ngoqi giao Chinh ph. Viat Nam cang hba, BA trtt'ng B4

Ngog.i giao Chfnh ph; Viat Nam dan ch-& cAng hba vh BA

trding BA Ngo i giao Chinh pha cdch mqng lam thafi Cing

hba mien Nam Vi.at Nam k. Tat ca cc ben c6 lien quan

s9 thi h~nh trijt de Nghl jnh thU nhy.

L~m tqi Pa-ri, nghy hai mildi bAy thing gieng n~m

mat nghln chin tr.m bay mildi ba b&ng tieng Anh v& tieng

Vi~t Nam. Ban tieng Anh v& ban tieng ViAt Nam deu Ah

nhilng ban chinh thi2c vh c6 giA trl nhU nhau.
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Thay m~t

Chinh phu Hoa K:

-§ied - Sirn_7

WILLIAM P. ROGERS

B trdng B^ Ngo.i giao

Thay mit

Chf-nh phu' ViTt Nam

dan chu' ^ng hba:

ESigned - SiZ,4_7

NGUYAN DUT TRINH

B~trtdfng B Ngo~.i giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RETABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LA REMISE DU PERSONNEL
MILITAIRE ET DES CIVILS ESTRANGERS CAPTURItS
ET DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURt ET
DETENU

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, avec l'accord du Gouverne-
ment de la Rpublique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam, avec
l'accord du Gouvernement r6volutionnaire provisoire de la R6publique du
Sud Viet-Nam,

En application de l'article 8 de l'Accord sur la cessation de la guerre et le
r6tablissement de la paix au Vietnam2, sign6 ce jour, pr6voyant la remise du
personnel militaire et des civils 6trangers captur6s et du personnel civil vietna-
mien captur6 et d6tenu,

Sont convenus des dispositions ci-apr6s:

REMISE DU PERSONNEL MILITAIRE ET DES CIVILS tTRANGERS CAPTURIS

Article premier

Les parties signataires de l'Accord proc6deront comme suit h la remise du
personnel militaire captur6 relevant des diverses parties, mentionn6 dans
'article 8 (a) de l'Accord :

- Tout le personnel militaire captur6 relevant des Etats-Unis et des autres
pays 6trangers mentionn6s dans l'article 3 (a) de 'Accord sera remis aux
autorit~s des Etats-Unis.

- Tout le personnel militaire vietnamien captur6, qu'il appartienne A des forces
arm6es r6guli6res ou irr6guli6res, sera remis aux deux parties sud-vietna-
miennes; il sera remis A la partie sud-vietnamienne sous le commandement de
laquelle i a servi.

Article 2

Tous les civils captur6s qui sont des ressortissants des Etats-Unis ou de tout
autre pays 6tranger mentionn6 dans l'article 3 (a) de l'Accord seront remis aux
autorit6s des Etats-Unis. Tous les autres civils 6trangers captur6s seront remis

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform~ment A l'article 14.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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aux autorit~s du pays de leur nationalit6, par toute partie dispos6e A le faire et
en mesure de le faire.

Article 3

Les parties 6changeront ce jour les listes completes des personnes captur~es
mentionn~es dans les articles premier et 2 du present Protocole.

Article 4

(a) La remise de toutes les personnes captur~es mentionn~es dans les
articles premier et 2 du present Protocole sera achev~e dans un d~lai de soixante
jours compter de la signature de l'Accord; elle s'effectuera a une cadence qui
ne sera pas plus lente que celle du retrait du Sud-Vietnam des forces des Etats-
Unis et des autres pays 6trangers mentionn~s dans l'article 5 de l'Accord.

(b) Les personnes gravement malades, bless~es ou mutiles, les personnes
Agdes et les femmes seront remises les premieres. Les personnes restantes seront
libr6es, soit par la remise de toutes celles se trouvant dans un camp de detention
apr~s l'autre, soit dans l'ordre de leur date de capture, en commengant par
celles qui sont rest~es d~tenues le plus longtemps.

Article 5

La remise et l'accueil des personnes mentionn~es dans les articles premier
et 2 du present Protocole s'effectueront aux points qui conviendront aux
parties int~ress~es. Les points de restitution seront fixes d'un commun accord
par la Commission militaire mixte quadripartite. Les parties assureront la
s~curit6 du personnel charg6 de la remise et de l'accueil de ces personnes.

Article 6

Chaque partie restituera sans tarder toutes les personnes captur~es men-
tionn~es dans les articles premier et 2 du present Protocole, et en facilitera la
remise et l'accueil. Les parties d~tentrices ne refuseront ni ne diff~reront leur
remise sous aucun pr~texte, et ne pourront notamment invoquer le fait que
les personnes captur~es pourraient, pour quelque raison que ce soit, avoir t6
poursuivies ou condamn~es.

REMISE DU PERSONNEL CIVIL VIETNAMIEN CAPTURIt ET DItTENU

Article 7

(a) La question de la remise du personnel civil vietnamien captur& et
ddtenu au Sud-Vietnam sera r6solue par les deux parties sud-vietnamiennes sur
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la base des principes de l'article 21 (b) de l'Accord sur la cessation des hostilit~s
au Vietnam, en date du 20 juillet 19541, dont les termes sont les suivants :

I1 est entendu que le terme ( internes civils* signifie toutes les per-
sonnes qui, ayant contribu6 sous une forme quelconque A la lutte armre et
politique entre les deux parties, ont 6t6 pour cela arr&tes et d~tenues par
l'une des parties au cours de la p~riode des hostilit~s.*

(b) Les deux parties sud-vietnamiennes agiront ainsi dans un esprit de
reconciliation et de concorde nationales, dans le dessein de mettre fin a la haine
et A l'inimiti6, afin d'all~ger les souffrances et de r~unir les familnes. Les deux
parties sud-vietnamiennes feront tout leur possible pour rrgler cette question
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront 1'entr6e en vigueur du cessez-le-feu.

(c) Dans les quinze jours qui suivront 1'entree en vigueur du cessez-le-feu,
les deux parties sud-vietnamiennes 6changeront les listes du personnel civil
vietnamien captur6 et d~tenu par chaque partie, et les listes des lieux oii il se
trouve drtenu.

TRAITEMENT DES PERSONNES CAPTURtES PENDANT LEUR DITENTION

Article 8

(a) Tout le personnel militaire captur6 relevant des parties et les civils
6trangers captures relevant des parties seront en tout temps trait~s avec huma-
nit6, et en conformit6 avec la pratique internationale.

Ils devront 8tre protrg6s contre les atteintes port~es A la vie et A l'intrgrit6
corporelle, notamment contre le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les tortures, les traitements cruels cet les atteintes A la dignit6 humaine. Ces
personnes ne seront pas contraintes A entrer dans les forces arm6es de la partie
qui les d~tient prisonni~res.

Elles recevront des vivres, des v~tements et un asile convenables, ainsi que
les soins m~dicaux que r~clame leur 6tat de sant6. Elles seront autoris6es A
6changer des cartes postales et des lettres avec leurs families et A recevoir des
colis.

(b) Tout le personnel civil vietnamien captur6 et d6tenu au Sud-Vietnam
sera en tout temps trait6 avec humanit6 et en conformit6 avec la pratique inter-
nationale.

I1 devra re prot~g6 contre les atteintes port~es A la vie et A l'int~grit6
corporelle, notamment contre le meurtre sous toutes ses formes, les mutilations,
les tortures, les traitements cruels et les atteintes A la dignit& humaine. Les
parties d~tentrices ne refuseront ni ne diffrreront leur remise sous aucun pr6-

I Voir p. 106 du prdsent volume.
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texte, et ne pourront notamment invoquer le fait que les personnes captur6es
pourraient, pour quelque raison que ce soit, avoir W poursuivies ou condam-
n6es. Ces personnes ne seront pas contraintes i entrer dans les forces arm6es de
la partie qui les d~tient prisonnifres.

Elles recevront des vivres, des vetements et un asile convenables, ainsi que
les soins m6dicaux que r6clame leur 6tat de sant6. Elles seront autoris6es a
6changer des cartes postales et des lettres avec leurs families et A recevoir des
coils.

Article 9

(a) Pour contribuer A am6liorer les conditions de vie du personnel mili-
taire captur6 relevant des parties et celles des civils 6trangers relevant des
parties, les parties se mettront d'accord, dans les quinze jours qui suivront
l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu, sur la d6signation de deux socift6s natio-
nales de la Croix-Rouge ou davantage, pour visiter tous les lieux de d6tention
du personnel militaire et des civils 6trangers captur6s.

(b) Pour contribuer A am6liorer les conditions de vie du personnel civil
vietnamien captur6 et d6tenu, les deux parties sud-vietnamiennes se mettront
d'accord, dans les quinze jours qui suivront l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu,
sur la d6signation de deux soci6t6s nationales de la Croix-Rouge ou davantage,
pour visiter tous les lieux de d6tention du personnel civil vietnamien captur6 et
d~tenu.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MORTS ET AUX DISPARUS

Article 10
(a) La Commission militaire mixte quadripartite assurera la mise en

oeuvre en commun par les parties de l'article 8 (b) de l'Accord. Lorsque la
Commission militaire mixte quadripartite aura mis fin h ses activit6s, une 6quipe
militaire mixte quadripartite sera maintenue afin de poursuivre cette tache.

(b) En ce qui concerne le personnel civil vietnamien mort ou disparu au
Sud-Vietnam, les deux parties sud-vietnamiennes se pr~teront mutuellement
assistance afin de r6unir des renseignements concernant les disparus, d'6tablir
l'emplacement et de prendre soin des s~pultures, dans un esprit de reconciliation
et de concorde nationales, conform~ment aux aspirations du peuple.

AUTRES DISPOSITIONS

Article 11

(a) Les Commissions militaires mixtes bipartite et quadripartite seront
charg6es d'arr~ter imm6diatement les modalit~s d'application des dispositions
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du present Protocole, conform~ment aux responsabilit~s leur incombant
respectivement aux termes des articles 16 (a) et 17 (a) de 'Accord. Au cas oi
les Commissions militaires mixtes, en s'acquittant de leurs taches, ne pourraient
parvenir A un accord sur une question ayant trait d la remise du personnel
capture, elles en r~f~reront A la Commission internationale et lui demanderont
son aide.

(b) La Commission militaire mixte quadripartite, outre les 6quipes
constitutes aux termes du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-Vietnam
et les Commissions militaires mixtes', formera une sous-commission pour les
personnes captur~es et, si n~cessaire, des 6quipes militaires mixtes pour les
personnes captur~es, charg~es d'aider la Commission dans sa tache.

(c) Entre le moment oii le cessez-le-feu entrera en vigueur et le moment
oii la Commission militaire mixte bipartite deviendra op~rationnelle, les d16-
gations des deux parties sud-vietnamiennes & la Commission militaire mixte
quadripartite constitueront une sous-commission provisoire et des 6quipes
militaires mixtes provisoires charg6es de s'acquitter des taches qui lui incombent
en ce qui concerne le personnel civil vietnamien captur6 et d~tenu.

(d) La Commission militaire mixte quadripartite enverra des 6quipes
militaires mixtes pour observer la remise des personnes mentionn~es dans les
articles premier et 2 du present Protocole, en chaque point du Vietnam oi
s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de detention d'ofi ces
personnes seront achemin~es jusqu'aux points de restitution. La Commission
militaire mixte bipartite enverra des 6quipes militaires mixtes pour observer la
remise du personnel civil vietnamien captur6 et d~tenu, en chaque point du
Sud-Vietnam ofi s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de
detention d'oii ces personnes seront achemin6es vers les points de restitution.

Article 12

Conform~ment aux dispositions des articles 18 (b) et 18 (c) de l'Accord, la
Commission internationale de contr6le et de surveillance sera charg6e du
contr6le et de la surveillance de 'application des articles premier A 7 compris
du present Protocole; elle s'acquittera de sa tdche en observant la remise du
personnel militaire et des civils 6trangers captures et du personnel civil vietna-
mien captur6 et d~tenu, en chaque endroit du Vietnam oa s'effectuera cette
remise, ainsi que dans les derniers lieux de detention d'oii ces personnes seront
achemin~es jusqu'aux points de restitution, en examinant les listes et en en-
qu~tant sur les violations des dispositions des articles ci-dessus mentionn~s.

1 Voir p. 251 du present volume.
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Article 13

Dans les cinq jours qui suivront la signature du present Protocole, chaque
partie en publiera le texte et le communiquera ii toutes les personnes captur~es
auxquelles s'applique le Protocole et qui sont dtenues par cette partie.

Article 14

Le Protocole A l'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et le r6-
tablissement de la paix au Vietnam, concernant la remise du personnel militaire
et des civils 6trangers captures et du personnel civil vietnamien captur6 et
d~tenu, entrera en vigueur d~s la signature du present document par le Secr&
taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre des
Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-
Nam, et d~s la signature d'un document1 conqu dans les memes termes par le
Secr~taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Ministre des
Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, le Ministre
des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique d~mocratique du
Viet-Nam et le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement revolution-
naire provisoire de la R~publique du Sud Viet-Nam. Le present Protocole sera
strictement appliqu6 par toutes les parties int~ress~es.

FAIT A Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe ]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signi]

NGUYEN DuY TRINH

Ministre des Affaires 6trang6res

I Voir p. 221 du pr6sent volume.
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM2 CONCERNING
THE CEASE-FIRE IN SOUTH VIET-NAM AND THE JOINT
MILITARY COMMISSIONS

The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam,
In implementation of the first paragraph of Article 2, Article 3, Article 5,

Article 6, Article 16 and Article 17 of the Agreement on Ending the War and
Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date which provide for the cease-
fire in South Viet-Nam and the establishment of a Four-Party Joint Military
Commission and a Two-Party Joint Military Commission,

Have agreed as follows:

CEASE-FIRE IN SOUTH VIET-NAM

Article 1

The High Commands of the parties in South Viet-Nam shall issue prompt
and timely orders to all regular and irregular armed forces and the armed police
under their command to completely end hostilities throughout South Viet-Nam,
at the exact time stipulated in Article 2 of the Agreement and ensure that these
armed forces and armed police comply with these orders and respect the cease-
fire.

Article 2

(a) As soon as the cease-fire comes into force and until regulations are
issued by the Joint Military Commissions, all ground, river, sea and air combat
forces of the parties in South Viet-Nam shall remain in place; that is, in order
to ensure a stable cease-fire, there shall be no major redeployments or move-
ments that would extend each party's area of control or would result in contact
between opposing armed forces and clashes which might take place.

(b) All regular and irregular armed forces and the armed police of the
parties in South Viet-Nam shall observe the prohibition of the following acts:
(1) Armed patrols into areas controlled by opposing armed forces and flights

by bomber and fighter aircraft of all types, except for unarmed flights for
proficiency training and maintenance;
I Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 19.

2 See p. 2 of this volume.
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(2) Armed attacks against any person, either military or civilian, by any means
whatsoever, including the use of small arms, mortars, artillery, bombing and
strafing by airplanes and any other type of weapon or explosive device;

(3) All combat operations on the ground, on rivers, on the sea and in the air;
(4) All hostile acts, terrorism or reprisals; and
(5) All acts endangering lives or public or private property.

Article 3

(a) The above-mentioned prohibitions shall not hamper or restrict:
(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom to work, and freedom of

the people to engage in trade, and civilian communication and transporta-
tion between and among all areas in South Viet-Nam;

(2) The use by each party in areas under its control of military support elements,
such as engineer and transportation units, in repair alid construction of
public facilities and the transportation and supplying of the population;

(3) Normal military proficiency training conducted by the parties in the areas
under their respective control with due regard for public safety.
(b) The Joint Military Commissions shall immediately agree on corridors,

routes, and other regulations governing the movement of military transport
aircraft, military transport vehicles, and military transport vessels of all types
of one party going through areas under the control of other parties.

Article 4

In order to avert conflict and ensure normal conditions for those armed
forces which are in direct contact, and pending regulation by the Joint Military
Commissions, the commanders of the opposing armed forces at those places of
direct contact shall meet as soon as the cease-fire comes into force with a view
to reaching an agreement on temporary measures to avert conflict and to ensure
supply and medical care for these armed forces.

Article 5

(a) Within fifteen days after the cease-fire comes into effect, each party
shall do its utmost to complete the removal or deactivation of all demolition
objects, mine-fields, traps, obstacles or other dangerous objects placed pre-
viously, so as not to hamper the population's movement and work, in the first
place on waterways, roads and railroads in South Viet-Nam. Those mines which
cannot be removed or deactivated within that time shall be clearly marked and
must be removed or deactivated as soon as possible.

(b) Emplacement of mines is prohibited, except as a defensive measure
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around the edges of military installations in places where they do not hamper
the population's movement and work, and movement on waterways, roads and
railroads. Mines and other obstacles already in place at the edges of military
installations may remain in place if they are in places where they do not hamper
the population's movement and work, and movement on waterways, roads and
railroads.

Article 6

Civilian police and civilian security personnel of the parties in South Viet-
Nam, who are responsible for the maintenance of law and order, shall strictly
respect the prohibitions set forth in Article 2 of this Protocol. As required by
their responsibilities, normally they shall be authorized to carry pistols, but
when required by unusual circumstances, they shall be allowed to carry other
small individual arms.

Article 7

(a) The entry into South Viet-Nam of replacement armaments, munitions,
and war material permitted under Article 7 of the Agreement shall take place
under the supervision and control of the Two-Party Joint Military Commission
and of the International Commission of Control and Supervision and through
such points of entry only as are designated by the two South Vietnamese parties.
The two South Vietnamese parties shall agree on these points of entry within
fifteen days after the entry into force of the cease-fire. The two South Vietnamese
parties may select as many as six points of entry which are not included in the
list of places where teams of the International Commission of Control and
Supervision are to be based contained in Article 4 (d) of the Protocol concerning
the International Commission.' At the same time, the two South Vietnamese
parties may also select points of entry from the list of places set forth in Article
4 (d) of that Protocol.

(b) Each of the designated points of entry shall be available only for that
South Vietnamese party which is in control of that point. The two South
Vietnamese parties shall have an equal number of points of entry.

Article 8

(a) In implementation of Article 5 of the Agreement, Ihe United States
and the other foreign countries referred to in Article 5 of the Agreement shall
take with them all their armaments, munitions, and war material. Transfers of
such items which would leave them in South Viet-Nam shall not be made

I See p. 328 of this volume.
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subsequent to the entry into force of the Agreement except for transfers of
communications, transport, and other non-combat material to the Four-Party
Joint Military Commission or the International Commission of Control and
Supervision.

(b) Within five days after the entry into force of the cease-fire, the United
States shall inform the Four-Party Joint Military Commission and the Inter-
national Commission for Control and Supervision of the general plans for
timing of complete troop withdrawals which shall take place in four phases of
fifteen days each. It is anticipated that the numbers of troops withdrawn in each
phase are not likely to be widely different, although it is not feasible to ensure
equal numbers. The approximate numbers to be withdrawn in each phase shall
be given to the Four-Party Joint Military Commission and the International
Commission of Control and Supervision sufficiently in advance of actual
withdrawals so that they can properly carry out their tasks in relation thereto.

Article 9

(a) In implementation of Article 6 of the Agreement, the United States
and the other foreign countries referred to in that Article shall dismantle and
remove from South Viet-Nam or destroy all military bases in South Viet-Nam
of the United States and of the other foreign countries referred to in that Article,
including weapons, mines, and other military equipment at these bases, for the
purpose of making them unusable for military purposes.

(b) The United States shall supply the Four-Party Joint Military Com-
mission and the International Commission of Control and Supervision with
necessary information on plans for base dismantlement so that those Com-
missions can properly carry out their tasks in relation thereto.

THE JOINT MILITARY COMMISSIONS

Article 10

(a) The implementation of the Agreement is the responsibility of the
parties signatory to the Agreement.

The Four-Party Joint Military Commission has the task of ensuring joint
action by the parties in implementing the Agreement by serving as a channel of
communication among the parties, by drawing up plans and fixing the modali-
ties to carry out, coordinate, follow and inspect the implementation of the
provisions mentioned in Article 16 of the Agreement, and by negotiating and
settling all matters concerning the implementation of those provisions.

(b) The concrete tasks of the Four-Party Joint Military Commission are:
(1) To coordinate, follow and inspect the implementation of the above-

mentioned provisions of the Agreement by the four parties;
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(2) To deter and detect violations, to deal with cases of violation, and to settle
conflicts and matters of contention between the parties relating to the above-
mentioned provisions;

(3) To dispatch without delay one or more joint teams, as required by specific
cases, to any part of South Viet-Nam, to investigate alleged violations of the
Agreement and to assist the parties in finding measures to prevent recurrence
of similar cases;

(4) To engage in observation at the places where this is necessary in the exercise
of its functions;

(5) To perform such additional tasks as it may, by unanimous decision, deter-
mine.

Article 11
(a) There shall be a Central Joint Military Commission located in Saigon.

Each party shall designate immediately a military delegation of fifty-nine
persons to represent it on the Central Commission. The senior officer designated
by each party shall be a general officer, or equivalent.

(b) There shall be seven Regional Joint Military Commissions located in
the regions shown on the annexed map and based at the following places:

Regions Places

I Hue
II Danang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

Each party shall designate a military delegation of sixteen persons to
represent it on each Regional Commission. The senior officer designated by
each party shall be an officer from the rank of Lieutenant Colonel to Colonel,
or equivalent.

(c) There shall be a joint military team operating in each of the areas
shown on the annexed map and based at each of the following places in South
Viet-Nam:

Region I Region III
Quang Tri Kontum
Phu Bai Hau Bon

Region II Phu Cat
Hoi An Tuy An
Tam Ky Ninh Hoa
Chu Lai Ban Me Thuot
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Region IV Region VI
Da Lat Moc Hoa
Bao Loc Giong Trom
Phan Rang Region VII

Region V Tri Ton
An Loc Vinh Long
Xuan Loc Vi Thanh
Ben Cat Khanh Hung
Cu Chi Quan Long
Tan An

Each party shall provide four qualified persons for each joint military team.
The senior person designated by each party shall be an officer from the rank of
Major to Lieutenant Colonel, or equivalent.

(d) The Regional Joint Military Commissions shall assist the Central
Joint Military Commission in performing its tasks and shall supervise the
operations of the joint military teams. The region of Saigon-Gia Dinh is placed
under the responsibility of the Central Commission which shall designate joint
military teams to operate in this region.

(e) Each party shall be authorized to provide support and guard personnel
for its delegations to the Central Joint Military Commission and Regional
Joint Military Commissions, and for its members of the joint military teams.
The total number of support and guard personnel for each party shall not
exceed five hundred and fifty.

(f) The Central Joint Military Commission may establish such joint
sub-commissions, joint staffs and joint military teams as circumstances may
require. The Central Commission shall determine the numbers of personnel
required for any additional sub-commissions, staffs or teams it establishes,
provided that each party shall designate one-fourth of the number of personnel
required and that the total number of personnel for the Four-Party Joint
Military Commission, to include its staffs, teams, and support personnel, shall
not exceed three thousand three hundred.

(g) The delegations of the two South Vietnamese parties may, by agree-
ment, establish provisional sub-commissions and joint military teams to carry
out the tasks specifically assigned to them by Article 17 of the Agreement. With
respect to Article 7 of the Agreement, the two South Vietnamese parties'
delegations to the Four-Party Joint Military Commission shall establish joint
military teams at the points of entry into South Viet-Nam used for replacement
of armaments, munitions and war material which are designated in accordance
with Article 7 of this Protocol. From the time the cease-fire comes into force to
the time when the Two-Party Joint Military Commission becomes operational,
the two South Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military
Commission shall form a provisional sub-commission and provisional joint
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military teams to carry out its tasks concerning captured and detained Viet-
namese civilian personnel. Where necessary for the above purposes, the two
South Vietnamese parties may agree to assign personnel additional to those
assigned to the two South Vietnamese delegations to the Four-Party Joint
Military Commission.

Article 12

(a) In accordance with Article 17 of the Agreement which stipulates that
the two South Vietnamese parties shall immediately designate their respective
representatives to form the Two-Party Joint Military Commission, twenty-four
hours after the cease-fire comes into force, the two designated South Vietnamese
parties' delegations to the Two-Party Joint Military Commission shall meet in
Saigon so as to reach an agreement as soon as possible on organization and
operation of the Two-Party Joint Military Commission, as well as the measures
and organization aimed at enforcing the cease-fire and preserving peace in
South Viet-Nam.

(b) From the time the cease-fire comes into force to the time when the
Two-Party Joint Military Commission becomes operational, the two South
Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military Commission
at all levels shall simultaneously assume the tasks of the Two-Party Joint
Military Commission at all levels, in addition to their functions as delegations
to the Four-Party Joint Military Commission.

(c) If, at the time the Four-Party Joint Military Commission ceases its
operation in accordance with Article 16 of the Agreement, agreement has not
been reached on organization of the Two-Party Joint Military Commission, the
delegations of the two South Vietnamese parties serving with the Four-Party
Joint Military Commission at all levels shall continue temporarily to work
together as a provisional two-party joint military commission and to assume the
tasks of the Two-Party Joint Military Commission at all levels until the Two-
Party Joint Military Commission becomes operational.

Article 13

In application of the principle of unanimity, the Joint Military Commis-
sions shall have no chairmen, and meetings shall be convened at the request of
any representative. The Joint Military Commissions shall adopt working
procedures appropriate for the effective discharge of their functions and
responsibilities.

Article 14

The Joint Military Commissions and the International Commission of
Control and Supervision shall closely cooperate with and assist each other in
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carrying out their respective functions. Each Joint Military Commission shall
inform the International Commission about the implementation of those
provisions of the Agreement for which that Joint Military Commission has
responsibility and which are within the competence of the International Com-
mission. Each Joint Military Commission may request the International Com-
mission to carry out specific observation activities.

Article 15

The Central Four-Party Joint Military Commission shall begin operating
twenty-four hours after the cease-fire comes into force. The Regional Four-Party
Joint Military Commissions shall begin operating forty-eight hours after the
cease-fire comes into force. The joint military teams based at the places listed
in Article 11 (c) of this Protocol shall begin operating no later than fifteen days
after the cease-fire comes into force. The delegations of the two South Viet-
namese parties shall simultaneously begin to assume the tasks of the Two-Party
Joint Military Commission as provided in Article 12 of this Protocol.

Article 16

(a) The parties shall provide full protection and all necessary assistance
and cooperation to the Joint Military Commissions at all levels, in the discharge
of their tasks.

(b) The Joint Military Commissions and their personnel, while carrying
out their tasks, shall enjoy privileges and immunities equivalent to those
accorded diplomatic missions and diplomatic agents.

(c) The personnel of the Joint Military Commissions may carry pistols
and wear special insignia decided upon by each Central Joint Military Com-
mission. The personnel of each party while guarding Commission installations or
equipment may be authorized to carry other individual small arms, as deter-
mined by each Central Joint Military Commission.

Article 17

(a) The delegation of each party to the Four-Party Joint Military Com-
mission and the Two-Party Joint Military Commission shall have its own offices,
communication, logistics and transportation means, including aircraft when
necessary.

(b) Each party, in its areas of control shall provide appropriate office and
accommodation facilities to the Four-Party Joint Military Commission and the
Two-Party Joint Military Commission at all levels.

(c) The parties shall endeavor to provide to the Four-Party Joint Military
Commission and the Two-Party Joint Military Commission, by means of loan,
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lease, or gift, the common means of operation, including equipment for com-
munication, supply, and transport, including aircraft when necessary. The Joint
Military Commissions may purchase from any source necessary facilities,
equipment, and services which are not supplied by the parties. The Joint
Military Commissions shall possess and use these facilities and this equipment.

(d) The facilities and the equipment for common use mentioned above
shall be returned to the parties when the Joint Military Commissions have
ended their activities.

Article 18

The common expenses of the Four-Party Joint Military Commission shall
be borne equally by the four parties, and the common expenses of the Two-
Party Joint Military Commission in South Viet-Nam shall be borne equally by
these two parties.

Article 19

This Protocol shall enter into force upon signature by plenipotentiary
representatives of all the parties participating in the Paris Conference on Viet-
Nam. It shall be strictly implemented by all the parties concerned.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and
Vietnamese texts are official and equally authentic.
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For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
TRAN VAN LAM

Minister for Foreign Affairs
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For the Government
of the Democratic Republic of

Viet-Nam:
[Signed]

NGuYEN DuY TRI-H
Minister for Foreign Affairs

For the Provisional Revolutionary
Government of the Republic of

South Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN THI BrNH
Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

KGHq DINH THY Ch HI P DINE V CHN D4T CHAN TRAIqX, 4H
L4I HOA BINH d Vl.T NAM V NGhTtG BA I 6 MIN NAr VIT

NAM V1 d CAC BAN LIAN H~dP QUIN ST

Cdc ben tham gia Hgi ngh. Pa-ri V& Viqt Nam,

Thtc hi~n do@n dau Dieu 2, Dieu 3, Di'u 5, Di'u 6,

Dieu 16 vh Dieu 17 c'a Hijp d~nh ve chaim d-dt chien tranh,
lp 19d hba blnh Vi~t Nam k vho ng~y n~y, quy djnh

viic ng~tng b~n & mien Nam Vijt Nam vh vi~c thbnh 1 p cc
Ban lien hp quan sV bon ben v& hai ben,

D9 thoa thuin nht sau :

V NG1lNG BA MAN NAM VIT NAM

Dieu 1

Cdc BA chi huy cua cc ben & mien Nam Vi~t Nam pha~i
nhanh ch6ng vh k~p thZii ra 1nh cho tat ca cdc lc lif~ng

vu trang chinh quy, khong chinh quy vh canh sdt va trang
di 6i quyen mlnh chum ditt ho~n tohn chien sV tren khgp
mien Nam Vi~t Nam dung v~o ng&y gib quy djnh trong Bieu
2 cua Hi~p dpnh v& a; bao da.m tat ca' cc lc 1I9tg vu
trang vh c~nh sdt vi trang d6 tuan theo cdc linh trn vh

ton trgng nPfng bdn.
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Dieu 2

a) BMt iau ttf khi ng ng bdn c6 hi u ~c cho den khi
c6 quy dianh ci'a cc Ban lien hqfp quan sV, tat ca codc lc

lrng chien dau tren b.q, tren song, tren bien v tren

kh8ng c&a c~c ben ? mien Nam Vi t Nam & nguyen v. tri cua

mlnh ; nghla lA, de bao dam ngtbng bin vilng chic, s9 kh~ng

c6 sV be trf 1~i lc lit'ng 16n ho~c khong c6 s.V di chuyen

nho m' rang vthng kiem sodt cila moi ben, ho~c da.n t6i sV

tiep xdc gila cdc lc lqng vu trang doi d~ch vh ce hhnh

d~ng xung d~t c6 the xAy ra.

b) M9 i litc li'ng vu trang chfnh quy, khong chinh quy

vh c.nh sdt vu trang ci'a cc ben d mie"n Nam Viit Nam phai

turn theo nhang dieu cam chi sau day

1) Cam cc cu~c tuan tra vui trang sang vting do lc lqng

vu trang doi phidng kiem sodt vh cam nhlng chuyen bay

cua cdc loq.i mdy bay ngm bom, mdy bay chien dau trz

nh7tng chuyen bay khong vu trang vdi mic dich huanluyqn

vh bAo quAn

2) Cam tan cong vu trang vho bat cit ngu!fi nho, quan sV

ho.c dan sV, bing bat cl phildng tiAn ndo ke ca vic

s dVng vu khf nho, sing cci, dq.i bgc, n6m born, bin
AA

phA bAng mdy bay vh bat c-d vu khl ho~c vat c6 the no'

khgc

3) Ca"m tien hhnh m9i cu c h~nh quan chie'n dau tren b9,

tren song, tren bien vh tren khong

4) Cam cc hhnh d~ng doi dich, khng bo v& tra thtL

5) Cam m~i hhnh d~ng xam phq.m degn tfnh mQng vh thi san

cong vh tv.
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Dieu 3

L) Nhang di'u ngn cam n6i tren khong dtc ca~n tr'

ho.c hgn che

1) Vi~c tie'p te' dan sV, vigc tV do di l.i, tV do lhm An

sinh soing, tV do buon bAn cu'a nhan dan vh giao thong

vj.n tai dan sV giaa tat ea cc vihng ? mien Nam Vivt

Nam ;

2) Mi ben trong vtng kie'm sodt cu'a mlnh s ding nhlng

dcn vi hqu can nhit ddn v4 cong binh vb van tai trong

vivc s,&a chaa vh xay dng nhang tign nghi cong c9ng v

vigc vV.n chuyen, tiep te cho nhan daun

3) Mi b~n trong vbng kiem sodt cua mnh tie'n h~nh viec

hugn luyVn quart sV blnh thi~ng, khi tien hhnh c6 chd

f tdi an tohn cong cng.

b) Cdc Ban lien h1p quan sV s thoa thugn ngay ve

cc hinh lang, cdc tuye'n dit~ng vb cdc quy djnh kh~c cho

visc di chuyen cila cc m~y bay vVjn ta'i quan sV, cc logi

xe vjn tV i qu.n s a v tau thuy n vn tAi quan sV cua ben
nhy phali di qua vhng do ce ben kia kiem sogt.

3Di'eu 4

.4 A

De trgnh xung dgt vb de bao da.m sinh hoVt bnhthtug

cua cdc lJc litng vu trang nh~ng ndi dang trfc tieptiep

xid, vh trong khi chb dti vijc quy dlnh ecua cc Ban lien

hrp quan sV, ngay sau khi ng~ng bin c6 hi^ l1c, nhang

ngubri chil huy cta cc lae ldng vu trang doi di~n nhau vh

dang trc tiep tie'p xde & nhlng ncfi d6 s9 g~p nhau d* di

tdi thoa thugln v' cc bi~n phdp t§m thafi nhg.m trdnh xung

d't vh ba'o dam vi~c tiep te, cilu thitohg cho cc lc ixtng
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vx trang d6.

Dieu 5

a) Trong vbng muii 1 m nghy ke tU khi ngtng bin c6
hi~u lc, moi ben phai lAn het site mlnh de hohn thbnh
vi c thdo gl hoic Am mat hiA lic nhang '4t gay hiy hoqi,
bai min, cm bay, c~c vAt chitonag nggi v co vqAt nguy
hie.m khdc dot ttf trL 4 c de' khoi lAm trt nggi cho sV di li
lbhm gn ue a nhan din, trdc het tren cdc duonhg they, dub-kg
b vb dufng sit & miln Nam ViVt Nam. Nh~ing mln kh6ng the
thdo ga hooc Ibm mat hiqu lc trong thbfi gian d6 phai
dtiftc ddnh dau rg rhng vh phai tiefp tWc thdo ga hole Ahm
mat hiqu lc cho xong chng sdm ch.ng tot.

]) Cam dot m~n, trU trirng hqp phbng thu sit chung
quanh cdc ad s quan sV, f nh~tng ndi khong lhm tr& ngqi
cho sV di lqi, lm In cu'a nhan dan v& aV di lq~i tren cdc
duftg they, ddbng bA vh ditfng sit. C6 the de li nhang
min vb nh~ng vat ch-ng nggi khdc da dot tbf trddle sdt

chung quanh cdc cd s quan st, & nhlng ndi kh8ng lhn
trd ng&i cho sV di 1Li lm Kn cua nhan dan vh s.V di lQ i
tren c C ditng thy, dutng bA vb dufng sit.

Dieu 6

CAnh sdt dsn sV vh nhan vien an ninh dan sV cu'a cc
ben mien Nam Vi~t Nam c6 trdoh nhitm duy trl trOt tV tr.
an, pha'i triet de t4n trqng nh~ng dieu ng~n cam neu
Dieu 2 ca Ngh djnh thi nhy. Theo nhu cau nhi^m vV,
blnh thitng h 9 s9 dxtgc ph~p mang sting ngin, nh-tng khi hon
oanh doc bitt dbi hoi thl hg ditqc mang vu khf cd nhan ca
nho khdc.
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Dieu 7

a) Vi~c dila vAo thay the" va khf, d§n diic vh dung ce

chien tranh c mien Nam Vivt Nam theo Dieu 7 cu. Hi'p djnh

s; d49rc tiefn hnh dttdi sV gigm sAt vh ki m so't cua Ban

lien h.tp quan sit hai ben vh ty ban quoc t' kiem sodt vA

gi~m st vh chi qua nhing c~a khau do hai ben mien Nam

Vi~t Nam chii dnh. Hai ben mien Nam Vit Nam se thta

thuQan ve cdc c a khau nhy trong vbng m~ii 16m nghy sau

khi ngtng b~n c6 hiju lc. Hai ben mien Nam Vi~t Nam c6

the ch9n nhieu nhat 1& sdu ci'a khau kh~ng nam trong danh

sdch cdc dia dim se c6 to cu'a ty ban quoc te kiem soe t

vh gigm st d6ng, nhit n61 r; trong Dieu 4(d) trong Nghj

d6nh thit ve ry ban quo'c te. Dong thafi hai ben mi'n Nam

Vipt Nam cung c6 the ch9n cdc cila khau trong danh sdch

cdc dja diem n6i rg trong Dieu 4(d) ca Nghj ding thif d6.

b) Nhing cita khau d9 quy d6nh chi dtc dtng cho ben

mien Nam Vi~t Nam nho kiem sodt cia khau d6. Hai ben

mien Nam Viit Nam s9 c6 mgt so cda khaiu ngang nhau.

Dieu 8

a) Thic hian Dieu 5 ci'a Hiap djnh, Hoa K vh cdc

nitdc ngobi khdc n61 trong Dieu 5 ci'a Hi~p djnh s9 mang di

vdi h9 m9 i vii khf, d&n dic vh dxng cu chien tranh ci'ah9.

Sau khi Hiep d.nh bit dau c6 hiAu lc, khong dd1c chuyen

giao nhZng thil n6i tren nhnm d* lqi nhang thl d6 mien

Nam Viat Nam, trb trdfng hp chuyen giao nhtng ding cV

AAthing tin, van t ±. v nh~ng d~ng ciu khlic kh~ng phii de
chi n dau cho Ban 1ien h.dp quan s. b"n ben ho.c ty ban

quoc te kiem sodt vh gigm st.

b) Trong vbng n9m nghy sau khi ngeng b~n b~t dau c6
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hiju lc, Hoa Kk se bdo cho Ban lien hqp quan sV bon ben
vb ty ban qugc te kiem sodt vh gigm s~t biet nh~ing chcng

tr.nh chung ve thai gian bieu cho vic rdt hohn tohn qun

d i s9 dxc tien hbnh lhm bon dqt, mmi dqt mifi 16m ng~y.
DV kiln lh so qua.n rdt trong cc dqt khong kh~c nhau
nhieu mc du khong the ba'o dalm cc so quan d6 ngang nhau.

So quan dqi th rdt trong m7i dqt s; dtfc bdo cho Ban
lien hqp quan sV bon ben vh *y ban quoc te trdlc m~t thai

gian du' de4 cho Ban lien hqp quan sV bgn ben vA ty ban
quoc te c6 the th/c hi~n m~t c4ch thich ddng nhi m vV c'ia
h 9 doi vdi van de nhy.

Dieu 9

a) Thic hi~n Di'eu 6 cua Hijp djnh, Hoa ICr v cc
niidc ngohi khic n6i trong dieu nby se thdo da v chuyen
ra khoi mien 1Cam Viqt Nam ho~c ph& hi'y tat c' nhtng oln
cit quar sV d mien Nam Vi~t Nam cua Hoa Kk vh cua cc nifdo

ngohi khAc n6i trong dieu d6, ke ca nhang vu khf, mn vh
nhtng thiet bi quar s. khdc tqi nhang c.n cil nhy, dekh~ng

dtt.oc di~ng vbo nhang mc dich quan sV.

b) Hoa K s; cung cap cho Ban lien hqp quan sit beon

ben vb y ban quoc te kiem sogt vh gim sgt nh~ng thong

bdo c'an thie't ve ke hotch hi'y b c~n ci de cgc Ban d6 c6
the thi hhnh m~t cgch thfch ding nhiqm vu. cua hq d"i vdi

nhng vi~c d6.

d~ CXC BAIT LAEN HVP QUIN Sj

Dieu 10

a) Vijc thi hhnh Hijp d€nh lh tr~ch nhivm cua cc

ben k§ ket.
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Ban lien hqp quan s4 bon ben c6 nhi~m vW bao dm s4
phoi hqp hhnh d ng cua cc ben trong viqc th.c hi§n Hi^p
dnh b&ng cdch gia mo"i lien lc gila cc ben, bang cdch

d~t nhing ke ho§ch vh quy djnh nhtng the thlc thVc hiqn,

phoi hqp, theo d~i vh kiem tra s4 thc hifn cdc dieu
khoan n6i trong Dieu 16 cula Hijp d~nh, vh bang cdch thtdng
ldng v giai quyet m9i van e 6 lien quan den viVc thi
hh.nh nhgrg dieu khoan d6.

b) Nh~ng nhijm vV cV the cua Ban lien hqrp quan s4

bon ben lh

1) Phgi hgfp, theo d~i vh kiem tra bon ben trong vijc thtc

hiqn ec dieu khoan n6i tren cu'a Hifep dpnh ;

2) NgAn ngih vi phqm vh phdt hign vi phgm, giai quyet geo
trttng hgfp vi phq~m vb cc vV rung dot, tranh chap gila
cc ben ve cdc dieu khoa.n n6i tren ;

3) S tihy trLtfng hqp c ngay khong trI hoan m~t hay nhieu

to lien h~fp di bat k r ndi nho trong ph~m vi mien Yam
A ~

Viqt Nam de di'u tra nhang dieu cho 1A vi pha.m HiVp
djnh vh gilp cac ben t~m bi~n ph4p trdnh nh;ing trit~frg

tV AAhgrp tWohg t ay ra;
4) Tien hhnh quan sdt tqi nhang ndi can thiet de th~c

hi~n chlc n~ng cua mBnh ;

5) Thfc hi~n nhang nhi~m vV mh Ban nhat trf quyet d~nh
dam nhi~m them.

Dieu 11

a) S; c6 m~t Ban lien hqp quan si trung dng d6ng
tqi Shi Gbn. MOi ben s9 chi djnh ngay mgt dohn dqi bieu

quan s4 gon n.m midi chin nguiti de dVi dien cho mnh
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Ban trung lcng. S3 quan dilng dau do m'i ben chi djnh sa
1h mgt sl quan cap tilng hooc txtdng diidng.

b) 3; c6 bay Ban lien h~fp quazn sV khu v~c d6ng tqi
cc vbLng ghi trong ban do khm theo vh d6ng cdc dja diem

sau day

Khu___o 9a diem

I Hue
II Db Nng
III Pleiku

IV Phan Thigt
V B'ien Hba
VI My Tho
VII Can Thd

Moi ben sg chi djnh m~t dohn dqi bieu quan sV gem
mitfi sdu ngitbi de dqi di~n cho mhlh t Ban lien hgIp quan
si khu vdc. 31 quan ding dau do moi ben chi djnh s; ih
m~t sA quan tU cap trung tA de'n dqi t& ho~c tdng didng.

a) S; c6 mgt T4 lien hqp qua.n sV hoqt dng t moi dja
phitdng ghi trong ban dO kbm theo vh d6ng tQi moi dja diem
sau day A mien Nam Viet Nam

Khu viic I Khu v c III

Quang Tr4 Kontum
Phd Bhi H4u Bon

PhtL Cdt
Khu vdc II Tuy An

Ninh Hba
Tam K 

Ban Me Thugt

Chu Lai
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Khu v a VI

D& Lqt

Bao Lgc

Phan Rang

Khu vp__ V

An Lqc

Xuan Lq~c

Ben C~t

Cu Chi
Tan An

4c H6a

Giong Trom

Khu vc VII

Tri T8n

Vtnh Long

VI Thanh

Kh~nh Hifng

Qudn Long

Moi ben se ct bon ngdIfi a6

hqp quan sV. NgtIi ditng dau do

m t sl quan tV cap thigu tA dewn

A
tham quyen vho moi tolien

moi ben chi dnh s9 Ih

trung tA hoc ttdng dttcng.

d) Cgc Ban lien hqp quan sV khu Wc se gidp da Ban

lien h~p quain sit trung ldng lhm nhi~m vV cu'a Ban vh eg

gigm sgt nh~tng ho t dgng ci'a cgc to lien hqfp quain s1.

VTng Shi Gbn - Gia Djnh do Ban lien hqp quan sq trung

xdng ch.u tr~ch nhi~m vh Ban lien hqp quan sit trung dng

se chi djnh c4c to lien Ap quan s.V de hoqt dqng trong

vtng nhy.

2) M'i ben s9 ddrc ph4p cung cap nhan vien gidp vijc

vh cnh vA cho cc phdi don c&a m~nh f Ban lien hqp quan

si; trung dng v cdc Ban lien hep quan sV khu v1.c vh

cho cdc thbnh vien cu.a m~nh & c~c to' lien hdp qua4n sV.
Tong so nhan vien gidp vilc vh canh vV cua moi ben se

khong qud n~m tr um n.m mitdi ngd7Yi.

f) Ban lien hqp quan sV trung uldng c6 the 1lp nh;ng

tieu ban lien hqp, nh6m lien hep vh cdc t in hep quan

sV ttly theo hohn canh. Ban trung udng se quyet d.nh so
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A %A
nhan vien can thi cho cc tiu ban, c~c nh6m ho~c c~c
to mh Ban lip them, m'i ben se cu m~t phan tit so nha4n

vien can thiet v tang so nhan vien cua Ban lien hqp quan
si bgn ben, bao gom ca c~c nh6m c 0c t vh nhan vien gidp
vivc c&a Ban, s9 khong quA ba ngh.n ba tr~m ngVui.

Cdc do .n d&i bi u ci'a hai ben mien Nam ViVt Yam
c6 the thhnh ljp qua s.i thoa thuV6 vdi nhau nhang tieu

ban vh nhng t lien hqp quan sV laim thbfi de thic hiin
nhang nhiqm vi cV the quy d~nh cho h9 theo Dieu 17 cua
Hiqp d 4nh. Doi vdi Dieu 7 cu'a Hijp dnh, hai do~n d, i
bieu cuia hai ben mien Nam Viqt Nam trong Ban lien hqp
quan aV bon ben s9 lip nhng to lien hqp quan s tjinhing
c~a khau vho mien Nam Vi~t Nam dung cho vi~c thay the vu
khf, dan diiqc, d.ng cV chien tranh quy dinh theo Dieu 7
cua Nghj djnh thV nhy. Tt? khi ngZng b~n b~t d'u c6 hiqu
l/c cho den khi Ban lien h/p quarn sV hai ben c6 the hoqt
dng, c~c dohn d&i biu cura hal ben mien Nam Vijt Nam
trong Ban lien h./p quan sV bon ben s9 thhnh lip mt tieu
ban vh nhng to lien hqp quan sV lam thbti de th/c hiqn
nhi~m vu dgi v(6i nhing nhan vien dan s Viqt Nam bi b~t
vh giam gia. Khi can thigt de lhm nhang vic tren, hai
ben mien Nam Vi~t Nam c6 the thoa thuan ve vigc ctI so

nhan vien them vAo so" nhan vien da quy djnh cho nhing
dohn dqi bieu ca hai ben mien Nam Vit Nam trong Ban lin
hrp quan sit bgn ben.

Dieu 12

a) Theo Dieu 17 cua Hiqp d.nh quy d~nh hai ben mien
Nam Vi~t Nam ci ngay dqi diqn de thhnh lip Ban lien hr/p
quan sV hal ben, hai mVdi bon giZ sau khi ng~ng bin b't
dau c6 hi~u l./c, cdc dohn dqLi biu cu'a hal ben mien Nam
Vi.t Nam dulrc chi dinh vho Ban lien hrp quan sV hai ben

s9 g~p nhau r Shi Gbn de thoa thujn chng sfm chng tot ve
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to chic vh ho&t d~ng cu'a Ban lien hqp quan s/ hai ben,

c ng nhit cdc bien phgp vh to chifc nhim thc hi~n nging/

bgn vh gir g~n hba b~nh 4 mien Nam Viqt Nam.

b) T khi ngting b~n bit dau c6 hi4u Idc cho den khi

Ban lien hqfp qu.n sV hai ben c6 the hogt d.ng dtc, hai
A I

dohn dgi bieu cua hai ben mien Nam Viqt Nam trong Ban
lA n h ~p quen s1 bgn b~n cdc cap se d8ng thafi lm nhi.m

v. cua Ban lien hqfp quLn s./ hal ben cdc cap ngohi nhiPm

vV cua hq lh nh~ng dohn d@i bieu trong Ban lien hqp quLn- A.

si/ ban ben.

c) Neu den idc Ban lien h.p quin sit bon ben cham dift

hovt d~ng theo Dieu 16 ci'a Hiqp d~nh mh chila dgt ditgrc sV

thoa thugn ve to chilc c'a Ban li~n hqfp quan sq hal ben,

thl cdc dohn d i bieu c'a hal ben mien Nam Viet Nam lhm

vic trong Ban lien hp quan sV bon ben 4 cdc cap s; tiep
tVc lhm vi~c ttm thafi vdi nhau nhif l mgt ban lien hqp

quan s-V hal ben 1am thaJi v lhm nhi~m vV ca Ban lien hqp

quan sV hai ben cd cc cap cho dgn khi Ban lien hqp quan

sV hai ben b~t dau hoqt dqng dic.

Dieu 13

Thi hhnh nguyen tgc nhat tri, cdc Ban lien hqp quan

sV s; khong c6 chu' tich, vh cdc cuAc hgp cula Ban s9 dWtc

tri~u tp theo yeu cau cua bat cif d&Li bieu nho. Cdc ban

lien hqp quan s.V se thong qua nhang the thilc 1hm vi~c

th~ch hdp de thi hhnh chilc n.ng vh trdch nhigm cia cdc

Ban m~t cdch a6 hiju qua.

3Die-u 14

CO Ban lien hp quan sit vh ty ban quoc te kiem sodt

vh gim sdt s; hfp tdc ch.t chg vh gidp dR lan nhau trong
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khi thi h nh nhi~m vV cua mlnh. Moi Ban lien hqp quar sV

s9 thong b~o cho ty ban quoc te ve vic thi hhnh nh~ng
dieu khoan trong Hi~p d~nh mh Ban lien hqp quan sV d6 c6

%, t
trdch nhijm vh thu^c tham quyen cua ty ban qugc te. Moi

A A "If

Ban lien hqp quan sV c6 the yeu cau '6y ban qu'c te tien
hhnh nhang hoqt dgng quan edt cV the.

Dieu 15

Ban lien hgfp quan sV trung ldng bon ben b~t dau hoqt
d~ng hai mddi bgn gib sau khi ngittxg b~n c6 hiqu lc. COc
Ban lien hqp quan sV bon bgen ? khu vfc b~t dau hoqt dng
bon mlidi tAm gibf eau khi ngtng b~n c6 hiqu 1ve. adc to
lien htp quan sV d6ng tqi ce dja diem ghi trong Di~u
11(c) c&a Nghl djnh th nhy s9 bit duu hoVt d~ng chimnhat
lb miIfi 16m nghy sau khi ngtng bin c6 hiqu lp. Cdc dohn
dqai bieu cua hai ben mien Nam Vi~t Nam ae dong thbi bit

dau lbm nhivm vV ci'a Ban lien hgfp quan sV hai ben nhxt
Di~u 12 cu'a Ngh. dImh th nhy quy djnh.

Di'eu 16

.a) Cdc ben phai dhnh m~i s4 bao vi duy du' vh mgi sV

gidp df vh hqp tdc can thi"t cho cdc Ban lien hqfp quan sV
cdc cap trong vigc thi hhnh nhi~m vV cua hq.

b) Cdc Ban lien hqp quan sV vh nhan vien cua cgo
Ban nhy trong khi thi hnh nhijm vV dttqc hit~ng qu# n iu
dai vh mign tr t tifng dttdng vdi quyen dhnh cho cdc phdi
dohn ngogi giao vh nhan vien ngoqi giao.

g) han vien cua cc Ban lien hqp quan sV ditdfc mang
sting ngln vh mang phtL hi~u rieng do mxi Ban lien hqp quan
sV trung Vdng quy d~nh. Nhang nhan vien cuaa moi ben trong
khi lbhn nhiqm vV bao vq cd quan, nhh & ho.c thiet b. cua
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m.nh, c6 the dic phdp mang nh~ng vii khf ad nhan cd nh

khdc, theo sV quy dpnh cua moi Ban lien hqp quan sV trung

ldng.

Dieau 17

a) Dohn dvi bieu cu'a m i ben trong Ban lien hgp quan

sV bon ben vh Ban lien hqp quan sV hai ben c6 cd quan,

phitdg ti~n thong tin vh hAu c'.n, phitdng tiqn giao thong

rieng cu'a mlnh, ke ca mdy bay khi can thiet.

b) MOi ben trong cc vtLng kiem sodt cu'a m~nh se cung

cap trqi sd, nh& vk nhifng ti~n nghi thfch hqp cho Ban

lien hqp quan sV bon ban vh Ban lien hqp quan sV hai ben

cC ca"p.

c) Cdc ben s9 co" gng cung cap dif6i h~nh th-dc cho

mfitn, eho thue ho~c t~ng cho Ban lien hgfp qua4n sV bgn ben
vh Ban lien hqp quan s.V hai ben nh~ng phtdng tiqn ho§t

d ng chung g"m nhilng thigt b. thong tin, tiep te' vb v§.n

tai ke" ca my bay khi can thiet. Cdc ban lien hqp quan

sV c6 the mua ttf bat cl ngu~xn nho nhng phifdng ti~n,thiet

b. cAn thiet vh thue phVc vV can thigt mh cdc ben khong

oung cap dtc. Odc Ban lien hqp quan sV se so hOu vb s
dxng cdc phdcng ti n vb thiet bj d6.

d) Nh~ng phitdng ti~n vb thiet b. chung tren day s;

tra 1 i cho CC ben khi cdc Ban lien hqp quan si cham didt

hoqt dgng.

Dieu 18

Nh~ng chi phf chung cho Ban lien hqp quan s 4 bgn ben

chia deu nhau chju vh nh-ang chi ph chung cho Ban lien

hqp quan sV hai ben mien Nam Vi~t Nam s9 do hai ben chia
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deu nhau chju.

Dieu 19

Ngh. dpnh thV nby s; c6 hiqu lc khi d~i di^n torn

quyen c~a cc ben tham gia H~i ngh Pa-ri v' Vi~t Nam klf.
Tat ca cdc ben c6 lieAn quan s; thi hbnh triqt de Ngh4

d.nh th nhy.

Lbm tqi Pa-ri nghy hai mii bay thdng gieng n~m mgt
ngh3h chin trm bay midi ba bing tie~ng Anh vh tieng Vijt
Nam. Ban tieng Anh vh ban tieng Vi~t Nam deu Ih nhfng
ban chfmh thlc vh c6 gig tr nhd nhau.
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Thay m.t
Chlnh ph Hoa K0:

fSigned - Sign4_J

WILLIAM P. ROGERS
B$ trd~g 1B Ngoqt! giao

Thay m t

Chfnh phu Vi t Nam cong hba:

JSigned - Sign47

TRIN r g Mim

Tong trd~hg Ngovd giao
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Thay mt.t

ChInh phu' Viqt Nam
dan chu' Cng hba:

-Signed - Sign47

NGUYAN DUY TRINH

B trrdng B^ Ngoqi giao

Thay mot
Chlnh ph- cdch mktng lam thbri

Cqng hba mien Nam Viit Nam:

-Signed- Sign47

XGUYft Tlq BIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RETABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LE CESSEZ-LE-FEU AU SUD-
VIETNAM ET LES COMMISSIONS MILITAIRES MIXTES

Les parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam,
En application du premier alin~a de l'article 2, de l'article 3, de l'article 5,

de l'article 6, de l'article 16 et de l'article 17 de l'Accord sur la cessation de la
guerre et le r~tablissement de la paix au Vietnam2, sign6 ce jour, qui pr~voit le
cessez-le-feu au Sud-Vietnam et l'tablissement d'une Commission militaire
mixte quadripartite et d'une Commission militaire mixte bipartite,

Sont convenues des dispositions ci-aprs :

CESSEZ-LE-FEU AU SUD-VIETNAM

Article premier

Les Hauts Commandements des parties au Sud-Vietnam donneront rapide-
ment et en temps voulu, A toutes les forces arm6es r6guli6res et irr6gulifres et A
la police arm6e plac6es sous leur autorit6, l'ordre de mettre fin totalement aux
hostilit6s dans tout le Sud-Vietnam au moment exact stipulk A l'article 2 de
l'Accord, et s'assureront que ces forces arm6es et cette police arm6e se
conforment A ces ordres et respectent le cessez-le-feu.

Article 2

(a) D6s que le cessez-le-feu entrera en vigueur et jusqu'A ce que les
Commissions militaires mixtes aient publi6 des r6glementations, toutes les
forces combattantes, terrestres, fluviales, maritimes et a6riennes des parties se
trouvant au Sud-Vietnam demeureront sur leurs positions; c'est-A-dire que,
pour assurer un cessez-le-feu stable, il ne sera proc6d6 h aucun red6ploiement
ou mouvement majeur qui 61argirait la zone de contr6le de chaque partie ou
entrainerait des contacts entre les forces arm6es oppos6es et des accrochages
6ventuels.

(b) Toutes les forces arm6es r6guli6res et irr6guli~res et les forces de
police arm6es des parties se trouvant au Sud-Vietnam se conformeront A
1interdiction des actes suivants :

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform6ment A i'article 19.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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(1) patrouilles armies dans les zones contr6les par les forces armies adverses
et vols de bombardiers et de chasseurs de tous types, A l'exception des vols
non arms d'entrainement et d'entretien;

(2) attaques armies dirig6es contre tout individu, militaire ou civil, par quelque
moyen que ce soit, y compris l'utilisation des armes lg~res, des mortiers,
des pieces d'artillerie, les bombardements et les mitraillages par avion et
l'emploi de tout autre type d'arme ou d'engin explosif;

(3) toutes operations de combat sur terre, sur les fleuves, en mer et dans les airs;
(4) tous actes d'hostilit6, de terrorisme ou de repr~sailles;
(5) tous actes mettant en danger des vies ou des biens publics ou priv~s.

Article 3
(a) Les interdictions susmentionn~es ne devront pas entraver ou res-

treindre :
(1) le ravitaillement des civils, la libert6 de mouvement, la libert6 de travail et la

libert6 de la population de se livrer au commerce, ni les communications et
les transports civils entre et dans toutes les regions du Sud-Vietnam;

(2) l'utilisation par chaque partie, dans les r6gions qu'elle contr6le, d'6lments
militaires de soutien, tels qu'unit~s du genie et des transports, pour la
reparation et la construction d'installations publiques, et le transport et le
ravitaillement de la population;

(3) l'entrainement militaire normal effectu6 par les parties dans les regions se
trouvant sous leur contr6le respectif, compte tenu de la s~curit6 publique.

(b) Les Commissions militaires mixtes conviendront imm~diatement des
dispositions concernant les couloirs et routes et des autres r~glementations
r~gissant le mouvement des avions de transport militaires, des v~hicules de
transport militaires et des embarcations de transports militaires de tous types
relevant d'une partie et traversant des regions contr6les par d'autres parties.

Article 4
Afin d'6viter des conflits et d'assurer des conditions normales aux forces

armdes qui se trouvent en contact direct, et en attendant la r~glementation
6dicte par les Commissions militaires mixtes, les commandants des forces
armies adverses se trouvant en ces points de contact direct se rencontreront d~s
l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu afin de parvenir h un accord sur les mesures
temporaires permettant d'6viter les conflits et d'assurer le ravitaillement et les
soins m~dicaux n6cessaires A ces forces armies.

Article 5
(a) Dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu,

chaque partie fera tout son possible pour achever l'enl~vement ou la neutralisa-
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tion de tous materiel de demolition, mines, pi~ges, obstacles ou autres objets
dangereux mis en place prc~demment, afin de ne pas entraver le mouvement et
le travail de la population, et en premier lieu sur les voies fluviales, les routes et
les voies ferries du Sud-Vietnam. Les mines qui ne pourront 6tre enlev~es ou
neutralis~es dans ce d~lai devront 8tre clairement signal~es et devront 8tre
enlev~es ou neutralis~es le plus t6t possible.

(b) I1 est interdit de poser des mines, sauf A titre d~fensif, aux limites des
installations militaires, en des points oii elles n'entravent pas le travail et le
mouvement de la population, non plus que la circulation sur les voies fluviales,
les routes et les voies ferries. Les mines et autres obstacles deja en place aux
limites des installations militaires pourront y demeurer, si elles se trouvent en
des points oi elles n'entravent pas le travail et le mouvement de la population,
non plus que la circulation sur les voies fluviales, les routes et les voies ferries.

Article 6

Les membres de la police civile et de la s~curit6 civile relevant des diverses
parties au Sud-Vietnam, qui sont responsables du maintien de la loi et de l'ordre,
respecteront strictement les interdictions 6nonces L l'article 2 du present
Protocole. Ainsi que l'exige l'exercice de leurs responsabilit~s, ils seront normale-
ment autoris~s A porter des pistolets; cependant, lorsque des circonstances
exceptionnelles l'exigeront, ils seront autorisds A porter d'autres armes l~g~res
individuelles.

Article 7

(a) L'entr~e au Sud-Vietnam d'armements, de munitions et de materiel
de guerre de remplacement, autoris~e en vertu de l'article 7 de l'Accord, sera
effectu~e sous la surveillance et le contr6le de la Commission militaire mixte
bipartite et de la Commission internationale de contr6le et de surveillance,
uniquement par les points d'entr~e d~sign~s par les deux parties sud-vietna-
miennes. Les deux parties sud-vietnamiennes conviendront de ces points
d'entr~e dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu.
Les deux parties sud-vietnamiennes pourront choisir jusqu'A six points d'entr~e
non compris dans la liste des lieux oi des 6quipes de la Commission interna-
tionale de contr6le et de surveillance doivent 8tre bas~es, qui figure t l'article
4 (d) du Protocole concernant la Commission internationale'. En meme temps,
les deux parties sud-vietnamiennes pourront 6galement choisir des points
d'entr~e sur la liste des lieux 6numr~s dans l'article 4 (d) de ce Protocole.

(b) Chacun des points d'entre d~sign6 ne pourra &re utilis6 que par la
partie sud-vietnamienne qui contr6le ledit point. Les deux parties sud-vietna-
miennes disposeront d'un nombre 6gal de points d'entr~e.

Voir p. 329 du present volume.
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Article 8

(a) En application de l'article 5 de l'Accord, les Etats-Unis et les autres
pays 6trangers mentionn6s dans ledit article emporteront avec eux tous leurs
armements, munitions et mat6riel de guerre. Aucun transfert de tels articles qui
aurait pour effet de les laisser au Sud-Vietnam ne sera effectu6 apr~s 1'entr6e en
vigueur de l'Accord, A l'exception des transferts A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission internationale de contr6le et de surveillance
de materiel de transmission, de transport et autre 6quipement non destin6 au
combat.

(b) Dans les cinq jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu,
les Etats-Unis feront connaitre A la Commission militaire mixte quadripartite
et A la Commission internationale de contr6le et de surveillance les plans
g6n~raux d'6chelonnement des retraits complets des troupes qui seront effectu~s
en quatre phases, d'une dur6e de quinze jours chacune. I1 est pr~vu que le
nombre des hommes retir6s ne sera probablement pas tr~s diff6rent d'une phase
t 'autre, bien qu'il ne soit pas possible d'assurer des chiffres 6gaux. Le nombre

approximatif des hommes qui seront retir6s au cours de chaque phase sera
communiqu6 A la Commission militaire mixte quadripartite et Ai la Commission
internationale de contr6le et de surveillance assez longtemps avant les retraits
pour que les Commissions puissent s'acquitter convenablement des tdches qui
leur sont assignees dans ce domaine.

Article 9
(a) En application de l'article 6 de l'Accord, les Etats-Unis et les autres

pays 6trangers mentionn~s dans ledit article ddmant~leront et enl~veront du
Sud-Vietnam ou d~truiront toutes les bases militaires au Sud-Vietnam appar-
tenant aux Etats-Unis et aux autres pays 6trangers mentionn6s dans cet article,
y compris les armes, les mines et autre materiel militaire se trouvant dans ces
bases, afin de les rendre inutilisables Ai toute fin militaire.

(b) Les Etats-Unis communiqueront A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission internationale de contr6le et de surveillance
les informations ncessaires sur les plans de d6mantlement des bases, afin que
ces Commissions puissent s'acquitter convenablement des tiches qui leur sont
assignees dans ce domaine.

LES COMMSSIONS MILITAIRES MIXTES

Article 10

(a) Les parties signataires de l'Accord seront responsables de 'application
dudit Accord.
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La Commission militaire mixte quadripartite est charg~e d'assurer l'action
conjointe des parties quant Ai l'application de l'Accord en servant de canal de
communication entre celles-ci, en 6tablissant les plans et en fixant les modalit6s
A adopter pour assurer, coordonner, suivre et contr6ler l'application des dispo-
sitions mentionn6es A l'article 16 de l'Accord, et en n~gociant et en r6glant
toutes les questions concernant l'application de ces dispositions.

(b) Les taches concretes de la Commission militaire mixte quadripartite
sont les suivantes :
(1) coordonner, suivre et contr6ler l'application par les quatre parties des

dispositions susmentionn6es de l'Accord;
(2) pr6venir et d6celer les violations, s'occuper des cas de violation et r6gler les

conflits et les points de d~saccord entre les parties au sujet des dispositions
susmentionn~es;

(3) envoyer sans d~lai une ou plusieurs 6quipes mixtes, selon ce que r~clameront
les cas consid6r6s, dans toute partie du Sud-Vietnam, pour enqueter sur les
violations dont l'Accord aurait fait l'objet et aider les parties a trouver des
mesures emp~chant que de tels cas ne se reproduisent.

(4) proc~der h des observations aux lieux ofi cela sera n6cessaire k 1'exercice de
ses fonctions;

(5) s'acquitter de toute tiche additionnelle qu'elle pourra avoir d6termin~e par
decision unanime.

Article 11

(a) Une Commission militaire mixte centrale sera installe A Saigon.
Chaque partie d6signera imm~diatement une d6lgation militaire de cinquante-
neuf personnes qui la repr6sentera A la Commission centrale. L'officier d~signe
par chaque partie pour 8tre a la tate de sa d616gation aura le grade de g6n6ral ou
un grade 6quivalent.

(b) I1 y aura sept commissions militaires mixtes r6gionales install~es dans
les r6gions indiqu6es sur la carte jointe' et basses dans les localit6s suivantes

R~gions Localitis

I Hu6
II Da Nang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

1 Pour la carte jointe, voir p. 263 du pr6sent volume.
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Chaque partie d6signera une d~l~gation militaire de seize personnes pour
la representer A chaque commission r6gionale. L'officier ddsign6 par chaque
partie pour tre A la tEte de sa d~l~gation sera un officier ayant un grade allant
de celui de lieutenant-colonel A celui de colonel, ou un grade 6quivalent.

(c) I1 y aura une 6quipe militaire mixte opdrant dans chacune des regions
indiqu~es sur la carte jointe et bas~e en chacune des localit6s suivantes du Sud-
Vietnam :

Region I
Quan Tri
Phu Bai

Rigion 11
Hoi An
Tam Ky
Chu Lai

Rdgion II1
Kontum
Hau Bon
Phu Cat
Tuy An
Ninh Hoa
Ban Me Thuot

Rigion IV
Da Lat
Bao Loc
Phan Rang

Rigion V
An Loc
Xuan Loc
Ben Cat
Cu Chi
Tan An

Rigion VI
Moc Hoa
Giong Trom

Rigion VII
Tri Ton
Vinh Long
Vi Thanh
Khanh Hung
Quan Long

Chaque partie fournira quatre personnes qualifi6es pour chaque 6quipe
militaire mixte. La personne d6sign6e par chaque partie pour 8tre A la t&e de sa
d616gation sera un officier ayant un grade allant de celui de commandant i
celui de lieutenant-colonel, ou un grade 6quivalent.

(d) Les Commissions militaires mixtes r6gionales aideront la Commission
militaire mixte centrale dans l'accomplissement de ses tdches et superviseront les
activit6s des 6quipes militaires mixtes. La region de Saigon-Gia Dinh est plac6e
sous la responsabilit6 de la Commission centrale qui d~signera des 6quipes
militaires mixtes pour op6rer dans cette r6gion.

(e) Chaque partie sera autoris6e i fournir du personnel de soutien et de
protection A ses d616gations A la Commission militaire mixte centrale et aux
Commissions militaires mixtes r6gionales, ainsi qu'A ses membres au sein des
6quipes militaires mixtes. Le nombre total des effectifs de soutien et de pro-
tection, pour chaque partie, n'exc6dera pas cinq cent cinquante personnes.

(f) La Commission militaire mixte centrale peut constituer autant de
sous-commissions mixtes, de groupes mixtes et d'6quipes militaires mixtes que
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les circonstances pourront l'exiger. La Commission centrale d~terminera les
effectifs requis pour toutes les sous-commissions, groupes ou 6quipes suppl6-
mentaires qu'elle 6tablit, h condition que chaque partie d~signe un quart du
personnel n~cessaire et que le chiffre total du personnel de la Commission
militaire mixte quadripartite, y compris ses groupes, 6quipes et personnel de
soutien, n'excde pas trois mille trois cent personnes.

(g) Les d~l~gations des deux parties sud-vietnamiennes peuvent, d'un
commun accord, constituer des sous-commissions et des 6quipes militaires
mixtes provisoires pour mener A bien les tfches qui leur sont express~ment
assignes par l'article 17 de l'Accord. S'agissant de l'article 7 de l'Accord, les
d616gations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire mixte
quadripartite 6tabliront des 6quipes militaires mixtes aux points d'entr6e au
Sud-Vietnam utilis6s pour le remplacement des armements, des munitions et du
mat6riel de guerre qui sont d6sign~s h cette fin conform6ment h l'article 7 du
pr6sent Protocole. Du moment oi le cessez-le-feu entrera en vigueur jusqu'au
moment oii la Commission militaire mixte bipartite deviendra op6rationnelle,
les d616gations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire
mixte quadripartite formeront une sous-commission provisoire et des 6quipes
militaires mixtes provisoires pour mener A bien les tfches qui lui incombent en
ce qui concerne le personnel civil vietnamien captur6 et d~tenu. Lorsque cela
sera n~cessaire pour r6aliser les objectifs mentionn~s ci-dessus, les deux parties
sud-vietnamiennes pourront convenir d'adjoindre du personnel suppl~mentaire
h celui affect6 aux deux d6l6gations sud-vietnamiennes A la Commission mili-
taire mixte quadripartite.

Article 12
(a) Conform6ment Ai l'article 17 de l'Accord qui stipule que les deux

parties sud-vietnamiennes d6signeront imm~diatement leurs repr~sentants
respectifs aux fins de constituer la Commission militaire mixte bipartite, vingt-
quatre heures apr~s l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu, les d~l~gations des deux
parties sud-vietnamiennes d~sign6es A la Commission militaire mixte bipartite
se r~uniront A Saigon en vue de parvenir aussit6t que possible h un accord sur
l'organisation et le fonctionnement de la Commission militaire mixte bipartite,
ainsi que sur les mesures et l'organisation visant A assurer l'application du
cessez-le-feu et A maintenir la paix au Sud-Vietnam.

(b) Du moment ofi le cessez-le-feu entrera en vigueur jusqu'au moment
oit la Commission militaire mixte bipartite deviendra op~rationnelle, les d61-
gations des deux parties sud-vietnamiennes a la Commission militaire mixte
quadripartite, si~geant A tous les niveaux, assumeront simultan~ment, A tous les
niveaux, les tdches de la Commission militaire mixte bipartite, en sus de leurs
fonctions en tant que d6lgations h la Commission militaire mixte quadripartite.

(c) Si, au moment oii la Commission militaire mixte quadripartite cesse
ses activit6s comme pr6vu A l'article 16 de l'Accord, un accord n'a pas encore
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W r~alis6 sur l'organisation de la Commission militaire mixte bipartite, les
d616gations des deux parties sud-vietnamiennes Ai la Commission militaire
mixte quadripartite, si~geant A tous les niveaux, continueront temporairement A
travailler de concert en tant que commission militaire mixte bipartite provisoire
et A assumer les tiches de la Commission militaire mixte bipartite jusqu'A ce que
celle-ci devienne op~rationnelle.

Article 13
En application du principe de l'unanimit6, les Commissions militaires

mixtes n'auront pas de president, et les r6unions seront convoqu6es a la demande
de n'importe quel repr6sentant. Les Commissions militaires mixtes adopteront
des procedures de travail appropri~es leur permettant de s'acquitter efficacement
de leurs fonctions et responsabilit~s.

Article 14
Les Commissions militaires mixtes et la Commission internationale de

contr6le et de surveillance coop6reront 6troitement et se preteront mutuelle-
ment assistance dans l'accomplissement de leurs fonctions respectives. Chaque
Commission militaire mixte tiendra la Commission internationale au courant de
l'application des dispositions de l'Accord dont cette Commission militaire
mixte a la responsabilit6 et qui relvent de la comptence de la Commission
internationale. Chaque Commission militaire mixte peut demander A la Com-
mission internationale de se livrer A des activit~s d'observation sp6cifiques.

Article 15
La Commission militaire mixte quadripartite centrale entrera en fonctions

vingt-quatre heures apr~s l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu. Les Commissions
militaires mixtes quadripartites rdgionales entreront en fonctions quarante-huit
heures apr~s l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu. Les 6quipes militaires mixtes
basses dans les endroits 6num6r~s A l'article 11 (c) du present Protocole en-
treront en fonctions quinze jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du
cessez-le-feu. Les d~l~gations des deux parties sud-vietnamiennes commenceront
simultan~ment A assumer les taches de la Commission militaire mixte bipartite
conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present Protocole.

Article 16
(a) Les parties fourniront pleine protection et toute l'aide et la coop6-

ration n~cessaires A 'accomplissement de leurs tdches aux Commissions mili-
taires mixtes A tous les niveaux.

(b) Les Commissions militaires mixtes et leur personnel, dans l'accom-
plissement de leurs taches, jouiront de privileges et immunit6s 6quivalents A
ceux qui sont accord~s aux missions diplomatiques et aux agents diplomatiques.
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(c) Le personnel des Commissions militaires mixtes peut porter des
pistolets et des insignes sp~ciaux conformes aux dcisions prises par chaque
Commission militaire mixte centrale. Le personnel de chaque partie, appel6 a
garder les installations ou 6quipements de la Commission, peut Wre autoris6 A
porter d'autres armes lg~res individuelles ainsi qu'en aura d~cid6 chaque
Commission militaire mixte centrale.

Article 17
(a) La d~l6gation de chaque partie A la Commission militaire mixte

quadripartite et A la Commission militaire mixte bipartite disposera de ses
propres bureaux et de ses propres moyens de communication, de logistique et
de transport, y compris des avions en cas de n~cessit6.

(b) Chaque partie, dans les zones soumises A son contr6le, fournira des
bureaux et des installations mat~rielles appropri~s A la Commission militaire
mixte quadripartite et a la Commission militaire mixte bipartite A tous les
niveaux.

(c) Les parties s'efforceront de fournir A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission militaire mixte bipartite, a titre de pret, de bail
ou de don, les moyens courants de fonctionnement, y compris le materiel
ncessaire aux communications, au ravitaillement et aux transports et les avions
si besoin est. Les Commissions militaires mixtes peuvent acheter aupr~s de
n'importe quelle source les installations, les 6quipements et les services n6-
cessaires qui ne sont pas fournis par les parties. Les Commissions militaires
mixtes auront la possession et l'usage de ces installations et de ce materiel.

(d) Les installations et le materiel destines A l'usage courant mentionn6
ci-dessus seront rendus aux parties quand les Commissions militaires mixtes
auront cess6 leurs activit~s.

Article 18
Les d~penses communes de la Commission militaire mixte quadripartite

seront support~es h parts 6gales par les quatre parties, et les d~penses communes
de la Commission militaire mixte bipartite au Sud-Vietnam seront support~es h
parts 6gales par ces deux parties.

Article 19
Le present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6-

sentants pl~nipotentiaires de toutes les parties participant h la Conference de
Paris sur le Vietnam. I1 sera strictement appliqu6 par toutes les parties int~ress~es.

FAIT A Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais et
en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe)
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

[Signe']
TRAN VAN LAm

Ministre des Affaires 6trang~res
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Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signi]

NGUYEN Duy TRINH
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
r6volutionnaire provisoire

de la R6publique du Sud Viet-Nam:
[Sign6]

NGUYEN Tm BiNH
Ministre des Affaires 6trang~res

No 13297



292 United Nations - Treaty Series 1974

PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE CEASE-FIRE IN SOUTH VIET-NAM AND THE JOINT
MILITARY COMMISSIONS

The Government of the United States of America, with the concurrence of
the Government of the Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, with the
concurrence of the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam,

In implementation of the first paragraph of Article 2, Article 3, Article 5,
Article 6, Article 16 and Article 17 of the Agreement on Ending the War and
Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date which provide for the cease-
fire in South Viet-Nam and the establishment of a Four-Party Joint Military
Commission and a Two-Party Joint Military Commission,

Have agreed as follows:

CEASE-FIRE IN SouTH VIET-NAM

Article 1

The High Commands of the parties in South Viet-Nam shall issue prompt
and timely orders to all regular and irregular armed forces and the armed police
under their command to completely end hostilities throughout South Viet-Nam,
at the exact time stipulated in Article 2 of the Agreement and ensure that these
armed forces and armed police comply with these orders and respect the cease-
fire.

Article 2

(a) As soon as the cease-fire comes into force and until regulations are
issued by the Joint Military Commissions, all ground, river, sea and air combat
forces of the parties in South Viet-Nam shall remain in place; that is, in order
to ensure a stable cease-fire, there shall be no major redeployments or move-
ments that would extend each party's area of control or would result in contact
between opposing armed forces and clashes which might take place.

I Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 19.

2 See p. 2 of this volume.
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(b) All regular and irregular armed forces and the armed police of the
parties in South Viet-Nam shall observe the prohibition of the following acts :
(1) Armed patrols into areas controlled by opposing armed forces and flights

by bomber and fighter aircraft of all types, except for unarmed flights for
proficiency training and maintenance;

(2) Armed attacks against any person, either military or civilian, by any means
whatsoever, including the use of small arms, mortars, artillery, bombing and
strafing by airplanes and any other type of weapon or explosive device;

(3) All combat operations on the ground, on rivers, on the sea and in the air;
(4) All hostile acts, terrorism or reprisals; and
(5) All acts endangering lives or public or private property.

Article 3

(a) The above-mentioned prohibitions shall not hamper or restrict:
(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom to work, and freedom of

the people to engage in trade, and civilian communication and transporta-
tion between and among all areas in South Viet-Nam;

(2) The use by each party in areas under its control of military support ele-
ments, such as engineer and transportation units, in repair and construction
of public facilities and the transportation and supplying of the population;

(3) Normal military proficiency training conducted by the parties in the areas
under their respective control with due regard for public safety.
(b) The Joint Military Commissions shall immediately agree on corridors,

routes, and other regulations governing the movement of military transport
aircraft, military transport vehicles, and military transport vessels of all types
of one party going through areas under the control of other parties.

Article 4

In order to avert conflict and ensure normal conditions for those armed
forces which are in direct contact, and pending regulation by the Joint Military
Commissions, the commanders of the opposing armed forces at those places
of direct contact shall meet as soon as the cease-fire comes into force with a
view to reaching an agreement on temporary measures to avert conflict and to
ensure supply and medical care for these armed forces.

Article 5

(a) Within fifteen days after the cease-fire comes into effect, each party
shall do its utmost to complete the removal or deactivation of all demolition
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objects, mine-fields, traps, obstacles or other dangerous objects placed pre-
viously, so as not to hamper the population's movement and work, in the first
place on waterways, roads and railroads in South Viet-Nam. Those mines which
cannot be removed or deactivated within that time shall be clearly marked and
must be removed or deactivated as soon as possible.

(b) Emplacement of mines is prohibited, except as a defensive measure
around the edges of military installations in places where they do not hamper the
population's movement and work, and movement on waterways, roads and
railroads. Mines and other obstacles already in place at the edges of military
installations may remain in place if they are in places where they do not hamper
the population's movement and work, and movement on waterways, roads and
railroads.

Article 6

Civilian police and civilian security personnel of the parties in South
Viet-Nam, who are responsible for the maintenance of law and order, shall
strictly respect the prohibitions set forth in Article 2 of this Protocol. As re-
quired by their responsibilities, normally they shall be authorized to carry
pistols, but when required by unusual circumstances, they shall be allowed to
carry other small individual arms.

Article 7

(a) The entry into South Viet-Nam of replacement armaments, munitions,
and war material permitted under Article 7 of the Agreement shall take place
under the supervision and control of the Two-Party Joint Military Commission
and of the International Commission of Control and Supervision and through
such points of entry only as are designated by the two South Vietnamese parties.
The two South Vietnamese parties shall agree on these points of entry within
fifteen days after the entry into force of the cease-fire. The two South Vietnamese
parties may select as many as six points of entry which are not included in the
list of places where teams of the International Commission of Control and
Supervision are to be based contained in Article 4 (d) of the Protocol concerning
the International Commission.' At the same time, the two South Vietnamese
parties may also select points of entry from the list of places set forth in Article
4 (d) of that Protocol.

(b) Each of the designated points of entry shall be available only for that
South Vietnamese party which is in control of that point. The two South Viet-
namese parties shall have an equal number of points of entry.

I See p. 328 of this volume.

No. 13297



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 295

Article 8

(a) In implementation of Article 5 of the Agreement, the United States
and the other foreign countries referred to in Article 5 of the Agreement shall
take with them all their armaments, munitions, and war material. Transfers of
such items which would leave them in South Viet-Nam shall not be made
subsequent to the entry into force of the Agreement except for transfers of
communications, transport, and other non-combat material to the Four-Party
Joint Military Commission or the International Commission of Control and
Supervision.

(b) Within five days after the entry into force of the cease-fire, the United
States shall inform the Four-Party Joint Military Commission and the Inter-
national Commission for Control and Supervision of the general plans for
timing of complete troop withdrawals which shall take place in four phases of
fifteen days each. It is anticipated that the numbers of troops withdrawn in each
phase are not likely to be widely different, although it is not feasible to ensure
equal numbers. The approximate numbers to be withdrawn in each phase
shall be given to the Four-Party Joint Military Commission and the Inter-
national Commission of Control and Supervision sufficiently in advance of
actual withdrawals so that they can properly carry out their tasks in relation
thereto.

Article 9

(a) In implementation of Article 6 of the Agreement, the United States
and the other foreign countries referred to in that Article shall dismantle and
remove from South Viet-Nam or destroy all military bases in South Viet-Nam
of the United States and of the other foreign countries referred to in that Article,
including weapons, mines, and other military equipment at these bases, for the
purpose of making them unusable for military purposes.

(b) The United States shall supply the Four-Party Joint Military Com-
mission and the International Commission of Control and Supervision with
necessary information on plans for base dismantlement so that those Com-
missions can properly carry out their tasks in relation thereto.

THE JOINT MILITARY COMMISSIONS

Article 10

(a) The implementation of the Agreement is the responsibility of the
parties signatory to the Agreement.

The Four-Party Joint Military Commission has the task of ensuring joint
action by the parties in implementing the Agreement by serving as a channel of
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communication among the parties, by drawing up plans and fixing the modali-
ties to carry out, coordinate, follow and inspect the implementation of the
provisions mentioned in Article 16 of the Agreement, and by negotiating and
settling all matters concerning the implementation of those provisions.

(b) The concrete tasks of the Four-Party Joint Military Commission are:
(1) To coordinate, follow and inspect the implementation of the above-

mentioned provisions of the Agreement by the four parties;
(2) To deter and detect violations, to deal with cases of violation, and to settle

conflicts and matters of contention between the parties relating to the
above-mentioned provisions;

(3) To dispatch without delay one or more joint teams, as required by specific
cases, to any part of South Viet-Nam, to investigate alleged violations of
the Agreement and to assist the parties in finding measures to prevent
recurrence of similar cases;

(4) To engage in observation at the places where this is necessary in the exercise
of its functions;

(5) To perform such additional tasks as it may, by unanimous decision, deter-
mine.

Article 11

(a) There shall be a Central Joint Military Commission located in Saigon.
Each party shall designate immediately a military delegation of fifty-nine
persons to represent it on the Central Commission. The senior officer designated
by each party shall be a general officer, or equivalent.

(b) There shall be seven Regional Joint Military Commissions located in
the regions shown on the annexed map and based at the following places:

Regions Places
I Hue
II Danang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

Each party shall designate a military delegation of sixteen persons to repre-
sent it on each Regional Commission. The senior officer designated by each
party shall be an officer from the rank of Lieutenant Colonel to Colonel, or
equivalent.

(c) There shall be a joint military team operating in each of the areas
shown on the annexed map and based at each of the following places in South
Viet-Nam:
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Region I
Quang Tri
Phu Bai

Region 11
Hoi An
Tam Ky
Chu Lai

Region III
Kontum
Hau Bon
Phu Cat
Tuy An
Ninh Hoa
Ban Me Thuot

Region IV
Da Lat
Bao Loc
Phan Rang

Region V
An Loc
Xuan Loc
Ben Cat
Cu Chi
Tan An

Region VI
Moc Hoa
Giong Trom

Region VII
Tri Ton
Vinh Long
Vi Thanh
Khanh Hung
Quan Long

Each party shall provide four qualified persons for each joint military team.
The senior person designated by each party shall be an officer from the rank of
Major to Lieutenant Colonel, or equivalent.

(d) The Regional Joint Military Commissions shall assist the Central
Joint Military Commission in performing its tasks and shall supervise the
operations of the joint military teams. The region of Saigon-Gia Dinh is placed
under the responsibility of the Central Commission which shall designate joint
military teams to operate in this region.

(e) Each party shall be authorized to provide support and guard personnel
for its delegations to the Central Joint Military Commission and Regional Joint
Military Commissions, and for its members of the joint military teams. The
total number of support and guard personnel for each party shall not exceed
five hundred and fifty.

(f) The Central Joint Military Commission may establish such joint
sub-commissions, joint staffs and joint military teams as circumstances may
require. The Central Commission shall determine the numbers of personnel
required for any additional sub-commissions, staffs or teams it establishes,
provided that each party shall designate one-fourth of the number of personnel
required and that the total number of personnel for the Four-Party Joint
Military Commission, to include its staffs, teams, and support personnel, shall
not exceed three thousand three hundred.

(g) The delegations of the two South Vietnamese parties may, by agree-
ment, establish provisional sub-commissions and joint military teams to carry
out the tasks specifically assigned to them by Article 17 of the Agreement. With
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respect to Article 7 of the Agreement, the two South Vietnamese parties'
delegations to the Four-Party Joint Military Commission shall establish joint
military teams at the points of entry into South Viet-Nam used for replacement
of armaments, munitions and war material which are designated in accordance
with Article 7 of this Protocol. From the time the cease-fire comes into force to
the time when the Two-Party Joint Military Commission becomes operational,
the two South Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military
Commission shall form a provisional sub-commission and provisional joint
military teams to carry out its tasks concerning captured and detained
Vietnamese civilian personnel. Where necessary for the above purposes, the
two South Vietnamese parties may agree to assign personnel additional to
those assigned to the two South Vietnamese delegations to the Four-Party
Joint Military Commission.

Article 12

(a) In accordance with Article 17 of the Agreement which stipulates that
the two South Vietnamese parties shall immediately designate their respective
representatives to form the Two-Party Joint Military Commission, twenty-four
hours after the cease-fire comes into force, the two designated South Vietnamese
parties' delegations to the Two-Party Joint Military Commission shall meet in
Saigon so as to reach an agreement as soon as possible on organization and
operation of the Two-Party Joint Military Commission, as well as the measures
and organization aimed at enforcing the cease-fire and preserving peace in
South Viet-Nam.

(b) From the time the cease-fire comes into force to the time when the
Two-Party Joint Military Commission becomes operational, the two South
Vietnamese parties' delegations to the Four-Party Joint Military Commission
at all levels shall simultaneously assume the tasks of the Two-Party Joint
Military Commission at all levels, in addition to their functions as delegations
to the Four-Party Joint Military Commission.

(c) If, at the time the Four-Party Joint Military Commission ceases its
operation in accordance with Article 16 of the Agreement, agreement has not
been reached on organization of the Two-Party Joint Military Commission, the
delegations of the two South Vietnamese parties serving with the Four-Party
Joint Military Commission at all levels shall continue temporarily to work
together as a provisional two-party joint military commission and to assume the
tasks of the Two-Party Joint Military Commission at all levels until the Two-
Party Joint Military Commission becomes operational.

Article 13

In application of the principle of unanimity, the Joint Military Commis-
sions shall have no chairmen, and meetings shall be convened at the request of
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any representative. The Joint Military Commissions shall adopt working pro-
cedures appropriate for the effective discharge of their functions and responsi-
bilities.

Article 14

The Joint Military Commissions and the International Commission of
Control and Supervision shall closely cooperate with and assist each other in
carrying out their respective functions. Each Joint Military Commission shall
inform the International Commission about the implementation of those
provisions of the Agreement for which that Joint Military Commission has
responsibility and which are within the competence of the International Com-
mission. Each Joint Military Commission may request the International Com-
mission to carry out specific observation activities.

Article 15

The Central Four-Party Joint Military Commission shall begin operating
twenty-four hours after the cease-fire comes into force. The Regional Four-Party
Joint Military Commissions shall begin operating forty-eight hours after the
cease-fire comes into force. The joint military teams based at the places listed in
Article 11 (c) of this Protocol shall begin operating no later than fifteen days
after the cease-fire comes into force. The delegations of the two South Viet-
namese parties shall simultaneously begin to assume the tasks of the Two-Party
Joint Military Commission as provided in Article 12 of this Protocol.

Article 16

(a) The parties shall provide full protection and all necessary assistance
and cooperation to the Joint Military Commissions at all levels, in the dis-
charge of their tasks.

(b) The Joint Military Commissions and their personnel, while carrying
out their tasks, shall enjoy privileges and immunities equivalent to those ac-
corded diplomatic missions and diplomatic agents.

(c) The personnel of the Joint Military Commissions may carry pistols
and wear special insignia decided upon by each Central Joint Military Com-
mission. The personnel of each party while guarding Commission installations
or equipment may be authorized to carry other individual small arms, as
determined by each Central Joint Military Commission.

Article 17

(a) The delegation of each party to the Four-Party Joint Military Com-
mission and the Two-Party Joint Military Commission shall have its own offices,
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communication, logistics and transportation means, including aircraft when
necessary.

(b) Each party, in its areas of control shall provide appropriate office and
accommodation facilities to the Four-Party Joint Military Commission and the
Two-Party Joint Military Commission at all levels.

(c) The parties shall endeavor to provide to the Four-Party Joint Military
Commission and the Two-Party Joint Military Commission, by means of loan,
lease, or gift, the common means of operation, including equipment for com-
munication, supply, and transport, including aircraft when necessary. The Joint
Military Commissions may purchase from any source necessary facilities,
equipment, and services which are not supplied by the parties. The Joint
Military Commissions shall possess and use these facilities and this equipment.

(d) The facilities and the equipment for common use mentioned above
shall be returned to the parties when the Joint Military Commissions have ended
their activities.

Article 18

The common expenses of the Four-Party Joint Military Commission shall
be borne equally by the four parties, and the common expenses of the Two-
Party Joint Military Commission in South Viet-Nam shall be borne equally by
these two parties.

Article 19

The Protocol to the Paris Agreement on Ending the War and Restoring
Peace in Vietnam concerning the Cease-fire in South Viet-Nam and the Joint
Military Commissions shall' enter into force upon signature of this document
by the Secretary of State of the Government of the United States of America
and the Minister for Foreign Affairs of the Government of the Democratic
Republic of Viet-Nam, and upon signature of a document' in the same terms
by the Secretary of State of the Government of the United States of America,
the Minister for Foreign Affairs of the Government of the Republic of Vietnam,
the Minister for Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic
of Viet-Nam, and the Minister for Foreign Affairs of the Provisional Revolu-
tionary Government of the Republic of South Viet-Nam. The Protocol shall be
strictly implemented by all the parties concerned.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and Viet-
namese texts are official and equally authentic.

I See p. 252 of this volume.

No. 13297



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 301

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN DuY TRINH
Minister for Foreign Affairs
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[VIErNAMESE TE T - TExTE VIETNAMiEN]

NGHJ DINH THTI C*A HI$P DINH V CHIM D4T CHIf TRAITH, T4P
41 HA BINH & VI.T NAN V NGV'NG BAN 6 MIN 1tAM VIfT

NAN v A CAc BAN LIAN H P QUIN 3t

Chfnh ph& Hoe K vdi sgt thoa thuan cua Chnh phA
Vi±t Na c4ng hba,

Chinh ph& Vi t Nam daun chu' cng hba vdi sV thoa thiin

cua Chfnh phu cch mVng lam thati Cong hba mien Nam ViAt

Nam,

Th~c hivn dogn dau Dieu 2, Dieu 3, Dieu 5, Dieu 6,

Diau 16 vh Di u 17 cu'a Hijp dnh re chain dtt chie'n tranh,

lp lqi hba blnh f Vi~t Nam kj vho ngby ny, quy d~nh

vi~c ngting bin c mien Nam Vi~t Nam vh vic thhnh lip cdc

Ban lien hgrp quan sV bon ben v& hai ben,

Da thoa thugn nhVi sau :

V NGtfNG BA"N MIAN NAM VI.T NAM

Dieu 1

Cdc Bq ch? huy cu'a cc ben & mien Nam Vi~t Nam pha'i

nhanh ch6ng vh kp thbfi ra 1nh cho tat ca cdc lc lifng

vu trang chinh quy, khong chfnh quy vh cAnh sdt va trang

dV6i quyen m~nh cham dilt hohn tohn chien sV tren kh~p

mien Nam Vist Nam dtng vho nghy giZY quy djnh trong Bieu 2
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cua Hi~p djnh vh s9 bao da.m tat ca cdc !Vc lbing va trang

vh cInh s~t v i trang d6 tuan theo cdc 14nh tren vh ton

trqng ng Ung ban.

Dieu 2

a) B~t dau tU khi ngtng bin c6 hiqu lc cho den khi

c6 quy djnh ci'a cdc Ban lien hqp quan s/, tat ca cgc lc

1dtng chien dau tren b9 , tren song, tren bien vh tren

khong ci'a c~c ben d mien Nam Viit Nam nguy~n v tri cua

mlnh ; nghla lh, de bao dam ngng b~n vrng chic, s9 khong

c6 sV b5 trl 1#i lic lVng 16n ho~c khong c6 sV di chuyen

nho m rAng vting kiem sodt cua moi ban, ho.c dan t6i sV

tiep xdc gila ctc :lic lt. ng vui trang doi d~ch vh cdc hhnh
d9ng xung d^t c6 the xay ra.

b) Mi lc ling v 2 trang chfnh quy, khong chinh quy

vh cAnh sdt va trang cua cdc ben d mien Tam Vi~t Nam phai

tusn theo nh~ing dieu cam chi sau day :

1) Cam cgc cugc tuan tra vi trang sang vting do lic lif-nghA
v i trang doi phildng kiem sodt vh cam nhlng chuyen bay

cua cgc loQi mgy bay ngm bom, mgy bay chign d"u trU

nh-Rng chuyen bay khong vux trang vdi mc d~ch huan lnyn

vA bao quan

2) Cam tan cong va trang vho bat cil ngvbri nho, qu~n sV

ho~c dan sV, b ng bat ci? phidng ti~n nho ke ca vivc si

dung v i khf nho, sing coi, dai bgc, ngm born, b~n phd

b.ng mgy bay vh bat ci vi khl ho~c vat c6 the no khgc;

3) Cam tien hhnh mgi cu~c hbnh quan chien dau tren b^,

tren song, tren bien vh tren khong

4) Cam cdc hbnh d ng doi d~ch, khung bO' vh tra thtL
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5) Cam mgi hhnh d ng xam phttm dgn tlnh mang vh thi sa'n

cong vh tit.

Dieu3

a) Nh tng dieu ng.n cam n6i tren khong dic can tr

ho.c hVn che

1) Vijc tiep te dan sV, vigc tV do di lqi, tV do lbTm In

sinh song, tit do buon b~n cu.a nhan dan vb giao thong

vin tai dan s\V gila ta"t ca' cdc vtng d mien Nam Viqt
Nam

2) Moi ben trong vxng kiem so~t ci'a mlnh s-& dVng nhang
ddn vj hu can nh i ddn vj coAng binh vh vqn ta.i trong

vi~c sla chaa vh xay dxtng nhZng ti~n nghi cong cong vh

vi~c v Ln chuyen, tiep te cho nhan dan

3) Mxi ben trong vbng kiem sodt cua mlnh tien hhnh vi c

huan luy~n quan sV blnh thilbng, khi tign hhnh c6 chd
t6i an tohn cong cgng.

b) C~c Ban lien h~p quan sV se thoa thuiln ngay ve

ce h~mh lang, c~c tuyen ding vh c1c quy dinh kh~c cho
vilc di chuyen ci'a cdc mdy bay vj^n tai quan sV, cdc ioqi
e v~n tai. quan si v. tau thuyen v&n ta.i quan sV cu'a ben

nhy phai di qua vting do cdc ben kia kiem sodt.

Dieu 4

D tr~nh xung dgt vh deA bao dam sinh hoat blnhthung

cia cc lc litng vu trang nhifng ndi dang trc tiep tiep
xidc, vh trong khi chbf d~i vijc quy djnh cua cdc Ban lien
h.p quan sV, ngay sau khi ngting b~n c6 hiqu lic, nh~ng

ngtAii chi huy cu'a cdc lVc lidng vua trang doi diin nhau vb
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dang tr/c tiep tiep xdc & nhng ndi d6 se g~p nhau d4 di
tdi thoa thu&n ve c~c bi~n phdp tqm thbri nhRim trdnh xung
d9t vh bao daxm vi~c tiep te, cilu thitdng cho cdc l.c lVhg
vu trang d6.

Di'u 5

a) Trong vbng miIi 11m nghy ke ttf khi ngrng bgn c6

hiju lc, m'i ben phai 1&m hgt sitc ml _h de horn thhnh

vi c thdo ga ho~c lbm mat hi~u lVc nhang vjt gay huy hogd,

bai mn, cqm bay, cdc vjt chiWng nggi v& cdc v;t nguy

hiem khdc d t te trddc d khoi lhm tr ngqi cho stt di lqi

1&m An ci'a nhan din, trdc hgt tren cdc ditbfng they, ditfng
b9 vh ditbrng s~t d mien Nam Viqt Nam, Nhtng mln kh8ng the
thdo ga ho~c A~m mat higu lc trong thai gian d6 phaidiib
ddnh dau ro rhng vh phai tiep tVc thdo ga ho.c lm mait
hiju 1ic cho xong chng sdm chng tot.

b) Cam d~t m~n, trU trtt~fng hip phbng th' st chung

quanh cdc cd s quan s./, nhlng ndi khong lhm tr ngti

cho s.t di 1ai, ihm An c'a nhan dan vh s-V di lqi tren cdc

ddbrng they, ddng bA vh ddtfng sit. C6 the d 1 n0hng
mln vh nhang v4t chil(ng nggi khdc da d t ti trittc st

chung quanh cdc cd s quan sit, ' nhng ndi khong lbm tr
ngqi cho sV di lqi lbm An ca nhan da4n vh s/ di li tren

cdc ditbfng they, dilYng bQ vh ddXfng sat.

Dieu 6

Canh sdt dan si; vh nhan vien an ninh dan sV ci'a cdc

ben mien Nam Vi^t Nam c6 trdch nhiqm duy trl trot tV tr.
an, phai tri~t de ton trgng nhang dieu ng.n cam nau Di'u

2 cu2a Ngh. djnh thit nhy. Theo nhu cau nhi~m vV, binh
thIong h9 s9 ditVc phdp mang silng ngdn, nhitng khi hohn
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cAnh d4c bijt dbi hoi thl hq d.c imang vu khf cA nhan c&
nho khdc.

a) Vi~c dita vho thay the vu khf, dqn dic vh dyngci.
chien tranh d mien Nam Vi~t Nam theo Dieu 7 &ca Hitp djnh
s; dwc tien hhnh ditdi sV gigm Bdt vh kiem sodt cula Ban

lien hfp quan sV hai ben vh ty ban quoc te kim. sodt vh

giAm sdt vh chi qua nhZng cia khau do hai ben mien Nam
Vi~t Nam chi djnh. Hai ben mien Nam Vi~t Nam e thoa
thu.n ve cdc c a khau nhy trong vbng miri 16m nghy sau
khi ngtng bin c6 hiu lc. Hai ben miln Nam Vijt Nam c6
the ch 9 n nhieu nhat lh sAu ca kha'u khong nm trong danh
sdch oed dja diem s0 c6 t ca y ban quoc te ki~m soet
vh gidm sdt d6ng, nhit n6i rg trong Dieu 4(d) trong Ngh4

djnh th ve y ban quoc te. D*ng thi hai ben mien Nam
Vitt Nam cung c6 the ch9n cdc c&a khau trong danh sdch
cdc dia diem n6i r; trong Dieu 4(d) ca Ngh. djnh thii d6.

b) INn ng cia khau da quy djnh chi duitc dmg cho ben
mien Nam ViAt Nam nho kiem sodt oia khau d6. Hai ben
mien Nam Vi~t Nam s; c6 mqt so cila khau ngang nhau.

Dieu 8

a) Thc hian Dieu 5 cu'a Hitp di.nh, Hoa K vh ego
nufc ngobi n61 trong Dieu 5 cuia Hip djnh s; mang di vdi
h9 mgi vu khf, dgn diJc vh d~ng cV chien tranh cua h9 .

Sau khi Hi~p djnh b~t d'au c6 hi~u lc, khong diItc chuyen
giao nh~ng thil n6i trn nhSm de 1li nhlng thl d6 & mien
Nam Viet Nam, trt trfng h~p chuyen giao nhn dung cV
thong tin, vin tai vb nhfng d~ng cV khdc kh~ng phai de
chien dau cho Ban lien htp quan sV bon ben ho.c *y ban
quoc te kiem sodt vh gidm sdt.
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b) Trong vbng n.m nghy sau khi ngtng bin bgt d'.u c6
higu li/c, Hoa KT s9 bdo cho Ban lien h~p quan sV bgn ben

v& y ban quoc te kiem sodt vh gi~m s~t bie't nhltng chiIohg
tr~nh chung ve thai gian bi"u cho vi~c rt hohn tohn quan
dgi s9 ditc tie~n hhnh lhm bo~n d~t, m~wi d~t mit~i l~m nghy.

DV kien lb so quan rdt trong c~c drt khong khdc nhau
nhi~u mc dau khong the b'o d7m cdc s8 quiz d6 ngang nhau.

So quan dti the rdt trong moi d~t s9 ditc bdo cho Ban lien
h~p quan sV bon ben v& dy ban qugc te, trUdIc mgt thai gian

du de cho Ban lien hqp quan sV bon ben vb *y ban qugc t'
c6 the thc hign mt cdch thich ddng nhi~m vW cua h9 doi

v16i van de nhy.

Dieui 9

a) Th/c hi~n Dieu 6 cua Hiqp dnh, Hoa K0 vhc4c nttdc
A

ngobi khdc n61 trong dieu nhy s9 thdo da vh chuyen ra
khoi mien Nam ViVt Nam hoc phd hy tat ca nhlng c~n cl

quan sV c' miln Nam Vi~t Nam c'a Hoa K vh cula cdc n1c

ngohi khdc n6i trong dieu d6, ke ca' nhlng va khf, mIn vh
nhilng thiet b quan sV kh~c tqi nhfng c~n cil nhy, de kh2&g

dic d~ing vho nhang mrc dfch quan sV.

b) Hoa K0 se cung cap cho Ban lien h1p quan sV bon
ben vb y ban quoc te kiem sodt vh giim sdt nhang thong
bgo can thiet v' ke' hoqch ht'y bo c~n cif d4 cdc Ban d6 c6
the thi hhnh m~t cdch thich ding nhi~m vV c'a h9 doi vdi

nhg vi~c Md

V CAC BAN LIN H.P QUAN SV

Dieu 10

a) Vi~c thi hbmh Hi~p d~nh Ih trdch nhivm cla cdc
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b~n k ket.

Ban lien hfp quan si. bon b~n c6 nhiqm vu bao dam ai

phoi h~p hhnh d ng ci'a cgo ben trong viqc th~c hi~n Hi p

djnh bng cdch gii moi lien lVc giaa c~c ben, bang cdch

d~t nhgng ke hooch vb quy d nh nh~ng th th~c th~c hign,

phoi hqp, theo doi vh kiem tra s. th~c hiin age dieu

khoan n6i trong Dieu 16 cila Hifp d~nh, vh bAng cdchthdng

lq9ng vb giai quyet m9i van de c6 lien quan den vijc thi

hhnh nhttng dieu khoa.n d6.

b) Nhilng nhi^m vWi c the cua Ban lien hqp quan sV

bon ben h

1) Phoi hqrp, theo d~i vh kiem tra bgn ben trong vi~c thc

hi~n cdc dieu khoan n6i tren cu'a HiVp djnh

2) Ng~n ngea vi phWm vb phdt hiqn vi phVm, giai quy't cg

tr~tbng hqp vi phQm vh cc vV xung dat, tranh chap gila

cc ben ve cdc dieu khoan n61 tren ;

3) S9 ttiy trdbng hqp ca ngay khong trI hoan m~t hay nhleu

to lien hqfp di bat kr nofi nho trong phtam vi mien Nam

Vi~t Nam de dieu tra nhing di'u cho Ih vi ph.m Hi4p

djnh vh giAp cdc ben t~m bi~n phdp trdnh nhtng trafng

hip tidng tV xay ra

4) Tien hknh quan st tqi nhtng ndi can thigt e thVc

hi n chidc nng cua m.nh

5) Thitc hi~n nhlng nhi4m vV mb Ban nhat tri quyet d nh

dam nhi~m them.

Dieu 11

a) S; c6 mgt Ban lien h~p quan s.f trung Vdng d6ng

tqi Shi gbn. Moi ben s; chi djnh ngay mt dohn dai bieu
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quan sV gom n.m mifdi chin ngVbfi de dti di~n cho mlnh

Ban trung dtng. S1 quan dung dau do moi ben chi dnh s9

lh mqt sT quan cap tiifng ho.c ttldng dttcng.

b) S c6 bay Ban lien hqp quan sV khu vWc d6ng tgi

cdc vtng ghi trong ban do kbm theo v& d6ng cdc d~a diem

sau day

Da diem

I Hue

II Dh Ngng

III Pleiku

IV Phan Thi t

V Bien Hba

VI M Tho

VII Can Thd

Moi ben s9 chi d.nh mgt dohn dqi bieu quant sV g'm

m~ii sgu nglibi de dqi diin cho mlnh ? Ban lien hqp quan

s.i khu vVc. Si quan diring dau do mei ban chi djnh s; lh

m~t si quan t cap trung tA dewn dqi tA ho~c tdng dcdng.

c) 3; c6 mt To lien hfp quan s/ hoqt dqng & moi d~a
phiidng ghi trong ban do kbm theo vh d6ng tqi moi d~a diem

sau day ' mien Nam Vi~t Nam

Zhu vVc I Khuv c III

Qu~ng Trj Kontum

Phil Bhi Hau Bon
PhtL at

KYhu vIc II Tuy An

H{! An Ninh HbaTam K 
Ban Me Thugt

Chu Lai
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Khu vo IV Khu Wc VI

3A. L&t Mgc H6a

Bao LgC Giong Trom

Phan Rang
Xhu vvc VII

Tri Ton

An Lqc V~nh Long

Xuan Lgc VI Thanh
Ben Cdt Kh~nh HIng
C" Chi Qudn Long

Tan An

Moi be~n s; o bo~n nglibi c6 tham quye~n vho moi tO li;-n

hqp quan sV. Ngbfi ding dau do moi ben chi djnh s9 ih

m9t sl quan tt cap thieu td den trung td ho.c ttdng dttdn&

d) Cdc Ban lien hqp quan sl khu vWc s9 gip df Ban

lien hqp quan sV trung itdng lhm nhi~m vV cu'a Ban vh s;

gidm s~t nh~ng hoqt d ng ci'a cdc t0 lien hgp quan si.

Vtng SAi Gbn - Gia Djnh do Ban lin hqp quan sV trungohg

chju trdch nhiim vh Ban lien hgrp quaxn sV trung tdng se

chi djnh cdc to lien hqp quan sV de hoqt dgng trong vhng

nhy.

e) Mgi ben s; dio ph4p cung cap nhan vien gidp vi^e

vk canh v^ cho cdc phdi dohn cu'a mlnh c Ban lien hqp quan

sV trung xotng vh & cdc Ban lien hqp quan sV khu vVtc vh

cho c~c thhnh vien ci'a mlnh & cdc t lien hqp quarn sV.

Tong so nhan vien gidp vi~c vh canh vV cua moi ben se

kh~ng qud n~m trAm n~m mitdi ngtfi.

f) Ban lien hqp quan sV trung dng c6 the lqp nh-Ing
A

tieu ban lien hqp, nh6m lien hqp vh cdc to lien hgp quan

sV ttiy theo hohn canh. Ban trung itdng s9 quyet djnh so
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nhan vien can thiet cho cdc tieu ban, cdc nh6m hooc cdc

to mh Ban 1^p them, mni ben se C m~t phan tif *snhan vien
can thiet vh tong so nhan vien can thiet cua Ban lien htp

quan s.V bon ben, bao gom ca cdc nh6m, cdc to vh nhan vien

gidp viAc cua Ban, s9 khong qud ba nghin ba tr.m nglfi.

g) Cc dohn d&i bieu cuia hai ben mien Nam Vijt Nam

c6 the thhnh lp qua sV thca thu&n v6i nhau nhang tieu

ban vh nhing tg lien hfp quan sVf lam thafi d thc hign

nhtug nhi~m vii cV the quy djnh cho h9 theo Di'u 17 cu'a

Hijp djnh. Doi vdi Ei'u 7 c'a HiVp d~nh, hai dohn dMi

bieu cua hal ben mien Nam ViV~t Nam trong Ban lien hp

quan sV bgn ben s9 lp nhang to lien hIp quan sV/ tqi
nhiing cia khau vho mien Nam Vi~t Nam dtng cho vigc thay

the vu khf, dgn dd~c, dung cV chien tranh quy djnh theo

Dieu 7 c'a Ngh djnh thit nhy. T khi ngttng b~n b t dau

c6 higu lc cho den khi Ban li~n h1p quan sV hal ben c6

the hoqt d^ng, cdc dohn dq~i bieu ci'a hal ben mien Nam LT't
Nam trong Ban lien hfp quan s.f bon ben s9 thhnh 4lp mgt
tieu ban vh nhlng to lien hgp quan sV lam thbri de thic

hi~n nhi~m vWV dci vdi nhing nhan vien dan sV Vi~t Nam b

bit vh giam gui. Khi can thiet de Ihm nh~lng vi~c tren,

hal ben mien Nam Vijt Nam c6 the thoa thugn ve vi41c cr so"

nhan vien them vho so nhan vien da quy d~nh cho nhingdohn

dVi bieu cua hai ben mien Nam ViVt Nam trong Ban lien hgp
quan sV bon ben.

De12,

a) Theo Dieu 17 cula Hi~p djnh quy dinh hal ben mien
Nam Vi t Nam cV ngay dqi divn de thhnh 1^p Ban lien hp

quan sV hal ben, hal mtto'i bon gif sau khi ngt~ng bin b9t

dau c6 hiu lc, cdc dohn dqi bieu cu'a hai ben mien Nam
Vi~t Nam ddIc chi dinh v~o Ban lien hp qua.n sit hai ben

s9 g~p nhau ' Shi Gbn de thoa thuan chng sfm cng tot ve
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to chic vh ho&t d~ng ct'a Ban lien h~p quan sV hai ben

c ng nhfi cdc bi~n phgp vh to chic nhm th~c hi~n ngtfng

b~n vh gia g~n hba b~nh mien Nam ViVt Nam.

_b) T khi ngtfng b~n bft dau c6 hiju lc cho de'n khi

Ban lien hIp quan sV hai ben c6 the hoqt d~ng dxt~c, hai

dohn dvi bieu ci'a hai ben mien Nam Vijt Nam trong Ban

lien hrp quan .sV bon ben c~c cap se dong thai lhm nhivm

v-V cua Ban lien hgfp quan sV hai ben c~c cap ngohi nhifm

vV cua h9 lh nhlng dohn dqi bieu trong Ban lin hgfp quar

sV bon ben.

a) Neu den idc Ban lien h~p quan si. bon ben chum dift
hoqt d~ng theo Dieu 16 cu'a Hijp d nh mh chita dqt dic sV

thoa thun ve to chi!c ci'a Ban lien hfp quan sV hai ben,
thl cdc dohn d~i bieu cu'a hat ben mien Nam Vi~t Nam lhm

vi~c trong Ban lien hp quan si bon ben I cdc cap s9 tiep

tic lhm vigc t~m thbri vdi nhau" nh-d 1h m~t ban lien hgfp

quan sV hat ben lam thbri vh 1hm nhijm vV cua Ban lien h.p

quan sV hai ben & c~c cap cho den khi Ban lien h1p quan
sV hai ben b t dau hogt dtng diirc.

Dlieu 13

Thi hhnh nguyen t~c nhat tri, c~c Ban lien h1p quan

s.l s9 khong c6 cha tjch, vh cdc cu~c h9p ci'a Ban s; dVc

-tri^u tqp theo yu cau cu'a bat cit dti bieu nho. CAc ban

lien h~p quan s. se thong qua nhing the thic lm vi c

thich hfp de thi hhnh chic n~ng vh trdch nhigm cua cdc

Ban mst c~ch c6 hi~u qua.

Dieu 14

Cdc Ban lien h~p quan sV vh ty ban quoc te kiem soft

vh gim s~t s; hp t~c ch.t chg vh gidp da lan nhau trong
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khi thi hbnh nhigm v. cua mnh. Moi Ban lien hqp quan siV

se th8ng bdo cho 1y ban quoc te' ve vi~c thi hbnh nhgng

dieu khoan trong Hi p d.nh mh Ban lien h.p quan sV d6 c6
trdch nhi~m vh thu~c them quyen cua *y ban quec te. MOAi
Ban lien htp quan s. c6 the yeu cau y ban qu'c te' tie'n
h~nh nhilng hoat d~ng quan sdt cVu the.

Dieu 15

Ban lien hqp quan sV trung' Vdng bon ben bit dau hogt

d ng hai mildi bon gib sau khi ngitng b.n c6 hi~u lc. Cdc

Ban lien hqp quan sV bon ben khu vjc bit dau hoqt dAng

bon mildi t~m gib sau khi ngi~ng b~n c6 hiqu lc. Cdc to

liln h~p quan sV d6ng t~.i c~c d a diem ghi trong Dieu

11(c) ci'a Ngh d~nh th nhy se bit dau hoQt dgng chm nhat

lb miti 16m nghy sau khi ngting b~n c6 hieu lc. Cdc dohn
A

dqi bieu cua hai ben mi'en Nam Vi~t Nam s9 dOng thafi bit

dau lhm nhi~m v-V cua Ban lien h~p quan sV hai ben nhit

Dieu 12 ci'a Nghj d.nh thit nhy quy d~nh.

D~ieu 16

a) Cdc ben pha'i dhnh mQi sit bao vq da.y du vh mQi sV

giip da vh h1p tdc can thiet cho cdc Ban lien hqp quan si

cdc cap trong vigc thi hhnh nhi~m vV cua h9 .

b) C9c Ban lin h1p quan sV vh nhan vien cula cgc Ban

nhy trong khi thi hbnh nhi. m v-V ditc huitng quyen uu dai
vh mien trxI tttdng dildng vdi quyen dhnh cho cdc ph~i dohn

ngoji giao vh nhan vien ngoii giao.

c) Nhan vien cu'a cc Ban liln h~p quan sV di.dc mang

sling ngin vh mang pht hilu rieng do moi Ban lien hqp quan
s.t trung dng quy djnh. Nh~ng nhan vien cua moi blntrong

khi lm nhim vW bao vV cd quan, nhh f ho.c thiet b cu'
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m~nh, c6 the dic phdp mang nhing vu khl cd nhan cf nho

khdc, theo sV quy djnh cua moi Ban lien hqp quan sV trung
Vdng.

Dieu 17

-) Do~n dvi bieu ci'a moi ben trong Ban lien hp quan

sxi bon ben vh Ban lin hqp quan sV hal ben e6 cd quan,
phlhg tivn thong tin vb h u can, phlhog tijn giao thong

rieng cia m~nh, k ea mdy bay khi can thiet.

b) Moi ben trong cc vhng kiem sodt cula mlnh s9 cung

cap trx s , nhh ' vh nhgng ti~n nghi thich hVp cho Ban

lien hfp quan sV bgn ben vh Ban lien hqp quan sil hal ben
go cap.

C) Cdc ben se c0 g ng cung cap ditdi h nh thiTc cho

mW n, cho thus ho~c t~.ng cho Ban lien hp quan sV bgn ben

v& Ban lien hqtp quan sa- hai ben nh lng phildhg tiqn hoit

d'ng chung gum nhilng thiet bj thong tin, tiep tJ vh v§n

tai ke ca mdy bay khi can thiet. Cdc ban lien hq1p quan

sV c6 the mua ttf bat ci ngun nho nhing phitong ti~n,thiet

b. cAn thiet vh thus phc vV can thiet mh ode ben khong

cung cap ditc. Cdc Ban lien hgfp quan s i ss; s hau vh sil

d~mg cc phitdng ti~n vA thiet b d6.

d) Nh7ing phildng ti~n vh thiet b. chung tren day se

tra' li Cho edo ban khi cdc Ban lien hfp quL sV cham dit

hoqt d~ng.

Dieu 18

Nhi'ng chi phi chung cho Ban lien hqtp quart s"V bon ben

s; do bon ben chia deu nhau ch~u vh nhiang chi phi Chung

cho Ban lien hqp quan sV hal ben mien Nam Vi~t Nam s9 do
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hai ben chia deu nhau ch~u.

Dieu 19

Nghj dnh th i c'&a Hi~p d~nh Pa-ri ve chum dift chien

tranh, lAp 1 i hba b~nh & Vi-t Nam ve ngoLng bin c mien

Nam Vi~t Nam vh ve cdc Ban lien hqp quan sl s; c6 hiju

1Vc khi v.n kiln nhy diiqc BA trdTng B9 Ngot.i giao Hoa K'

vh B trng B^ Ngoqi giao Chfnh ph Vi~t Nam dan chu

cgng hba k vh khi m~t v~n kiin ctung ngi dung dittc B9

trIfng B^ Ngoqi giao Chinh phA Hoa K, Tang trting Ngo§i

giao Chfnh phA Vi~t Nam cong hba, B trIng Bq Ngoqi giao

Chinh ph4 Vigt Nam dan chu cong hba vh B^ trLng B NgoQi

giao Chfnh phu c~ch mgng 1Am thbfi Cong hba mien Nam Vilt
Nam k. Tat ca" cdc ben c6 1i~n quan s9 thi hbmh trilt

de Nghj djh th nhy.

Lhm tti Pa-ri nghy hai mildi

nghln chfn tr.m bay mudi ba bing

Nam. Ba'n tieng Anh vh ba.n tieng

ban chfnh thtc vh c6 gid trj nhV

Thay m~t

Ch'nh ph Hoa I,:

WISigned - SignR

WILLIAM P. ROGERS

B4 trtt~ng B4 Ngo.i giao

bay thdng gieng n~m mSt

tieng Anh vh tieng Vilt

Vi~t Nam deu 1h nhing

nhau.

Thay m.t

Chvnh phi Vi~t Nam
dan chu? cgng hba:

f-igned - SigndJ

NGUYEN DUY TRINH

B$ trufng Ba Ngo§i giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RtTABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LE CESSEZ-LE-FEU AU SUD-
VIETNAM ET LES COMMISSIONS MILITAIRES MIXTES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, avec 'accord du Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam, avec
'accord du Gouvernement r~volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud

Viet-Nam,
En application du premier alin~a de 'article 2, de 'article 3, de 'article 5,

de l'article 6, de l'article 16 et de l'article 17 de l'Accord sur la cessation de la
guerre et le r~tabhssement de la paix au Vietnam 2, sign6 ce jour, qui pr~voit le
cessez-le-feu au Sud-Vietnam et l'6ablissement d'une Commission militaire
mixte quadripartite et d'une Commission militaire mixte bipartite,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s :

CESSEZ-LE-FEU AU SUD-VIETNAM

Article premier

Les Hauts commandements des parties au Sud-Vietnam donneront rapide-
ment et en temps voulu, A toutes les forces arm6es r6gulires et irr6guli~res et
it la police arm6e plac6es sous leur autorit6, l'ordre de mettre fin totalement aux
hostilit6s dans tout le Sud-Vietnam au moment exact stipul6 A l'article 2 de
'Accord, et s'assureront que ces forces arm6es et cette police arm6e se con-

forment A ces ordres et respectent le cessez-le-feu.

Article 2

(a) D6s que le cessez-le-feu entrera en vigueur et jusqu'A ce que les
Commissions militaires mixtes aient publi6 des r6glementations, toutes les
forces combattantes, terrestres, fluviales, maritimes et a6riennes des parties se
trouvant au Sud-Vietnam demeureront sur leurs positions, c'est-h-dire que,
pour assurer un cessez-le-feu stable, il ne sera procdd6 A aucun red6ploiement
ou mouvement majeur qui 61argirait la zone de contr6le de chaque partie ou
entrainerait des contacts entre les forces arm6es oppos6es et des accrochages
6ventuels.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform6ment A l'article 19.
2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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(b) Toutes les forces armdes rdgulires et irrdgulires et les forces de
police armdes des parties se trouvant au Sud-Vietnam se conformeront a
l'interdiction des actes suivants :
(1) patrouilles armdes dans les zones contr6les par les forces armdes adverses

et vols de bombardiers et de chasseurs de tous types, A l'exception des vols
non armds d'entrainement et d'entretien;

(2) attaques armes diriges contre tout individu, militaire ou civil, par quelque
moyen que ce soit, y compris l'utilisation des armes lg~res, des mortiers,
des pieces d'artillerie, les bombardements et les mitraillages par avion et
l'emploi de tout autre type d'arme ou d'engin explosif;

(3) toutes operations de combat sur terre, sur les fleuves, en mer et dans les airs;
(4) tous actes d'hostilit6, de terrorisme ou de reprdsailles;
(5) tous actes mettant en danger des vies ou des biens publics ou privds.

Article 3

(a) Les interdictions susmentionndes ne devront pas entraver ou res-
treindre :
(1) le ravitaillement des civils, la libert6 de mouvement, la libert6 de travail et la

libert6 de la population de se livrer au commerce, ni les communications et
les transports civils entre et dans toutes les regions du Sud-Vietnam;

(2) 'utilisation par chaque partie, dans les regions qu'elle contr6le, d'61ments
militaires de soutien, tels qu'unitds du g6nie et des transports, pour la
reparation et la construction d'installations publiques, et le transport et le
ravitaillement de la population;

(3) 'entrainement militaire normal effectu6 par les parties dans les regions se
trouvant sous leur contr6le respectif, compte tenu de la sdcurit6 publique.
(b) Les Commissions militaires mixtes conviendront immddiatement des

dispositions concernant les couloirs et routes et des autres rdglementations
rdgissant le mouvement des avions de transport militaires, des vdhicules de
transport militaires et des embarcations de transports militaires de tous types
relevant d'une partie et traversant des regions contr6les par d'autres parties.

Article 4

Afin d'6viter des conflits et d'assurer des conditions normales aux forces
armdes qui se trouvent en contact direct, et en attendant la rdglementation 6dic-
tde par les Commissions militaires mixtes, les commandants des forces armdes
adverses se trouvant en ces points de contact direct se rencontreront d6s 'entrde
en vigueur du cessez-le-feu afin de parvenir A un accord sur les mesures tempo-
raires permettant d'6viter les conflits et d'assurer le ravitaillement et les soins
mddicaux ndcessaires A ces forces armdes.
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Article 5
(a) Dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu,

chaque partie fera tout son possible pour achever l'enl~vement ou la neutralisa-
tion de tous materiel de demolition, mines, pi~ges, obstacles ou autres objets
dangereux mis en place pr~c~demment, afin de ne pas entraver le mouvement et
le travail de la population, et en premier lieu sur les voies fluviales, les routes et
les voies ferries du Sud-Vietnam. Les mines qui ne pourront etre enlev~es ou
neutralis~es dans ce d~lai devront etre clairement signales et devront etre
enlev~es ou neutralis~es le plus t6t possible.

(b) I1 est interdit de poser des mines, sauf A titre d6fensif, aux limites des
installations militaires, en des points oi elles n'entravent pas le travail et le
mouvement de la population, non plus que la circulation sur les voies fluviales,
les routes et les voies ferries. Les mines et autres obstacles deja en place aux
limites des installations militaires pourront y demeurer, si elles se trouvent en
des points oi elles n'entravent pas le travail et le mouvement de la population,
non plus que la circulation sur les voies fluviales, les routes et les voies ferries.

Article 6
Les membres de la police civile et de la s~curit6 civile relevant des diverses

parties au Sud-Vietnam, qui sont responsables du maintien de la loi et de l'ordre,
respecteront strictement les interdictions 6nonc~es A l'article 2 du present
Protocole. Ainsi que l'exige l'exercice de leurs responsabilit6s, ils seront nor-
malement autoris~s i porter des pistolets; cependant, lorsque des circonstances
exceptionnelles l'exigerontj,_ils seront autoris~s A porter d'autres armes l6g~res
individuelles.

Article 7
(a) L'entr6e au Sud-Vietnam d'armements, de munitions et de materiel de

guerre de remplacement, autoris6e en vertu de l'article 7 de l'Accord, sera
effectu~e sous la surveillance et le contr6le de la Commission militaire mixte
bipartite et de la Commission internationale de contr6le et de surveillance,
uniquement par les points d'entr~e d~sign~s par les deux parties sud-vietna-
miennes. Les deux parties sud-vietnamiennes conviendront de ces points d'entr~e
dans les quinze jours qui suivront l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu. Les deux
parties sud-vietnamiennes pourront choisir jusqu'i six points d'entr~e non
compris dans la liste des lieux oi des 6quipes de la Commission internationale
de contr6le et de surveillance doivent &re bas6es, qui figure A larticle 4 (d) du
Protocole concernant la Commission internationale'. En meme temps, les deux
parties sud-vietnamiennes pourront 6galement choisir des points d'entr~e sur la
liste des lieux 6numfr6s dans l'article 4 (d) de ce Protocole.

(b) Chacun des points d'entr~e d~sign6 ne pourra etre utilis6 que par la

1 Voir p. 329 du pr6sent volume.
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partie sud-vietnamienne qui contr6le ledit point. Les deux parties sud-vietna-
miennes disposeront d'un nombre 6gal de points d'entr6e.

Article 8
(a) En application de l'article 5 de l'Accord, les Etats-Unis et les autres

pays 6trangers mentionn6s dans ledit article emporteront avec eux tous leurs
armements, munitions et mat6riel de guerre. Aucun transfert de tels articles qui
aurait pour effet de les laisser au Sud-Vietnam ne sera effectu6 apr~s l'entr6e en
vigueur de 'Accord, a l'exception des transferts A la Commission militaire mixte
quadripartite et h la Commission internationale de contr6le et de surveillance de
mat6riel de transmission, de transport et autre 6quipement non destin6 au
combat.

(b) Dans les cinq jours qui suivront l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu,
les Etats-Unis feront connaitre A la Commission militaire mixte quadripartite
et A la Commission internationale de contr6le et de surveillance les plans g6n6-
raux d'6chelonnement des retraits complets des troupes qui seront effectu6s en
quatre phases, d'une dur6e de quinze jours chacune. I1 est pr6vu que le nombre
des hommes retir6s ne sera probablement pas tr~s diff6rent d'une phase A l'autre,
bien qu'il ne soit pas possible d'assurer des chiffres 6gaux. Le nombre approxi-
matif des hommes qui seront retir6s au cours de chaque phase sera communiqu6
A la Commission militaire mixte quadripartite et A la Commission internationale
de contr6le et de surveillance assez longtemps avant les retraits pour que les
Commissions puissent s'acquitter convenablement des tdches qui leur sont
assign6es dans ce domaine.

Article 9
(a) En application de l'article 6 de l'Accord, les Etats-Unis et les autres

pays 6trangers mentionn6s dans ledit article d6mant6leront et enlveront du
Sud-Vietnam ou d6truiront toutes les bases militaires au Sud-Vietnam appar-
tenant aux Etats-Unis et aux autres pays 6trangers mentionn6s dans cet article,
y compris les armes, les mines et autre mat6riel militaire se trouvant dans ces
bases, afin de les rendre inutilisables A toute fin militaire.

(b) Les Etats-Unis communiqueront A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission internationale de contr6le et de surveillance
les informations n6cessaires sur les plans de d6mant~lement des bases, afin que
ces Commissions puissent s'acquitter convenablement des taches qui leur sont
assign6es dans ce domaine.

LES COMMISSIONS MILITAIRES MIXTES

Article 10

(a) Les parties signataires de r'Accord seront responsables de l'application
dudit Accord.
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La Commission militaire mixte quadripartite est charg~e d'assurer 'action
conjointe des parties quant. A l'application de l'Accord en servant de canal de
communication entre celles-ci, en 6tablissant les plans et en fixant les modalit~s
A adopter pour assurer, coordonner, suivre et contr6ler l'application des dispo-
sitions mentionn~es A l'article 16 de l'Accord, et en n~gociant et en r~glant toutes
les questions concernant l'application de ces dispositions.

(b) Les taches concretes de la Commission militaire mixte quadripartite
sont les suivantes :
(1) coordonner, suivre et contr6ler l'application par les quatre parties des

dispositions susmentionn6es de l'Accord;
(2) pr6venir et d6celer les violations, s'occuper des cas de violation et r6gler les

conflits et les points de d6saccord entre les parties au sujet des dispositions
susmentionn6es;

(3) envoyer sans d6lai une ou plusieurs 6quipes mixtes, selon ce que r6clameront
les cas consid6r6s, dans toute partie du Sud-Vietnam, pour enquater sur les
violations dont l'Accord aurait fait l'objet et aider les parties A trouver des
mesures emp~chant que de tels cas ne se reproduisent.

(4) proc6der A des observations aux lieux ofi cela sera n6cessaire A l'exercice de
ses fonctions;

(5) s'acquitter de toute tdche additionnelle qu'elle pourra avoir d6termin6e par
d6cision unanime.

Article 11

(a) Une Commission militaire mixte centrale sera install6e A Saigon.
Chaque partie d6signera imm6diatement une d616gation militaire de cinquante-
neuf personnes qui la repr6sentera A la Commission centrale. L'officier d6sign6
par chaque partie pour 8tre A la t8te de sa d616gation aura le grade de g6n6ral
ou un grade 6quivalent.

(b) Il y aura sept commissions militaires mixtes r6gionales install6es dans
les r6gions indiqu6es sur la carte jointel et bas6es dans les localit6s suivantes:

Regions Localitis

I Hu6
II Da Nang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

1 Pour la carte jointe, voir p. 302 du present volume.
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Chaque partie d6signera une d616gation militaire de seize personnes pour
la repr6senter A chaque commission r6gionale. L'officier d6sign6 par chaque
partie pour etre A la tate de sa d616gation sera un officier ayant un grade allant
de celui de lieutenant-colonel Ai celui de colonel, ou un grade 6quivalent.

(c) I1 y aura une 6quipe militaire mixte op6rant dans chacune des r6gions
indiqu6es sur la carte jointe et bas6e en chacune des localit6s suivantes du
Sud-Vietnam:

Rdgion I
Quan Tri
Phu Bai

Rfgion II
Hoi An
Tam Ky
Chu Lai

Rfgion III
Kontum
Hau Bon
Phu Cat
Tuy An
Ninh Hoa
Ban Me Thuot

Rigion IV
Da Lat
Bao Loc
Phan Rang

Rfgion V
An Loc
Xuan Loc
Ben Cat
Cu Chi
Tan An

Rfgion VI
Moc Hoa
Giong Trom

Rfgion VII
Tri Ton
Vinh Long
Vi Thanh
Khanh Hung
Quan Long

Chaque partie fournira quatre personnes qualifi6es pour chaque 6quipe
militaire mixte. La personne d6sign6e par chaque partie pour Etre i la tete de sa
d616gation sera un officier avant un grade allant de celui de commandant A celui
de lieutenant-colonel, ou un grade 6quivalent.

(d) Les Commissions militaires mixtes r6gionales aideront la Commission
militaire mixte centrale dans l'accomplissement de ses tdches et superviseront les
activit6s des 6quipes militaires mixtes. La r6gion de Saigon-Gia Dinh est plac6e
sous la responsabilit6 de la Commission centrale qui d6signera des 6quipes
militaires mixtes pour op6rer dans cette r6gion.

(e) Chaque partie sera autoris6e A fournir du personnel de soutien et de
protection A ses d616gations A la Commission militaire mixte centrale et aux
Commissions militaires mixtes r6gionales, ainsi qu'A ses membres au sein des
6quipes militaires mixtes. Le nombre total des effectifs de soutien et de pro-
tection, pour chaque partie, n'exc6dera pas cinq cent cinquante personnes.

(f) La Commission militaire mixte centrale peut constituer autant de
sous-commissions mixtes, de groupes mixtes et d'6quipes militaires mixtes que les
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circonstances pourront 1'exiger. La Commission centrale d6terminera les
effectifs requis pour toutes les sous-commissions, groupes ou equipes suppl6-
mentaires qu'elle 6tablit, A condition que chaque partie d~signe un quart du
personnel n~cessaire et que le chiffre total du personnel de la Commission mili-
taire mixte quadripartite, y compris ses groupes, 6quipes et personnel de soutien,
n'exc~de pas trois mille trois cent personnes.

(g) Les d~l~gations des deux parties sud-vietnamiennes peuvent, d'un
commun accord, constituer des sous-commissions et des 6quipes militaires
mixtes provisoires pour mener A bien les taches qui leur sont express~ment
assignees par l'article 17 de l'Accord. S'agissant de 'article 7 de l'Accord, les
d~lgations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire mixte
quadripartite 6tabliront des 6quipes militaires mixtes aux points d'entr~e au
Sud-Vietnam utilis~s pour le remplacement des armements, des munitions et
du materiel de guerre qui sont d~sign~s A cette fin conform~ment a l'article 7 du
present Protocole. Du moment ofi le cessez-le-feu entrera en vigueur jusqu'au
moment ofi la Commission militaire mixte bipartite deviendra op~rationnelle,
les d~l~gations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire
mixte quadripartite formeront une sous-commission provisoire et des 6quipes
militaires mixtes provisoires pour mener Ai bien les taches qui lui incombent en
ce qui concerne le personnel civil vietnamien captur6 et dtenu. Lorsque cela
sera ncessaire pour r~aliser les objectifs mentionn~s ci-dessus, les deux parties
sud-vietnamiennes pourront convenir d'adjoindre du personnel suppl6mentaire
A celui affect aux deux d~l~gations sud-vietnamiennes A la Commission mili-
taire mixte quadripartite.

Article 12

(a) Conform6ment A l'article 17 de l'Accord qui stipule que les deux
parties sud-vietnamiennes d6signeront imm6diatement leurs repr6sentants
respectifs aux fins de constituer la Commission militaire mixte bipartite, vingt-
quatre heures apr&s l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu, les d616gations des deux
parties sud-vietnamiennes d6sign6es A la Commission militaire mixte bipartite
se r6uniront A Saigon en vue de parvenir aussit6t que possible A un accord sur
l'organisation et le fonctionnement de la Commission militaire mixte bipartite,
ainsi que sur les mesures et l'organisation visant A assurer l'application du
cessez-le-feu et A maintenir ]a paix au Sud-Vietnam.

(b) Du moment o/i le cessez-le-feu entrera en vigueur jusqu'au moment oi
la Commission militaire mixte bipartite devienne op6rationnelle, les d616gations
des deux parties sud-vietnamiennes a la Commission militaire mixte quadri-
partite, si6geant A tous les niveaux, assumeront simultan6ment, A tous les
niveaux, les tdches de la Commission militaire mixte bipartite, en sus de leurs
fonctions en tant que d616gations d la Commission militaire mixte quadripartite.

(c) Si, au moment oii la Commission militaire mixte quadripartite cesse
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ses activit~s comme pr~vu . l'article 16 de l'Accord, un accord n'a pas encore
et6 r~alis6 sur l'organisation de la Commission militaire mixte bipartite, les
d~l~gations des deux parties sud-vietnamiennes A la Commission militaire mixte
quadripartite, si~geant h. tous les niveaux, continueront temporairement hi
travailler de concert en tant que commission militaire mixte bipartite provisoire
et h assumer les tdches de la Commission militaire mixte bipartite jusqu'A ce que
celle-ci devienne op~rationnelle.

Article 13

En application du principe de l'unanimit6, les Commissions militaires
mixtes n'auront pas de president, et les reunions seront convoqu~es A la demande
de n'importe quel repr~sentant. Les Commissions militaires mixtes adopteront
des procedures de travail appropri~es leur permettant de s'acquitter efficacement
de leurs fonctions et responsabilit~s.

Article 14

Les Commissions militaires mixtes et la Commission internationale de
contr6le et de surveillance coop6reront 6troitement et se pr&eront mutuellement
assistance dans l'accomplissement de leurs fonctions respectives. Chaque
Commission militaire mixte tiendra la Commission internationale au courant
de l'application des dispositions de l'Accord dont cette Commission militaire
mixte a la responsabilit6 et qui rel6vent de la comptence de la Commission
internationale. Chaque Commission militaire mixte peut demander A. la Com-
mission internationale de se livrer Ai des activit6s d'observation sp6cifiques.

Article 15

La Commission militaire mixte quadripartite centrale entrera en fonctions
vingt-quatre heures apr~s 'entr6e en vigueur du cessez-le-feu. Les Commissions
militaires mixtes quadripartites r6gionales entreront en fonctions quarante-huit
heures apr6s l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu. Les 6quipes militaires mixtes
bas6es dans les endroits 6num6r6s h l'article 11 (c) du pr6sent Protocole entreront
en fonctions quinze jours au plus tard apr6s l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu.
Les d616gations des deux parties sud-vietnamiennes commenceront simultan6-
ment A assumer les tiches de la Commission militaire mixte bipartite conform6-
ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Protocole.

Article 16

(a) Les parties fourniront pleine protection et toute l'aide et la coop6ration
n6cessaires A l'accomplissement de leurs taches aux Commissions militaires
mixtes d tous les niveaux.
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(b) Les Commissions militaires mixtes et leur personnel, dans l'accom-
plissement de leurs taches, jouiront de privileges et immunit~s 6quivalents A
ceux qui sont accord~s aux missions diplomatiques et aux agents diplomatiques.

(c) Le personnel des Commissions militaires mixtes peut porter des
pistolets et des insignes sp~ciaux conformes aux decisions prises par chaque
Commission militaire mixte centrale. Le personnel de chaque partie, appel6 A
garder les installations ou 6quipements de la Commission, peut 8tre autoris6 A
porter d'autres armes 16gres individuelles ainsi qu'en aura drcid6 chaque
Commission militaire mixte centrale.

Article 17

(a) La drlrgation de chaque partie A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission militaire mixte bipartite disposera de ses
propres bureaux et de ses propres moyens de communication, de logistique et de
transport, y compris des avions en cas de n~cessit&

(b) Chaque partie, dans les zones soumises A son contr6le, fournira des
bureaux et des installations mat~rielles appropri~s A la Commission militaire
mixte quadripartite et A la Commission militaire mixte bipartite a tous les
niveaux.

(c) Les parties s'efforceront de fournir A la Commission militaire mixte
quadripartite et A la Commission militaire mixte bipartite, A titre de pret, de
bail ou de don, les moyens courants de fonctionnement, y compris le materiel
n~cessaire aux communications, au ravitaillement et aux transports et les avions
si besoin est. Les Commissions militaires mixtes peuvent acheter aupr~s de
n'importe quelle source les installations, les 6quipements et les services n6-
cessaires qui ne sont pas fournis par les parties. Les Commissions militaires
mixtes auront la possession et l'usage de ces installations et de ce materiel.

(d) Les installations et le materiel destines a l'usage courant mentionn6
ci-dessus seront rendus aux parties quand les Commissions militaires mixtes
auront cess6 leurs activitrs.

Article 18

Les drpenses communes de la Commission militaire mixte quadripartite
seront support~es A parts 6gales par les quatre parties, et les drpenses com-
munes de la Commission militaire mixte bipartite au Sud-Vietnam seront
support~es A parts 6gales par ces deux parties.

Article 19

Le Protocole A l'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et le r6-
tablissement de la paix au Vietnam, concernant le cessez-le-feu au Sud-Vietnam
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et les Commissions militaires mixtes, entrera en vigueur ds la signature du
pr6sent document par le Secr6taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Viet-Nam, et d6s la signature d'un document'
congu dans les m~mes termes par le Secr~taire d'Etat du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, le Ministre des Affaires 6trang6res du Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam, le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam et le Ministre des Affaires
6trang~res du Gouvernement r6volutionnaire provisoire de la R6publique du
Sud Viet-Nam. Le pr6sent Protocole sera strictement appliqu6 par toutes les
parties int6ress6es.

FAIT A Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[SignJ]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[SignJ]

NGUYEN Duy TRINH
Ministre des Affaires 6trang~res

I Voir p. 281 du pr6sent volume.
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PROTOCOL1 TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE INTERNATIONAL COMMISSION OF CONTROL
AND SUPERVISION

The parties participating in the Paris Conference on Viet-Nam,
In implementation of Article 18 of the Agreement on Ending the War and

Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date providing for the formation
of the International Commission of Control and Supervision,

Have agreed as follows :

Article 1

The implementation of the Agreement is the responsibility of the parties
signatory to the Agreement.

The functions of the International Commission are to control and supervise
the implementation of the provisions mentioned in Article 18 of the Agreement.
In carrying out these functions, the International Commission shall:
(a) Follow the implementation of the above-mentioned provisions of the Agree-

ment through communication with the parties and on-the-spot observation
at the places where this is required;

(b) Investigate violations of the provisions which fall under the control and
supervision of the Commission;

(c) When necessary, cooperate with the Joint Military Commissions in deterring
and detecting violations of the above-mentioned provisions.

Article 2

The International Commission shall investigate violations of the provisions
described in Article 18 of the Agreement on the request of the Four-Party Joint
Military Commission, or of the Two-Party Joint Military Commission, or of
any party, or, with respect to Article 9 (b) of the Agreement on general elections,
of the National Council of National Reconciliation and Concord, or in any
case where the International Commission has other adequate grounds for
considering that there has been a violation of those provisions. It is understood
that, in carrying out this task, the International Commission shall function with
the concerned parties' assistance and cooperation as required.

1 Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 18.

2 See p. 2 of this volume.
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Article 3

(a) When the International Commission finds that there is a serious
violation in the implementation of the Agreement or a threat to peace against
which the Commission can find no appropriate measure, the Commission shall
report this to the four parties to the Agreement so that they can hold consulta-
tions to find a solution.

(b) In accordance with Article 18 (f) of the Agreement, the International
Commission's reports shall be made with the unanimous agreement of the
representatives of all the four members. In case no unanimity is reached, the
Commission shall forward the different views to the four parties in accordance
with Article 18 (b) of the Agreement, or to the two South Vietnamese parties
in accordance with Article 18 (c) of the Agreement, but these shall not be
considered as reports of the Commission.

Article 4

(a) The headquarters of the International Commission shall be at Saigon.
(b) There shall be seven regional teams located in the regions shown on

the annexed map and based at the following places:

Regions Places

I Hue
II Danang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

The International Commission shall designate three teams for the region
of Saigon-Gia Dinh.

(c) There shall be twenty-six teams operating in the areas shown on the
annexed map and based at the following places in South Viet-Nam:

Region I Region III
Quang Tri Kontum
Phu Bai Hau Bon

Region II Phu Cat
Hoi An Tuy An
Tam Ky Ninh Hoa
Chu Lai Ban Me Thuot
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Region IV Region VI
Da Lat Moc Hoa
Bao Loc Giong Trom
Phan Rang Region VII

Region V Tri Ton
An Loc Vinh Long
Xuan Loc Vi Thanh
Ben Cat Khanh Hung
Cu Chi Quan Long
Tan An

(d) There shall be twelve teams located as shown on the annexed map
and based at the following places:

Gio Linh (to cover the area south of the Provisional Military Demarca-
tion Line)

Lao Bao
Ben Het
Duc Co
Chu Lai
Qui Nhon
Nha Trang
Vung Tau
Xa Mat
Bien Hoa Airfield
Hong Ngu
Can Tho

(e) There shall be seven teams, six of which shall be available for assign-
ment to the points of entry which are not listed in paragraph (d) above and
which the two South Vietnamese parties choose as points for legitimate entry to
South Viet-Nam for replacement of armaments, munitions, and war material
permitted by Article 7 of the Agreement. Any team or teams not needed for
the above-mentioned assignment shall be available for other tasks, in keeping
with the Commission's responsibility for control and supervision.

(f) There shall be seven teams to control and supervise the return of
captured and detained personnel of the parties.

Article 5
(a) To carry out its tasks concerning the return of the captured military

personnel and foreign civilians of the parties as stipulated by Article 8 (a) of
the Agreement, the International Commission shall, during the time of such
return, send one control and supervision team to each plac6 in Viet-Nam where
the captured persons are being returned, and to the last detention places from
which these persons will be taken to the places of return.
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(b) To carry out its tasks concerning the return of the Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam mentioned in Article 8 (c)
of the Agreement, the International Commission shall, during the time of such
return, send one control and supervision team to each place in South Viet-Nam
where the above-mentioned captured and detained persons are being returned,
and to the last detention places from which these persons shall be taken to the
places of return.

Article 6

To carry out its tasks regarding Article 9 (b) of the Agreement on the free
and democratic general elections in South Viet-Nam, the International Com-
mission shall organize additional teams, when necessary. The International
Commission shall discuss this question in advance with the National Council of
National Reconciliation and Concord. If additional teams are necessary for
this purpose, they shall be formed thirty days before the general elections.

Article 7

The International Commission shall continually keep under review its size,
and shall reduce the number of its teams, its representatives or other personnel,
or both, when those teams, representatives or personnel have accomplished the
tasks assigned to them and are not required for other tasks. At the same time,
the expenditures of the International Commission shall be reduced correspon-
dingly.

Article 8

Each member of the International Commission shall make available at all
times the following numbers of qualified personnel:

(a) One senior representative and twenty-six others for the headquarters staff.
(b) Five for each of the seven regional teams.

(c) Two for each of the other international control teams, except for the teams
at Gio Linh and Vung Tau, each of which shall have three.

(d) One hundred sixteen for the purpose of providing support to the Commission
Headquarters and its teams.

Article 9

(a) The International Commission, and each of its teams, shall act as a
single body comprising representatives of all four members.

(b) Each member has the responsibility to ensure the presence of its
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representatives at all levels of the International Commission. In case a repre-
sentative is absent, the member concerned shall immediately designate a replace-
ment.

Article 10

(a) The parties shall afford full cooperation, assistance, and protection to
the International Commission.

(b) The parties shall at all times maintain regular and continuous liaison
with the International Commission. During the existence of the Four-Party
Joint Military Commission, the delegations of the parties to that Commission
shall also perform liaison functions with the International Commission. After
the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities, such liaison
shall be maintained through the Two-Party Joint Military Commission, liaison
missions, or other adequate means.

(c) The International Commission and the Joint Military Commissions
shall closely cooperate with and assist each other in carrying out their respective
functions.

(d) Wherever a team is stationed or operating, the concerned party shall
designate a liaison officer to the team to cooperate with and assist it in carrying
out without hindrance its task of control and supervision. When a team is
carrying out an investigation, a liaison officer from each concerned party shall
have the opportunity to accompany it, provided the investigation is not thereby
delayed.

(e) Each party shall give the International Commission reasonable advance
notice of all proposed actions concerning those provisions of the Agreement
that are to be controlled and supervised by the International Commission.

(f) The International Commission, including its teams, is allowed such
movement for observation as is reasonably required for the proper exercise of
its functions as stipulated in the Agreement. In carrying out these functions,
the International Commission, including its teams, shall enjoy all necessary
assistance and cooperation from the parties concerned.

Article 11

In supervising the holding of the free and democratic general elections
described in Articles 9 (b) and 12 (b) of the Agreement in accordance with
modalities to be agreed upon between the National Council of National Recon-
ciliation and Concord and the International Commission, the latter shall receive
full cooperation and assistance from the National Council.
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Article 12

The International Commission and its personnel who have the nationality
of a member state shall, while carrying out their tasks, enjoy privileges and
immunities equivalent to those accorded diplomatic missions and diplomatic
agents.

Article 13

The International Commission may use the means of communication and
transport necessary to perform its functions. Each South Vietnamese party shall
make available for rent to the International Commission appropriate office and
accommodation facilities and shall assist it in obtaining such facilities. The
International Commission may receive from the parties, on mutually agreeable
terms, the necessary means of communication and transport and may purchase
from any source necessary equipment and services not obtained from the parties.
The International Commission shall possess these means.

Article 14

The expenses for the activities of the International Commission shall be
borne by the parties and the members of the International Commission in
accordance with the provisions of this Article:

(a) Each member country of the International Commission shall pay the
salaries and allowances of its personnel.

(b) All other expenses incurred by the International Commission shall
be met from a fund to which each of the four parties shall contribute twenty-
three percent (23%) and to which each member of the International Commission
shall contribute two percent (2%).

(c) Within thirty days of the date of entry into force of this Protocol,
each of the four parties shall provide the International Commission with an
initial sum equivalent to four million, five hundred thousand (4,500,000) French
francs in convertible currency, which sum shall be credited against the amounts
due from that party under the first budget.

(d) The International Commission shall prepare its own budgets. After
the International Commission approves a budget, it shall transmit it to all
parties signatory to the Agreement for their approval. Only after the budgets
have been approved by the four parties to the Agreement shall they be obliged to
make their contributions. However, in case the parties to the Agreement do not
agree on a new budget, the International Commission shall temporarily base its
expenditures on the previous budget, except for the extraordinary, one-time
expenditures for installation or for the acquisition of equipment, and the
parties shall continue to make their contributions on that basis until a new
budget is approved.
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Article 15

(a) The headquarters shall be operational and in place within twenty-four
hours after the cease-fire.

(b) The regional teams shall be operational and in place, and three teams
for supervision and control of the return of the captured and detained personnel
shall be operational and ready for dispatch within forty-eight hours after the
cease-fire.

(c) Other teams shall be operational and in place within fifteen to thirty
days after the cease-fire.

Article 16

Meetings shall be convened at the call of the Chairman. The International
Commission shall adopt other working procedures appropriate for the effective
discharge of its functions and consistent with respect for the sovereignty of
South Viet-Nam.

Article 17

The Members of the International Commission may accept the obligations
of this Protocol by sending notes of acceptance to the four parties signatory to
the Agreement. Should a member of the International Commission decide to
withdraw from the International Commission, it may do so by giving three
months notice by means of notes to the four parties to the Agreement, in which
case those four parties shall consult among themselves for the purpose of
agreeing upon a replacement member.

Article 18

This Protocol shall enter into force upon signature by plenipotentiary
representatives of all the parties participating in the Paris Conference on Viet-
Nam. It shall be strictly implemented by all the parties concerned.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and Viet-
namese texts are official and equally authentic.
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For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
TRAN VAN LAM

Minister for Foreign Affairs
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For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN DuY TRINH
Minister for Foreign Affairs

For the Provisional Revolutionary
Government of the Republic

of South Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN THI BInH
Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

NGHI DINH THY CL A

L.AI HOA BINH
V1 GT r4 SAY

HjLOP DINH V CHZI DtiT CHIN TRANH, L P

5 VI2T NA I Vt ft BAN QU6C T4r KTJZ SOAT

C~c ben tham gia H.i nghi Pa-ri ve Viet Nam,

Th.tc hien dieu 18 cu'a Hi~p dinh ve chum dit chien
tranh, iq lvi hpa b1nh ; Viet Nam k, vho nghy nhy, quy

dinh viec th~nh lip ty ban qugoC te kiem sodt vh gidm sit,

D9 thoa thuin nhit sau

Dieu 1

Vi~c thi hhnh Hi~p dinh lh tr~ch nhi.nm cua cc ben

kj ket.

Nhi~m v . cila *y ban quoc te iN kiem sodt v& gigAn

sdt vi~c thi hbnh nhZlrg dieu khoan n6i trong Dieu 18

cua Hilp djnh. Trong khi thi.c hiqn nhiem v- nhy, y ban

quoc te se

a) Theo di vic th. c hiin nhlg dieu khoan tr~n d y cua

Hi~p djnh qua lien 1.c vdi c~c ben vh quan sAt t~i

cho ( nhn_, ndi can thie ;

b) Dieu tra c~c vV vi phqm nhang dieu khoan thu9c tham

quyen kiem so~t vh gi~m sdt cu'a ty ban
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c) Khi c'n thiet, hqp t~c vwi c~c Ban lien h.fp qua.n syt
trong viec ng.n ngea vh ph~t hijn vi phtm c~c dieu

khoan n6i tren.

Dieu 2

ty ban quoc te se dieu tra nh~ng vV vi ph Lm n6i.

trong Dieu 18 ci'a Hijp djnh theo yeu cau cua Ban li~n

hqp quan s.i bon ben, ho.c cuia Ban lien hqp quan sit hai

ben, ho.c cua bat cl ben nho, ho.c, doi v5i Bieu 9(b)

cua iep dinh ve tong tuyen cii, cia HqIi d'ng quoc gia

hba giai vh hba h.p dan toc, hq~c trong bat cit truIZng

h~dp nho mh y ban quoc te c6 d'ay du c~n cl kh~c de cho

ring da xay ra vi phm doi vdi c~c dieu khoa.n d6. Can
hieu r Lng, khi tian hhnh nhi~m vu nhy, ty ban quoc te s9

h.nh d~ng vci sV gidp da vh http tdc can thiet ci'a cdc

ben c6 lien quan.

Dieu 3

a) Khi Ity ban quoc te thay c6 mt s vi phqm nghiem
tr2ng doi vdi viec th.io hi~n Hiep djnh ho.c thay c6 nguy

car de d9a hba blnh m. ty ban khong di den mqgt bien phip

thich d1ng, thl ty ban s; bdo cdo viec d6 cho bgn ben kf

ket Hivp djnh de b'n b~n hi.p thitfng gia quyet.

b) Theo Dieu 18(f) cua Hip dpnh, cdc ba.n bdo cdo
cua y ban quoc te' phai dii& sV nhat trl thoa thuan cua

d i diqn tat ca bon thhnh vien. Trong trdZ~ng hqp khong
c6 st nhat tri, thl 6y ban s9 chuyen c~c kien khdc

nhau cho bon ben theo Dieu 18(b) cua Hijp dinh ho4c cho

hai ben mien 'am. Viet I'am theo Di"u 18(c) cua Ili;p dJnh,
nhilng khong diid.c coi d6 1 b~o c~o cua Ty ban.
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Bieu 4

a) Tr d' cua y ban quoc to d. t tai Shi Gbn.

b) 3 c6 bay to khu vi/c d~.t tii c1c khu vi/c ghitrong

bAn d k~m theo vh d6ng tii c~c dja diem sau day

~alu Vvc ~Da diem

I Hue

II Dh Ngng

III Pleiku

IV Phan Thigt

V Bien Hba

VI My Tho

VII Can hc

y ban quoc te c- ba to cho khu v-Vc Shi Gbn - Gia

Djnh.

c) S9 c6 hai mitdi sdu t0 hoqt dgng trong c~c dia

phifdng ghi trong ban do kbm theo vA d6ng tg.i cdc dia diem

aau day ' mien Nam Vilet Nam

Khu v-jc IIIKhu vVc I

Quang Tri
Ph-d Bbi

Khu v c I I

Hqi An

Tam "C

Chu Lai

Kontum

Hju Bo~n
Pht Cdt

Tuy An
Ninh Hba

Ban M; Thugt
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Khu vic IV Khu v.c VI

BDo Lqc

Phan Rang

Khu vilc V

An Lqc

Xua n L~c
Ben C~t

CT' Chi

Tan An

d)

vb d6ng

M~c H6a

Giong Tr8m

Khu vilc VII

Tri T~n

Vinh Long

V Thanh

K hnh Hing

Qugn Long

Se c6 mVIfi hai t0 b- trl theo nhit ban

tqi nhfng d~a diem sau day

Gio Linh (hoqt dqng trong ving phfa

tuyen quan sV tgm thai)

do kbm theo

Nam gidi

Lao Bao

B~n H4t

Difc Cd

Chu Lai

Quy hNhdn

Nha Trang

V ung T~u

. a M.At

San bay Bien Hba
Hong NgV

Can Thd'

e) S9 c6 bay t8, trong so d6 sdu tA c6 the diqc cl

den cdc cOia khau khong nim trong danh sgch n6i doq.n (d)

tren day, mh dildc hai ben mien Nam Viqet N-am chgn lbm nci

cho phgp difa vho mien Nam Vi~t Nam va khf, d .n ddc vh
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ding cu chien tranh dt.dc ph4p thay the theo Dieu 7 cua
Hi~p d~nh. To nho ho~c nhttng to nho khong can cho nhiem

v. n6i tren thl c6 the dung vho nhiem vu kh~c pht hqp

vdi tr~ch nhi~m kiem so~t v& gigm s~t cu'a ty ban.

A A
f) S 1^p bay to kiem sodt vA gigna s~t viic trao tral

nhan vien ci'a c~c ben b bit v& giam giA.

Dieu 5

a) De th.Vc hien nhiem vu cua mlnh ve vijc trao tra

nhgng nha^n vien quan sV cu'a c~c ben bi bit vh th'itbg dn

nimlc ngohi ca c~c ben b. b~t n6i trong Dieu 8(a)ca HiIp

d.nh, dy ban quoc t' s-e, trong thafi gian tien hbnh trao
tral, c 9 0g tk k so~t vh gigm s~t t~i mo~i ndi Viet

Nam c6 vi c trao tra nhtng nrZi bj bit vh t6i nhgng
ndi giam git cuoi cung trtc khi nhIng ng-dZi d6 df~dc dita

den ndi trao tra.

b) De th.c hien nhiem vu cua mlnh ve vi.c trao tra

nhtng nhan vien dan sit Viet Nam b4 b~t vh giam gia mien
NIam Viqt Nam n6i trong Dieu 8(c) cua Ii.ep dinh, y ban

quoc te se, trong thZ1i gian tign hhnh trao tra, c mgt t0
kim sodt v& gim st timi ndi Sg me -at~i~mo ndi mien I-am Vi~t Nam c6

vi~c trao tra nhling ng.iii b b~t v r iam giV n6i tren vh

t6i nhang ndi giam ria cuci chng tridc khi nhing ngtit d6
dcitgc dita den ndi trao tra.

Dieu 6

De thitc hien nhiem vu lien quan den Dieu 9(4) cua
. ' %,' . *dnh ye euge tong tuyen ci ti/ do vh dan chu a mien

iNam Viet Nam, ty ban quoc te s9 to chilc them nhng to,neu
thay can thiet. ky ban quoc te s9 thao luan trtdc van de

w

nhy v~i H82i dong quoc gia hba giai vh hba hp dan tc.
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Neu can c6 them nhtlng t0 nhm mvc dich d6, th'i nhgng t0

d6 se itqfc thhnh ilp ba mtdi ng~y trldc cuc tIng tuyen
ctt.

Dieu 7

dy ban quoc t s luon luon xem lqi van d so nhan
vincua mlnh, v& s9 giam bdt so t04, so dQi bie~u ho~c so

nhan vien khdc, ho~c ca hai, khi c~c tA, dQ.i bieu ho~c

nhan vien ay d9 hor-n th nh nhijm vV m& h 9 da ditgc giao
v& kh8ng can cho nhiqm vu kh~c, dong thafi ty ban quoc te

giam c~c chi phf mgt c~ch tudcng ing.

Dieu 8

o thhnh vien ty ban quoc te luon luon pha'i cung

cap so nhan vien c6 tham quyen sau day

a) Mgt trithng do n vh hai mitdi siu ngdbi kh~c cho cd quan
y ban.

b) Ndm ngiILIi cho moi to trong so bay to khu vitc.

c) Hai ngdbri cho moi t0 kh~c cu'a y ban quoc te', trzt c~c
to & Gio Linh v& Vung Thu thl mgi tA c6 ba ngiiZi.

d) MIt tr~m mbfti s~u ngdb'i de giip viic tai cd quan y
w tA

ban quoc te vh c~c to.

Dieu 9

a) ty ban quoc te, vh mgi t0 c'a y ban quoc t ,
h nh d9ng nhit mtt cd quan thong nhat bao gom dqi bieAu cu'a
tat ca bon th~nh vien.

b) Io th~nh vien c6 tr~ch nhigm bao d~am sit c6 m.nt
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cua c~c d§i bieu c'a'minh f tat ca' c~c cap cua y banquoc
te. Trong trtZng hQp m~t dq.i bi~u vgng mnt, thnh vin

h~u quan pha.i ct ngay ngtifi thay the.

D~ieu 10

a) Cdc ben s9 dhnh sV hp t~c, gidp dR vh bao ve day

du cho y ban quoc te.

b) Cdc ben s9 throfng xuyen git lien )lc d'u d.n vh
lien tic vdi y ban qu'c te". Trong thai gian t'n tai cua

Ban lien hcrp quan sV bon ben, cdc down dqi bieu ciia cdc

ben trong Ban nhy se dong thbfi lhm chic n~ng lien 1lc vdi
ty ban quoc te. Sau khi Ban lien hgfp quan sV bon ben da

cham dilt hoQt ding, sV lien lac d6 s9 dic duy trI thong

qua Ban lien hcp quan sV hai ben, c1c ph~i dobu lien lc,
ho.c bng cdc c~ch thfch hgp kh~c.

c) 6y ban qu0c te" vh cdc Ban lien hcp qua.n sV h~p

t~c ch~t che vh gidp dR lan nhau trong khi tien hhnhnhiim

vu cua m~nh.

d) TA d6ng hoJc hot d ng ? vZng nho, thl ben c61in

quan c si auan lien lac ben cqnh to de h9p t~c vh gidp

dR to tien hhnh nhi~m vV kiem sodt vh gilm s~t mh khong
c6 sV can trL. Khi mgt to' tien hhnh mgt cu~c diem tra,

si quan lien lqc cua moi ben lien quan s9 c6 cd hoi ctng

di vdi tA mien 1& vijc d6 kh~ng lhm trI hoan cu9c dieu
tra.

e) MNi ben s9 thong b~o tr6c v6i m~t thbfi gian hIp

l cho dy ban qugc te ve tat ca nh lng hhnh dgtng d4 d.nh
tien h~nh c6 lien quan den cdc dieu khoan cua Hiqp dinh

mA y ban quoc te phai kiem sodt vA gigm sdt.

f) ty ban quOc te, ke ca cdc tA, dtc di lai quan
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sit theo s.l can thiet h.p 1 de th. c hiin d-dng din nhiem

vV cua mlnh nhit da quy djnh tronC Hiqp dinh. Trong khi

thc hi.n c~c nhi~m v. nhy, *y ban quoc te", ke ca c~c t ,

s9 dic mi s. gip da vh hfp tdc can thie't cu'a c~c ben

h tu quan.

Dieu 11

Trong khi gigm s~t vijc th~c hiven to'ng tuye~n c- tV

do vh d^n chu n6i trong Dieu 9(b) v& Divu 12(b) &ia Hi9p

dinh theo nhang the thde s9 dVc thoa thuqn gila IIi dong

quoc gia hba giai vh hba hfp da.n tqc v6i ty ban quoc te,

*y ban qu.c te s9 dttfc sit hfp tdc vh gilp d a dy du ua
-_ 

c'

Hqi dong quoc gia hba giai vh hba h~p dan t9c.

Dieu 12

ty ban quoc te vh nhan vien cua 6y ban c6 quoc t~ch

cua m^t nil6c thhnh vien, trong khi thi hhnh nhiem v. , s9
dit.c hit ng quyen tu dai vh mien tri tifcfng dtdng vcli quyen
dhnh cho cgc phgi dobn ngoai giao vh nhan vien ngoj.i giao.

Dieu 13

ty ban quoc te' dliIc si dung nhng phdcng ti~n thong
tin vh vin tai can thiet de thi hb-uh nhi~m vi. Moi ben

mien Nam Viet Nam se cung cap cho 6y ban quoc tg, do Ty
ban quoc te tra tien, trV sf, nhh vh nhgng tiln nghi
thfch h~p vh s9 gidp dR ty ban quOc tew c6 c~c tiqn nghi

d6. 6y ban quoc te c6 the nhan ci'a cdc ben, thee dieu

kiln hai ben deu tha thuan, phildg tign thong tin v& vin

tai can thiet vh c6 the mua tiY bat cl nguon nho nhling
thiet b. can thiet v thue phic vV can thiet khong nh^n
d .rc cua c~c ben. ky ban quc te" a ses hu cdc phcfng
tilin n~i tren.
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Dieu 14

Chi phi cho c~c hoqt d ng cula ty ban quoc te' s9 do

cdc ben vh c~c thhnh vien ty ban quoc te ch.u theo cdc

dieu khoan cua diu nhy

a) M'i nildc thhnh vien ciua ty ban quoc te se tra ldng vh

phV cap cho nhan vien cua mlnh.

b) Ta"t ca c~c chi phi kh~c cu'a ty ban quo'c te s; lay

mgt qay do bwn ben d6ng g6p, moi ben hai mnldi ba ph'n

tr~m (23%) vb. do c1c thhnh vien cia y ban quOcted6ng

g6p, moi ni6c hai phn tr.m (2%).

c) Trong vbng ba mridi nghy sau khi Nghl d~nh thit nhy c6

hi u 1.dc, moi ben trong bgn ben se cap cho ty ban quoc

te mgt so tien dau tien tuIfng difong v6i bon tri~u n~m

tr.m nghln (4.500.000) dong phd-r~ng PhAp bing loqi

tien c6 the doi ra dii.c, so tien nhy ze itgc tfnh vho

so tien mh ben d6 phai tra trong ngan s~ch dau tien.

d) ty ban quoc t' se d.q tr. c~c ngan s~ch cia mlnh. Sau

khi ty ban quoc te th8ng qua m~t ngan s~ch, ty ban s9

chuyen ngan s~ch d6 cho tat ca' cdc ben k ket Hipdpnh

de d.c thong qua. Chi sau khi cdc ngan s~ch d9 dtu.c

bon ben kf kevt Hi~p d~nh thong qua th. cdc ben d6 m~i

c6 nghla vu d6ng g6p. Tuy nhien, trong trmng h~fp cdc

ben kf ke't Hiep dinh chula thoa thuan dui.c ngan s~ch

m6i, I,'y ban quoc t s9 tg.m thafi chi tieu theo ngans~ch

tndc trt cdc khoan d c biet chi chi mt an ve d.t cc

quan vh mua trang b., vh c~c ben se tiep tuc d6ng g6p

tren cd s? d6 cho den khi ngan s~ch m6i di.c thong qua.
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Dieu 15

a) Cd quan ty ban qugc te" s9 san sbng hoVt ding v*
c6 m~t d v. trf hai mldi bon gi f sau khi ngtng bin.

b) C~c t4 khu vi.c se sAn shng hoqt d9ng vh c6 m.t
A

vi tri vh ba to kiem sodt vh gi~m s~t viec trao tra nhan
vien b. bat vN giam gia se sAn s ng hot Tgng vh sAn shng

dl9'c c di trong vbng bon mitdi t~m gif sau khi ngeng bin.
c)C~c to kh~c se s"n sh.ng hoq.t d~nr v c6 m.t c v

trf trong vbng milbi lm den ba mitdi nghy sau khi ngetng
bin.

Dieu 16

Cc cugc hgp s9 do Chu' t~ch triju tip. by ban quoc

te s9 thong qua nhang th t~c lhm vijc kh~c thfch hfp de
thVc hi n c6 hi~u qua nhi~m vV cua mlnh vh pht h~p vdi
vi~c ton trgng ch' quyln ci'a mien Nam Viet Nam.

Dieu 17

Cgc thLnh vien ci'a ty ban quoc te c6 the nhan nghla

v. theo Ngh dinh thif nhy b.ng cdch gL~ti cong hbm, chip
n4n cho bon ben k ket Hijp dinh. Th~nh vien nho trong
by ban quoc te quyet dinh rdt khoi y ban quoc te thl h9
c6 the lhm nhil vjy bAng c~ch rui cong hhm trIc ba thdng
cho bon ben k5 ket Higp dinh ; trong trdl'ng hgdp d6, bon
ben kj ket Hi p djnh se hiep thildng v6i nhau de thoathu.n
ve m.t thbnh vien thaY the.
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Dieu 18

Nghl dinh thit nhy se c6 hiju 1.c khi da± di.n tohn

quyen cua cic ben tham gia Hi n-hj Pa-ri ve Viet iam k .

Tat ca cdc ben c6 lien quan s9 thi hb.nh tri. t de Nghi

dinh th nhy.

Lbm tii Pa-ri, nghy hai mitdi bay thdng gieng n~m mgt

nghln chin tr~m bay mttdi ba, bing tieng Anh vh tieng Viet

Nam. B'n ti'ng Anh vh b'n tieng Viet Nam d'u l nhfng

ban chinh thic v& c6 gid tr nhit nhau.
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Thay m.t

Chfnh phu Hoa XK:

-Signed - Sign4_7

WILLIM P. ROGERS

BQ trd ng B$^ Ngoqi giao

Thay m~t

Chfnh phu Vi~t Nam c~ng hba:

f-Signed - Sign4_J

TAN VAN LAM

Tong trdng Ngoi giao
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Thay m~t

Chfnh phu Viget Nam

dan chu cgng hba:

-Signed - Sign4J7

NGUYEN DUT TRINH

B$ trnc B9 NgoQi giao

Thay m.t

Chfnh ph cdch mqng lam thai

C~ng hba mien Nam ViVt Nam:

-Signed - Sign4J

NGUYAN THT BINH

B trd ng B9 Ngoqi giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RtTABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LA COMMISSION INTER-
NATIONALE DE CONTROLE ET DE SURVEILLANCE

Les parties participant A la Conference de Paris sur le Vietnam,
En application de l'article 18 de 'Accord sur la cessation de la guerre et le

rdtablissement de la paix au Vietnam2, sign6 ce jour, qui prdvoit r'tablissement
de la Commission internationale de contr6le et de surveillance,

Sont convenues des dispositions ci-apr6s :

Article premier

Les parties signataires de 'Accord sont responsables de 'application dudit
Accord.

La Commission internationale est chargde de contr6ler et de surveiller
'application des dispositions mentionndes dans l'article 18 de 'Accord. Dans

l'accomplissement de ces fonctions, la Commission internationale:
(a) suivra l'application des dispositions susmentionndes de 'Accord, moyennant

communication avec les parties et observation sur les lieux, li ofi ce sera
ndcessaire;

(b) enqu~tera sur les violations des dispositions dont elle a la charge de con-
tr6ler et de surveiller l'application;

(c) en cas de besoin, coopdrera avec les Commissions militaires mixtes pour
prdvenir et d6celer les violations des dispositions susmentionndes.

Article 2

La Commission internationale enqutera sur les violations des dispositions
6numdrdes dans l'article 18 de l'Accord A la demande de la Commission militaire
mixte quadripartite ou de la Commission militaire mixte bipartite, ou de toute
partie, ou, pour ce qui concerne 'article 9 (b) de l'Accord sur les 6lections
gdndrales, du Conseil national de rdconciliation et de concorde nationales, ou
dans tous les cas ou elle a d'autres motifs suffisants de considdrer qu'il y a eu
violation de ces dispositions. I1 est entendu que, dans I'accomplissement
de cette tache, la Commission internationale fonctionnera avec 'assistance et la
cooperation des parties intdressdes dans la mesure requise.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conformdment A l'article 18.

2 Voir p. 3 du present volume.
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Article 3

(a) Si la Commission internationale constate une violation grave dans
rapplication de l'Accord ou une menace pour la paix, contre lesquelles elle ne
peut trouver de mesures appropri~es, elle en rendra compte aux quatre parties a
'Accord de faron que celles-ci puissent se consulter pour trouver une solution.

(b) Conform6ment A l'article 18 (f) de l'Accord, les rapports de la Com-
mission internationale seront 6tablis avec l'accord unanime des repr~sentants
de chacun des quatre membres. Si cette unanimit6 n'est pas obtenue, la Com-
mission communiquera les diff6rentes opinions aux quatre parties conform~ment
A l'article 18 (b) de l'Accord ou aux deux parties sud-vietnamiennes conform6-
ment A l'article 18 (c) de l'Accord, mais ces communications ne seront pas
consid~r~es comme des rapports de la Commission.

Article 4

(a) Le quartier g~n6ral de la Commission internationale sera & Saigon.
(b) I1 y aura sept 6quipes r~gionales, install~es dans les regions indiqu~es

sur la carte figurant en annexe et bas~es dans les localit6s suivantes :

Rigions

I
II
III

V
VI
VII

Localit~s

Hu6
Da Nang
Pleiku
Phan Thiet
Bien Hoa
My Tho
Can Tho

La Commission internationale d6signera trois 6quipes pour la r6gion de
Saigon-Gia Dinh.

(c) I1 y aura vingt-six 6quipes op6rant dans les r6gions indiqu6es sur la
carte jointel et bas6es dans les localit6s suivantes du Sud-Vietnam :

Rigion I
Quang Tri
Phu Bai

Rdgion II
Hoi An
Tam Ky
Chu Lai

Rigion III
Kontum
Hau Bon
Phu Cat
Tuy An
Ninh Hoa
Ban Me Thuot

I Pour la carte jointe voir p. 339 du pr6sent volume.
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Rfgion IV Rigion VI
Da Lat Moc Hoa
Bao Loc Giong Trom
Phan Rang Rigion VII

Rggion V Tri Ton
An Loc Vinh Long
Xuan Loc Vi Thanh
Ben Cat Khanh Hung
Cu Chi Quan Long
Tan An

(d) I1 y aura douze 6quipes install6es comme indiqu6 sur la carte figurant
en annexe et bas6es dans les localit6s suivantes :

Gio Linh, pour l'quipe affect6e A la zone situ6e au sud de la ligne de
d6marcation militaire provisoire

Lao Bao
Duc Co
Qui Nhon
Vung Tau
terrain d'aviation de Bien Hoa
Can Tho
Ben Het
Chu Lai
Nha Trang
Xa Mat
Hong Ngu

(e) I1 y aura sept 6quipes, dont six seront disponibles pour affectation aux
points d'entr6e non 6num6r6s A l'alin6a (d) ci-dessus et que les deux parties
sud-vietnamiennes choisiront comme points d'entr6e licite au Sud-Vietnam
pour le remplacement des armements, munitions et mat6riel de guerre autoris6s
par l'article 7 de l'Accord. Les 6quipes qu'il n'aura pas 6t6 n6cessaire de pourvoir
d'une telle affectation seront disponibles pour d'autres taches, dans 1'exercice des
responsabilit6s de la Commission en matire de contr6le et de surveillance.

(f) I1 y aura sept 6quipes pour contr6ler et surveiller la remise du per-
sonnel captur6 et d6tenu relevant des diverses parties.

Article 5

(a) Pour ex6cuter ses tdches concernant la remise du personnel militaire
et des civils 6trangers captur6s relevant des diverses parties, ainsi qu'il est
stipul6 & l'article 8 (a) de l'Accord, la Commission internationale enverra,
pendant la dur6e de cette remise, une 6quipe de contr6le et de surveillance en
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chaque point du Vietnam o~i s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers
lieux de d6tention d'oii ces personnes seront achemin6es vers les points de
restitution.

(b) Pour exdcuter ses taches concernant la remise du personnel civil
vietnamien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam dont il est question A l'article 8 (c)
de l'Accord, la Commission internationale enverra, pendant la dur6e de cette
remise une 6quipe de contr6le et de surveillance en chaque point du Sud-
Vietnam o~i s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de dMtention
d'oi ces personnes seront achemin6es vers les points de restitution.

Article 6

Pour executer ses taches en ce qui concerne l'article 9 (b) de l'Accord sur
les 6lections g6n6rales libres et d~mocratiques au Sud-Vietnam, la Commission
internationale organisera des 6quipes supplmentaires, si n6cessaire. La Com-
mission internationale 6tudiera cette question At l'avance avec le Conseil national
de reconciliation et de concorde nationales. Si des 6quipes suppl6mentaires sont
n6cessaires A cette fin, elles seront constitu6es trente jours avant les 6lections
g6n6rales.

Article 7

La Commission internationale appr~ciera de fagon continue l'importance
de ses effectifs et r~duira le nombre de ses &quipes, de ses repr6sentants ou du
reste de son personnel, ou des unes et des autres, quand ces 6quipes, ces reprd-
sentants, ou ce personnel auront accompli les taches qui leur auront &6 assign6es
et ne seront plus n6cessaires h l'accomplissement d'autres tiches.

Les d~penses de la Commission internationale seront, parall~lement,
r~duites en cons6quence.

Article 8

Chaque membre de la Commission internationale mettra A tout moment a
la disposition de la Commission le nombre suivant de personnes qualifi6es:
(a) un repr~sentant d'un rang sup6rieur et vingt-six autres repr~sentants pour

le personnel du quartier g~n6ral;
(b) cinq pour chacune des sept 6quipes r~gionales;
(c) deux pour chacune des autres 6quipes internationales de contr6le, sauf pour

les 6quipes de Gio Linh et de Vung Tau, qui en auront trois chacune;
(d) cent seize pour fournir leurs services au quartier g6n6ral de la Commission

et i ses 6quipes.
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Article 9

(a) La Commission internationale et chacune de ses 6quipes agiront
comme un organisme unique comprenant des repr~sentants de chacun des
quatre membres.

(b) Chaque membre a la responsabilit6 d'assurer la pr6sence de ses
repr~sentants h tous les niveaux de la Commission internationale. En cas
d'absence d'un repr~sentant, le membre int~ress6 d~signera immdiatement un
remplagant.

Article 10
(a) Les parties assureront pleinement ;h la Commission internationale,

cooperation, assistance et protection.
(b) Les parties maintiendront en tout temps une liaison r~guli~re et

continue avec la Commission internationale. Tant qu'existera la Commission
militaire mixte quadripartite, les d~l~gations des parties A cette Commission
assumeront aussi des fonctions de liaison avec la Commission internationale.
Quand la Commission militaire mixte quadripartite aura cess6 ses activit~s,
cette liaison sera assur~e par la Commission militaire mixte bipartite, des
missions de liaison ou par d'autres moyens ad~quats.

(c) La Commission internationale et les Commissions militaires mixtes
coop~reront 6troitement et se pr&eront mutuellement assistance dans l'excution
de leurs fonctions respectives.

(d) En tout endroit oit une 6quipe sera bas~e ou en fonctions, la partie
int6ress~e d~signera un officier de liaison aupr~s de l'quipe pour coop~rer avec
elle et l'aider A executer sans obstacle sa t~che de contr6le et de surveillance.
Quand une 6quipe m~nera une enqu~te, un officier de liaison de chaque partie
int~ress~e aura la facult6 de l'accompagner pourvu que l'enqu~te n'en soit pas
retard~e.

(e) Chaque partie pr6viendra la Commission internationale avec un d~lai
raisonnable de tout ce qu'elle se propose de faire touchant les dispositions de
l'Accord dont la Commission internationale a mission de contr6ler et de
surveiller l'application.

(f) La Commission internationale et, notamment, ses 6quipes jouiront,
aux fins d'observation, de la libert6 de mouvement qui leur est raisonnablement
n~cessaire pour qu'elles puissent s'acquitter convenablement de leurs fonctions,
ainsi qu'il est stipulk dans l'Accord. Dans l'exercice de ces fonctions, la Com-
mission internationale et notamment ses 6quipes, recevront des parties int6-
ress~es toute l'aide et toute ]a cooperation qui leur sont n~cessaires.

Article 11

Le Conseil national de r~conciliation et de concorde nationales apportera
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sans restriction sa coop6ration et son assistance A la Commission internationale
pour permettre A celle-ci de surveiller l'organisation des 6lections g~n~rales libres
et d~mocratiques d~crites dans les articles 9 (b) et 12 (b) de l'Accord conform6-
ment aux modalit~s dont seront convenus le Conseil national et la Commission
internationale.

Article 12

La Commission internationale et les membres de son personnel qui ont la
nationalit6 d'un Etat membre jouiront, dans l'accomplissement de leurs taches,
de privilges et immunit~s 6quivalents A ceux qui sont accord~s aux missions
diplomatiques et aux agents diplomatiques.

Article 13

La Commission internationale pourra utiliser les moyens de communica-
tion et de transport qui lui seront n~cessaires pour s'acquitter de ses fonctions.
Chaque partie sud-vietnamienne mettra A la disposition de la Commission
internationale des installations convenables h usage de bureaux et de rogements
et l'aidera A se procurer ces installations h louer. La Commission internationale
pourra obtenir des parties, A des conditions mutuellement acceptables, les
moyens de communication et de transport qui lui seront n6cessaires et pourra
acheter de n'importe quelle source le materiel et les services qui lui seront
n~cessaires et qu'elle n'aura pas obtenus des parties. Ces moyens seront la
possession de la Commission internationale.

Article 14

Les d6penses entraines par les activit~s de la Commission internationale
seront support~es par les parties et les membres de la Commission internationale
conform~ment aux dispositions du present article.

(a) Chaque pays membre de la Commission internationale paiera les
traitements et indemnit~s de son personnel.

(b) Toutes les autres d~penses de la Commission internationale seront
couvertes par pr~l~vement sur un fonds auquel chacune des quatre parties
contribuera A raison de vingt-trois pour cent (23%) et auquel chaque membre de
la Commission internationale contribuera A raison de deux pour cent (2%).

(c) Dans un d~lai de trente jours A compter de la date d'entr~e en vigueur
du present Protocole, chacune des quatre parties fera h la Commission inter-
nationale un versement initial 6quivalent A quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) francs frangais, en monnaie convertible, somme qui viendra en
d6duction du montant dfi par ladite partie au titre du premier budget.

(d) La Commission internationale pr~parera -elle-m~me ses budgets.
No 13298



360 United Nations - Treaty Series 1974

Lorsque la Commission internationale aura approuv6 un budget, elle le sou-
mettra pour approbation A toutes les parties signataires de l'Accord. Ce n'est
qu'apr~s l'approbation des budgets par les quatre parties A l'Accord que celles-ci
seront tenues de verser leur contribution. Cependant, si les parties A l'Accord
ne parviennent pas A convenir d'un nouveau budget, la Commission inter-
nationale prendra provisoirement pour base de ses d~penses le budget pr6c~dent,
non compris les d6penses extraordinaires engag6es une fois pour toutes pour
l'installation ou pour l'acquisition d'6quipement; les parties continueront A
verser leur contribution sur cette base jusqu'A ce qu'un nouveau budget soit
approuve.

Article 15

(a) Le quartier g~n~ral sera op~rationnel et en place dans les vingt-quatre
heures qui suivront le cessez-le-feu.

(b) Les 6quipes r6gionales seront op6rationnelles et en place, et trois
6quipes de surveillance et de contr6le de la remise du personnel captur6 et
d~tenu seront op6rationnelles et prates A etre achemin~es dans les 48 heures qui
suivront le cessez-le-feu.

(c) Les autres 6quipes seront op6rationnelles et en place dans les quinze A
trente jours qui suivront le cessez-le-feu.

Article 16

Les reunions seront convoqu~es par le President. La Commission interna-
tionale adoptera d'autres proc6dures de travail propres A lui permettre de rem-
plir efficacement ses fonctions, et compatibles avec le respect de la souverainet6
du Sud-Vietnam.

Article 17

Les membres de la Commission irternationale pourront accepter les
obligations dcoulant du present Protocole en adressant des notes d'accepta-
tion aux quatre parties signataires de l'Accord. Si un membre de la Commission
internationale d6sire se retirer de la Commission internationale, il pourra le faire
sous pr~avis de trois mois signifi6 par des notes adress6es aux quatre parties A
l'Accord; dans ce cas, ces quatre parties se consulteront afin de convenir d'un
membre remplagant.

Article 18

Le present Protocole entrera en vigueur ds sa signature par les repr6-
sentants pl~nipotentiaires de toutes les parties participant A la Conference de
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Paris sur le Vietnam. I1 sera strictement appliqu6 par toutes les parties int6-
ress~es.

FAIT A Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam:

[Signe']
TRAN VAN LAM

Ministre des Affaires 6trang~res
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Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[SignJ]

NGuYEN Duy TRwr-i
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
r6volutionnaire provisoire

de la R6publique du Sud Viet-Nam:
[Signe]

NGUYEN Tm BmNI-I
Ministre des Affaires trangres
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE INTERNATIONAL COMMISSION OF CONTROL
AND SUPERVISION

The Government of the United States of America, with the concurrence of
the Government of the Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, with the
concurrence of the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam,

In implementation of Article 18 of the Agreement on Ending the War and
Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date providing for the formation
of the International Commission of Control and Supervision,

Have agreed as follows:

Article 1

The implementation of the Agreement is the responsibility of the parties
signatory to the Agreement.

The functions of the International Commission are to control and supervise
the implementation of the provisions mentioned in Article 18 of the Agreement.
In carrying out these functions, the International Commission shall :
(a) Follow the implementation of the above-mentioned provisions of the

Agreement through communication with the parties and on-the-spot
observation at the places where this is required;

(b) Investigate violations of the provisions which fall under the control and
supervision of the Commission;

(c) When necessary, cooperate with the Joint Military Commissions in deter-
ring and detecting violations of the above-mentioned provisions.

Article 2

The International Commission shall investigate violations of the provisions
described in Article 18 of the Agreement on the request of the Four-Party
Joint Military Commission, or of the Two-Party Joint Military Commission, or
of any party, or, with respect to Article 9 (b) of the Agreement on general
elections, of the National Council of National Reconciliation and Concord,

1 Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 18.

See p. 2 of this volume.
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or in any case where the International Commission has other adequate grounds
for considering that there has been a violation of those provisions. It is under-
stood that, in carrying out this task, the International Commission shall function
with the concerned parties' assistance and cooperation as required.

Article 3

(a) When the International Commission finds that there is a serious
violation in the implementation of the Agreement or a threat to peace against
which the Commission can find no appropriate measure, the Commission shall
report this to the four parties to the Agreement so that they can hold consulta-
tions to find a solution.

(b) In accordance with Article 18 (f) of the Agreement, the International
Commission's reports shall be made with the unanimous agreement of the
representatives of all the four members. In case no unanimity is reached, the
Commission shall forward the different views to the four parties in accordance
with Article 18 (b) of the Agreement, or to the two South Vietnamese parties in
accordance with Article 18 (c) of the Agreement, but these shall not be con-
sidered as reports of the Commission.

Article 4

(a) The headquarters of the International Commission shall be at Saigon.
(b) There shall be seven regional teams located in the regions shown on the

annexed map and based at the following places:

Regions Places

I Hue
II Danang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

The International Commission shall designate three teams for the region
of Saigon-Gia Dinh.

(c) There shall be twenty-six teams operating in the areas shown on the
annexed map and based at the following places in South Viet-Nam:

Region I Region II
Quang Tri Hoi An
Phu Bai Tam Ky

Chu Lai
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Region III Region VI
Kontum Moc Hoa
Hau Bon Giong Trom
Phu Cat Region VII
Tuy An Tri Ton
Ninh Hoa Vinh Long
Ban Me Thuot Vi Thanh

Region IV Khanh Hung
Da Lat Quan Long
Bao Loc
Phan Rang

Region V
An Loc
Xuan Loc
Ben Cat
Cu Chi
Tan An

(d) There shall be twelve teams located as shown on the annexed map
and based at the following places :

Gio Linh (to cover the area south of the Provisional Military De-
marcation Line)

Lao Bao
Ben Het
Due Co
Chu Lai
Qui Nhon
Nha Trang
Vung Tau
Xa Mat
Bien Hoa Airfield
Hong Ngu
Can Tho

(e) There shall be seven teams, six of which shall be available for assign-
ment to the points of entry which are not listed in paragraph (d) above and
which the two South Vietnamese parties choose as points for legitimate entry
to South Viet-Nam for replacement of armaments, munitions, and war material
permitted by Article 7 of the Agreement. Any team or teams not needed for the
above-mentioned assignment shall be available for other tasks, in keeping with
the Commission's responsibility for control and supervision.

(f) There shall be seven teams to control and supervise the return of
captured and detained personnel of the parties.
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Article 5

(a) To carry out its tasks concerning the return of the captured military
personnel and foreign civilians of the parties as stipulated by Article 8 (a) of the
Agreement, the International Commission shall, during the time of such return,
send one control and supervision team to each place in Viet-Nam where the
captured persons are being returned, and to the last detention places from which
these persons will be taken to the places of return.

(b) To carry out its tasks concerning the return of the Vietnamese civilian
personnel captured and detained in South Viet-Nam mentioned in Article 8 (c)
of the Agreement, the International Commission shall, during the time of such
return, send one control and supervision team to each place in South Viet-Nam
where the above-mentioned captured and detained persons are being returned,
and to the last detention places from which these persons shall be taken to the
places of return.

Article 6

To carry out its tasks regarding Article 9 (b) of the Agreement on the free
and democratic general elections in South Viet-Nam, the International Com-
mission shall organize additional teams, when necessary. The International
Commission shall discuss this question in advance with the National Council of
National Reconciliation and Concord. If additional teams are necessary for
this purpose, they shall be formed thirty days before the general elections.

Article 7

The International Commission shall continually keep under review its size,
and shall reduce the number of its teams, its representatives or other personnel,
or both, when those teams, representatives or personnel have accomplished
the tasks assigned to them and are not required for other tasks. At the same time,
the expenditures of the International Commission shall be reduced correspond-
ingly.

Article 8

Each member of the International Commission shall make available at all
times the following numbers of qualified personnel:
(a) One senior representative and twenty-six others for the headquarters staff.
(b) Five for each of the seven regional teams.
(c) Two for each of the other international control teams, except for the teams

at Gio Linh and Vung Tau, each of which shall have three.
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(d) One hundred sixteen for the purpose of providing support to the Com-
mission Headquarters and its teams.

Article 9
(a) The International Commission, and each of its teams, shall act as a

single body comprising representatives of all four members.
(b) Each member has the responsibility to ensure the presence of its

representatives at all levels of the International Commission. In case a repre-
sentative is absent, the member concerned shall immediately designate a
replacement.

Article 10
(a) The parties shall afford full cooperation, assistance, and protection to

the International Commission.
(b) The parties shall at all times maintain regular and continuous liaison

with the International Commission. During the existence of the Four-Party
Joint Military Commission, the delegations of the parties to that Commission
shall also perform liaison functions with the International Commission. After
the Four-Party Joint Military Commission has ended its activities, such liaison
shall be maintained through the Two-Party Joint Military Commission, liaison
missions, or other adequate means.

(c) The International Commission and the Joint Military Commissions
shall closely cooperate with and assist each other in carrying out their respective
functions.

(d) Wherever a team is stationed or operating, the concerned party shall
designate a liaison officer to the team to cooperate with and assist it in carrying
,out without hindrance its task of control and supervision. When a team is
carrying out an investigation, a liaison officer from each concerned party shall
have the opportunity to accompany it, provided the investigation is not thereby
delayed.

(e) Each party shall give the International Commission reasonable ad-
vance notice of all proposed actions concerning those provisions of the Agree-
ment that are to be controlled and supervised by the International Commission.

(f) The International Commission, including its teams, is allowed such
movement for observation as is reasonably required for the proper exercise of
its functions as stipulated in the Agreement. In carrying out these functions, the
International Commission, including its teams, shall enjoy all necessary assist-
ance and cooperation from the parties concerned.

Article 11
In supervising the holding of the free and democratic general elections

described in Articles 9 (b) and 12 (b) of the Agreement in accordance with
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modalities to be agreed upon between the National Council of National Recon-
ciliation and Concord and the International Commission, the latter shall receive
full cooperation and assistance from the National Council.

Article 12
The International Commission and its personnel who have the nationality

of a member state shall, while carrying out their tasks, enjoy privileges and
immunities equivalent to those accorded diplomatic missions and diplomatic
agents.

Article 13

The International Commission may use the means of communication
and transport necessary to perform its functions. Each South Vietnamese party
shall make available for rent to the International Commission appropriate
office and accommodation facilities and shall assist it in obtaining such facilities.
The International Commission may receive from the parties, on mutually
agreeable terms, the necessary means of communication and transport and may
purchase from any source necessary equipment and services not obtained from
the parties. The International Commission shall possess these means.

Article 14

The expenses for the activities of the International Commission shall be
borne by the parties and the members of the International Commission in
accordance with the provisions of this Article :

(a) Each member country of the International Commission shall pay the
salaries and allowances of its personnel.

(b) All other expenses incurred by the International Commission shall be
met from a fund to which each of the four parties shall contribute twenty-three
percent (23%) and to which each member of the International Commission shall
contribute two percent (2%).

(c) Within thirty days of the date of entry into force of this Protocol,
each of the four parties shall provide the International Commission with an
initial sum equivalent to four million, five hundred thousand (4,500,000) French
francs in convertible currency, which sum shall be credited against the amounts
due from that party under the first budget.

(d) The International Commission shall prepare its own budgets. After
the International Commission approves a budget, it shall transmit it to all
parties signatory to the Agreement for their approval. Only after the budgets
have been approved by the four parties to the Agreement shall they be obliged
to make their contributions. However, in case the parties to the Agreement do
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not agree on a new budget, the International Commission shall temporarily
base its expenditures on the previous budget, except for the extraordinary, one-
time expenditures for installation or for the acquisition of equipment, and the
parties shall continue to make their contributions on that basis until a new
budget is approved.

Article 15

(a) The headquarters shall be operational and in place within twenty-four
hours after the cease-fire.

(b) The regional teams shall be operational and in place, and three teams
for supervision and control of the return of the captured and detained personnel
shall be operational and ready for dispatch within forty-eight hours after the
cease-fire.

(c) Other teams shall be operational and in place within fifteen to thirty
days after the cease-fire.

Article 16

Meetings shall be convened at the call of the Chairman. The International
Commission shall adopt other working procedures appropriate for the effective
discharge of its functions and consistent with respect for the sovereignty of
South Viet-Nam.

Article 17

The Members of the International Commission may accept the obligations
of this Protocol by sending notes of acceptance to the four parties signatory to
the Agreement. Should a member of the International Commission decide to
withdraw from the International Commission, it may do so by giving three
months notice by means of notes to the four parties to the Agreement, in which
case those four parties shall consult among themselves for the purpose of
agreeing upon a replacement member.

Article 18

The Protocol to the Paris Agreement on Ending the War and Restoring
Peace in Viet-Nam concerning the International Commission of Control and
Supervision shall enter into force upon signature of this document by the
Secretary of State of the Government of the United States of America and the
Minister for Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of
Viet-Nam, and upon signature of a document' in the same terms by the Secre-

1 See p. 330 of this volume.
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tary of State of the Government of the United States of America, the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Republic of Viet-Nam, the Minister
for Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
and the Minister for Foreign Affairs of the Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam. The Protocol shall be strictly imple-
mented by all the parties concerned.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and Viet-
namese texts are official and equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS
Secretary of State

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN Duy TRINH
Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

NGHt DJNH THf C*A HIP DTNH Vt CHI I DIT CHIN TRATH, LJP
LAI HOA BINH VIST NAD V JY BAN QU6C TE Zl014 SOAT

VX GTAM SAT

Ch~nh ph Hoa K r v6i sit thoa thuan cua Chfnh phl

Vi~t 1Nam cng hba,

Chinh phu Vi~t Nam dan ch. cong hba v6i s.V thoa

thu§Ln cua Chfnh ph cAch mqnng lam thZi. Cong hba mien Nam

Vi~t Nam,

Thic hien dieu 18 cu'a Hi~p djnh ve chum dUt chien

tranh, lap l.i hba b~nh ' Vilt Nam k vho ngcy nby, quy

d~nh vijc thbnh 1;^p ty ban quoc te kiem sodt vh gigm s4t,

Da thoa thuan nhl sau

Dieu I

Vijc thi hb.nh Hiep d~nh lh tr~ch nhi em ci'a cdc ben

k k et.
Nhi~m v cia y ban quoc t' 1& kigm so~t vh giAm

s~t vi~c thi hhnh nhing di'u khoan n6i trong Dieu 16 cu'a

Hiep dinh. Trong khi thc hien nhiem vu n~y, ty ban

quoc te se

a) Theo doi vigc th. c hi~n nhing dieu khoan tren day cua

Hi~p djnh qua lien lac v6i c~c ben vh quan s~t t;i
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ch b nhtne ndi c.n thit

b) Dieu tra cAc vui vi phm nhang dieu khoan thuc tham

quyen kiem so~t vh gigm s~t c'a y ban ;

c) Khi can thie't, h~p t~c v6i cdc Ban lien hqfp quan s.

trong viqc ng.n ngta vh phdt hiin vi phvm cdc dieu

khoan n6i tren.

Dieu 2

y ban quoc te se di'eu tra nhing v. vi phiam c~c
dieu khoan n6i trong Dieu 18 cia Hijp dinh theo yeu cau

cua Ban lien hVp quan s. bgn ben, ho~c c'a bat ell ben
nho, ho~c, doi vdi Dieu 9(b) cua Hiqap d~nh ve tong tuyen

cd, c'a Hqi dong quoc gia hba giali vh hba hfp dan tqc,

ho~c trong bat cil trdng hfp nho mh ty ban quoc te c6

day du cin cif kh~c de cho r~lng da xay ra vi phQ.m doi vdi

c~c dieu khoan d6. Can hieu ring, khi tien hhnh nhilm

vV nhy, Ty ban quoc te se h~nh dinp v~i sid gilp dR vh

hqp t~c can thiet ci'a cdc ben c6 lien quan.

Dieu 3

a) Khi y ban qugc te thay c6 m# t si. vi ph~m nghiem

trqng d"i v6i vi~c thc hi n Hiep dinh ho~c thay c6 nguy

cd de d9a hba b~nh mh ty ban khong di de'n mgt bi~n ph~p

th~ch ddng, th. 1,y ban s9 bdo c~o vilc d6 cho bon ben kf5

ket Hiep dinh de b en ben hip giai quye
b) Theo Di'u 18(f) ca Iqp d-nh, cdc ban bdo c~o

cua -6y ban qugc te" phai dtiIc s. nhat trf thoa thuV. cu'a

dai diin tat ca bon thbnh vien. TTong trdUng h~p khong

c6 sit nhat trI, thl y ban s9 chuyen c~c I kien kh~c nhau

cho bon ben theo Dieu 18(b) cuia Iiip d~nh ho.c cho hai
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ben mien Nam Vi~t Nam theo Dieu 18(c) c?'a Hijp d.nh,

nhiblg khong dit.c coi d6 lh bdo c~o cua ty ban.

Dieu 4

a) TrV s cu7a y ban qugc t d.t tqi Shi Gbn.

b) S c6 ba.y to khu
trong ban do kbm theo vh

Khu vyc

I
II

III

IV

V

VI
VII

v-Vc d~t t&i c~c khu vVc ghi

d6ng tQi cdc d a diem sau day.

Dja diem

Hug

Dh Nng

Ple iku

Phan Thiet

Bien Hba

CYl Tho

Can Thcr

y ban quoc te cil ba to cho khu v-.c Shi Gbn - Gia

D nh

.) S; c6 hai mttdi s~u to hoqt dgng trong c~c dia

phidng ghi trong ban do kbm theo vh d6ng t i cdc da diem

sau day 0 mien 'Tam Vigt Nam

Khu vc I Ihu v~c III

Quang Tr

PhA Bhi

Khu vVc II

H~i An

Tam !'

Chu Lai

Kontum

n4u Bon

Phi C9t

Tuy An
Ninh Hba

Ban I. Thu~t
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Khu v_c IV Khu vdtc VI

D& Lit

Bao Lqc
Phan Rang

K.hu v.c V

An Lq~c

Xuan Lgc

Ben Cgt

Cu Chi

Tan An

d)
vb, d6;n3

d.-e n
(d)
ndli

MIc 116a
Giong Tr8m

Khu vWVc VII

Tri Ton

Vinh Long

V Thanh

Kh~nh Hitng

Qu~n Long

3 c6 mdbfi hai to b' trf theo nhii ban

tqi nhng d~a diem sau day

do kbm theo

Gio Linh (hoqt dgng trong vting phla Nam gidi

tuye'n quan sV tqm thai)

Lao Ba.o

Ben 1i4t

DIc Cd

Chu Lai

Quy 1,Thdn

NTha Trang

Vung Thu

Xa Mdt

San bay Bien Hba
I .on, :gd.

Can Thd

e) 3 c6 bay t8 trong so d6 sdu to c6 the diXdc cJ

cdc cla kha1u khong nm trong danh sdch n61 doqn

tren day, mh dtddc hai ben mien Nam Viqt Nam ch9n lbm

cho phdp dita vho mien 1Nam Vi t Nam vui khf, d n dtt&
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vh dung cV chien tranh di~fc ph4p thay the theo Dieu 7 cu7a
AA

Hi~p dinh. TO nho ho.c nh~tng to nho khong can cho nhiqm
vi n6i tren thl c6 the ding vho nhijm vW khic phtL hqp v6i
tr~ch nhiem kiem so~t vh gimn sdt cua y ban.

f) qp bay to kiem sodt vh ginm sgt vilc trao tra
nhan vien cua cgc ben b bit vh giam gni.

Dieu 5

a) De th.lc hiin nhijm vu. cua m~nh ve vijc trao tra
nhilng nhan vien quan sV cua cdc ben bi b~t vh thtIfng dan
ni6c ngohi cua cgc ben b. b6t n6i trong Dilu 8(a)c'a Hiip

d.nh, y ban quoc te s;, trong thai gian trao tra, ci mgt
to kiem soft vh PiAm sgt t6i moi ndi d Viet Nam c6 viec
trao tra nhilng nuti bi bt vh t~i nhang ndi giam gii
cuoi cang trIc khi nhunp nr.Vifi d6 dc dia den ndi trao
tra.

b) De thc hi~n nhilim vu. cua mInh v" viec trao tra

nhing nhan vien dan sit Vijt Nam bj b~t vh giam gia o mien
Nam Vi.t Nam n6i trong Dieu 8(c) cua IIijp dinh, 1,y ban
quoc te s;, trong thPi gian tien hbnh trao tra, c0 mt t
kiem sogt v gim sgt tdi moi ndi mien Nam Vi~t Nam c6
viec trao tra nhung ngViZi bi bgt vh giam gia n6i tren vh
t6i nhang ndi giam gia cuoi ctrng trd6c khi nhng ngvZi d6
dtc dtta den fidi trao tra.

Dieu 6

De thfc hi~n nhiem vi. lien quan den Dilu 9(b) cua
Hi~p d4nh ve cuqc tAng tuyen c' tV do vh dAn ch . mien
Nam Vi~t Nam, y ban quoc te se to chlc them nhfnE to,

neu thay can thiet. ty ban quoc te s9 thao lun trd6c v'
van de nhy v~i Hgi d ng quoc gia hba giai v hba hqp dan
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tAc. NeIu can c6 them nh~ng to nhLm muc dfch d6, th.
nh~hg to d6 s9 didc th.nh lp ba mdIi nghy trdc cuqc
tong tuyen cit.

Dieu 7

*y ban quO'c te s9 luon luon xem lqi van ee so nhan

vien cua mlnh, vh s9 giam b6t s0 t , so dqi bieu ho~o s
nhan vien khdc, hog.c ca' hai, khi cdc to, d&i bieu ho~c

nhan vien ay da hohn thhnh nhi~m vV m& hq da dttgc giao vh

khong can cho nhiem vu kh~c, dong thafi y ban quoc twgi'

c~c chi phf mgt cdch titcng Ing.

Dieu 8

Moi thhnh vien y ban quoc te luon luon phali cung

cap so nhan vien c6 tha'm quyen sau day

a) 1.t trd hng dohn vh hai mildi slu n--iIfi kh~c cho cc quan

ban.

b) Ilm ngtIZfi cho moi t4 trong so bay to khu vVc.

c) Hal ng&tfi cho moi to kh~c cia ty ban quwc te, tr t cdc

to d Gio Linh vh V~ng Thu thl m0i t0 c6 ba nttfi.

d) M~t tram mitZi s~u ngiZIi d8 gidp viic t@i cd quan *yban

quoc te vh cdc to.

Dieu 9

a) y ban quoc te", vh moi to c'a y ban quoc tev,hhnh

d~ng nhit mgt cc quan thong nhat bao gore dai bieu ci'a tat
ca bon thhnh vien.

b) Moi thhnh vien c6 trdch nhiem ba'o dam s.x c6 m.t

cua c~c d&.i bieu cua mlnh a ta"t ca' cc cap cia y ban quoc
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te. Trong trdIng hip mgt dqi bieu ving m.t, thhnh vien

hau quan phai cu ngay ngdZIi thay the.

Dieu 10

a) C~c ben s9 dhnh si h~p t~c, gidp dd vh bao vg d'y

du cho ty ban quc te.

b) C~c ben se thrOng ..uyen gia lien lac deu din vh

lien tgc vdi ty ban quoc te. Trong thai gian ton tai cua

Ban lien h~p quan sV bon ben, cdc dotn dai bieu c'a cgc

ben trong Dan nhy s9 dong thZIi lhm chitc nAng lien lac v~i

y ban quOc te. Sau khi Ban lien h~p quan si bon ben da

cham dist hoat d~ng, si lien ilc d6 se chdc duy trI thong

qua Ban lien hIp quan si hai ben, cgc phi do~n lien lac,

ho~c b Lng cgc cgch thfch h~p khgc.

c) Ty ban quoc tef vh cgc Ban lien hdp quan sV hrp

tgc ch.t che v. gidp dc l"in nhau trong khi tie'n hhnh

nhi m v. cua mnh.

d) T0 d6ng ho~c ho t dcng f vting nho, thl ben c6

lien quan cii si quan lien lac ben canh to de h~p tdc vh

gidp d' to tie'n h nh nhiem vV kiem sogt vh gi~m sgt mh

khong c6 sV can trd. Xhi mgt to tien hhnh mgt cugc di'u

tra, si quan lien 1lc cua moi ben lien quan s9 c6 cd hli

ctng di vCi to mien 1& vi~c d6 khon- lm trI hoan cugc

dieu tra.

e) Mi ben se thong bdo trd6c v~i mgtt thaJi gian hdp

17 cho y ban quoc te ve tat ca nhn.g hhnh dgnp dit dinh

tien hhnh c6 lien quan den cgc dieu khoan cua IIiep dinh

mh Iy ban auoc te phai kiem soft vh gim sit.

f) ty ban cuoc te, ke ca cdc to, ditdc di lai quan

sgt theo sit can thiet h~p lf de thec hi~n ddng d~n nhim
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vV cua mnh nhit da quF dinh trong Hiqep d.nh. Trong khi

th.tc hi n c~c nhi~m vu. nhy, Iy ban quo'c te, ke ca cdc

to, s; dtqc m9i sii gidp dR v. h1p t~c can thiet ci'a c~c

ben hu quan.

Dieu 11

Trong khi giir s~t vic th c hiin tone tuyen cl ttt
do vh dan ch. n6i tronx Dieu 9(b) vh Dieu 12(b) cua IH~ip

dinh theo nhtng the thilc s; didc thca thuan gila H^i
dong quoc gia hba giai vh hba ho'p dan t c vi *y ban

quoc te, " y ban quoc te s9 didc si 'hp tdc vb gidp dR
7 

7day 7u cua Hii dong quoc cia hba gia.i vh hba hfp dan toc.

Dieu 12

y ban quvc te v& nhan vien ci'a *y ban c6 quoc tch

cia mot nit6c thhnh vien, trong khi thi hhnh nhiem v, s

dilfc hildn. quyen itu dai v mien trY titdng dtdng v6i qLen

dbnh cho c~c phdi dohn ngoqi giao vh nhan vien ngo i
giao.

Dieu 13
*y ban qu'c te dtddc s dging nhing phcng tign thong

tin vh van ta'i can thiet de thi hhnh nhijm vV. ,1'i ben
mien Iam Viet !am se cunr cap cho ban qu c te, do

ban quoc te tr" tien, tru sf, nhh f vh nhZing tiqn nghi
thfch hfp vh s9 gidp d' ty ban quoc te c6 c~c ti~n nghi
d6. 'v ban quoc te" c6 the nh n cua c~c ben, theo di'u

kien hai ben deu thoa thuan, phiodng tien th~ng tin vh

vLn tai can thiet vh c6 the mua ti? bat ctT nguon nhonhlg

thiet bi can thiet vh thue phuc v. can thiet khong nhan

daqcc c-a c~c ban. 6y ban quoc te s9 s? hau cdc phitdng
tien n6i tren.
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Dieu 14

Chi phi cho cgc hoat d~ng cu'a Ty ban quoc te s9 do

clc ben vh cgc thhnh vien y ban qugc te' ch~u theo cgc

dieu khoan cu'a dieu nhy

a) M2i n~i6c thbmh vien cua ty ban quoc te se tra lidng

vh phV cap cho nhan vien cua mlnh.

b) Tat c' cdc chi phf khc cla ty ban quoc te s9 lay

mgt quy do bon ben d6ng g6p, m'i ben hai m-ddi ba phan

tr.m (23X) vh do cdc thhnh vien cuia 1Uy ban quOc te

d6ng g6p, moi nV6c hai ph'an tr.m (27,).

c) Trong vng ba mildi nghy sau khi iNgh. djnh thr nAy c6

hieu lc, moi ben trong bon ben s9 cap cho Cy ban uoc

te mgt so tien dau tien titdng dilc ng v6i bgn triiu n~m

tram nghln (4.500.000) dong phd-rang Ph p b.ng loai

tien c6 the doi ra ditfc, so tien nhy s9 dVfdc tinh vho

so tien mh ben d6 phai tra trong ngan sgch dau tien.

d) y ban quoc te se dV tr - cic ngan sgch ci'a mlnh. Sau

khi y ban quoc te' thon- qua mgt ngan sgch, y ban s9
A' A

chuyen ngan sdch d6 cho tat ca c~c ben kj ke't Hiqp

dinh de dit.c thong qua. Chi sau khi cdc nran sgch da

di.dc bon ben kj kgt Iiep d~nh thong qua thl clc ben

d6 m~i c6 nghia vV d6n' g6p. Tuy nhien, trong trdbIng

h.Ip c~c ben k ket Hi p dinh chila thta thuan di. c

ngan sgch m6i, y ban qu*c te' s9 t§,m thbri chi tieu

theo ngan sdch trIc trf cgc khoan d.c bi~t chl chi

mgt lan ve d~t cd quan v mua tran, b , vh c~c ben s9

tip .tic d6ng g6p tren cd s1 d6 cho den khi ngan sgch

m6i ditc thong qua.
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Dieu 15

a) Cd quan y ban quOc te se sn shng hoat d ng vh

c6 m~t c vi trf hai mitdi bon gib sau khi ngi~ng bin.

b) C4c to khu vVtc s9 sAn shng hoqt d^nc vh c6 m.t

vi tr! v. ba to kiem so1t vh gim s~t vi~c trao tra

nhan vien bi b~t vh giam gia se sAn shng hoat d ng vh

san shng diidc ctd di trong vbng bon miidi t4.m gi f sau khi

ngZing bin.

c) C~c to khic se s.n shng ho;t dgng vh c6 m.t vi

trf trong vbng miPfi lhim den ba mndli nghy sau khi ngon-

ban.

Dieu 16

C~c cuQc h9 p s9 do Chu t~ch trieu tip. ry ban quoc

te s9 thong qua nhZYng th2 tVc lhm viec kh~c thfch h.dp de

thfc hi~n c6 hi.u qua nhiem vu. cua mlnh vh pht hip vdi

vi~c ton trgng chu quyen cua mien Nam Vi~t 77am.

Dieu 17

Cc thhnh vien cua Ly ban quoc te' c6 the nh~n nghi.a

vu theo !Tghi dinh thi nb.y bing cch ,,i cong hhm, chap

nhan oho ban ben k ket Hiqp dinh. Thhnh vien nho trong

y ban quoc te quyet dinh rut khoi Uy ban quc te thl ho

c6 the lhm nhV vay bng c~ch gtti c6nr hhm trdIc ba thgng

cho bon ben kj ket Kiep d~nh ; trong trUtIng h.p d6, bon

ben k:. ke't Iiiep djnh se hiep th-cdng vli nhau de thoathuan

ve mgt thNnh vien thay the.
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Dieu 18

T'Lgh. dinh th i cua :iiap djnh Pa-ri ve cham dift chign

tranh, lip lai hba blnh d7 Vilt Nam ve y ban quoc tef

kiem so~t v ,idm s~t s9 c6 hiju l c khi v.n kiln nhy

d do B^ trvng Ba Ngo.i Ziao Chinh ph Hoa K<r v B^

tridng Ba Ego i .iao Chfnh ph' Viet !am dan chu cgng
h~a kf vA khi mat va.n kiln ct.ng nai dung diq.c B^ tdnI'ng

A

B9 NTgoii giao Ch~nh ,hu Hoa Xr, Tong trdng Ngo&i giao

Chinh 0h Vi t Nam cng hba, B trufng Ba NgoQi giao

Chinh ph Viit Nam d.n chu' cang hba v Ba tring B4 Ngo~i

giao Chinh ph2 cgch mQin2 lam thai COng hba mi'n Nam Viet

Nam kj. Tat ca cgc ben c6 lien quan s9 thi hhnh triit

de Nghi dinh thV nhy.

Lhm tai Pa-ri n:hy hai mitdi ba'y thing gieng n~m mqt

ngh~n chin tr.m bay mttci ba, bing tieng Anh vb tieng

Viet i am. Ban tieng Anh vh ban ting Vi t Nam deu lh

nhZng ban chfnh thidc vh c6 CiA trj nhii nhau.

Thay mt

Chlnh phu ioa K :

/-Sined - Signd_7

BrnILLIAY P. ROGERS*
Ba trVLFi Bqa 1goi ga

Thay m.t

Ch~nh ph Viet Nram

dan chu2 cang hba:

f-Signed - Si-n_7

NGUYAN DUY TR!NH

B^ trI'ng B Ngoai giao
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' A L'ACCORD SUR LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RtTABLISSEMENT DE LA PAIX AU
VIETNAM 2 CONCERNANT LA COMMISSION INTER-
NATIONALE DE CONTROLE ET DE SURVEILLANCE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, avec l'accord du Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam, avec
l'accord du Gouvernement r~volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud
Viet-Nam,

En application des dispositions de l'article 18 de l'Accord sur la cessation
de la guerre et le r~tablissement de la paix au Viet-Nam2, sign6 ce jour, pr~voyant
l'6tablissement de la Commission internationale de contr6le et de surveillance,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Les parties signataires de l'Accord sont responsables de l'application dudit
Accord.

La Commission internationale est charg~e de contr6ler et de surveiller
l'application des dispositions mentionn~es dans l'article 18 de l'Accord. Dans
l'accomplissement de ces fonctions, la Commission internationale :
(a) suivra l'application des dispositions susmentionn~es de l'Accord, moyennant

communication avec les parties et observation sur les lieux, lh oil ce sera
n6cessaire;

(b) enqu~tera sur les violations des dispositions dont elle a la charge de con-
tr6ler et de surveiller l'application;

(c) en cas de besoin, coop~rera avec les Commissions militaires mixtes pour
pr6venir et d6celer les violations des dispositions susmentionn6es.

Article 2

La Commission internationale enquetera sur les violations des dispositions
6num6r6es dans l'article 18 de l'Accord A la demande de la Commission militaire
mixte quadripartite ou de la Commission militaire mixte bipartite, ou de toute

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature conform6ment A I'article 18.

2 Voir p. 3 du present volume.
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partie, ou, pour ce qui concerne l'article 9 (b) de l'Accord sur les 6lections
g~n~rales, du Conseil national de reconciliation et de concorde nationales, ou
dans tous les cas oi elle a d'autres motifs suffisants de consid~rer qu'il y a eu
violation de ces dispositions. 11 est entendu que, dans l'accomplissement de
cette tdche, la Commission internationale fonctionnera avec l'assistance et la
cooperation des parties int~ress~es dans la mesure requise.

Article 3

(a) Si la Commission internationale constate une violation grave dans
l'application de 'Accord ou une menace pour la paix, contre lesquelles elle ne
peut pas trouver de mesures appropri~es, elle en rendra compte aux quatre
parties AI 'Accord de fagon que celles-ci puissent se consulter pour trouver une
solution.

(b) Conform6ment Ai l'article 18 (f) de l'Accord, les. rapports de la
Commission internationale seront 6tablis avec l'accord unanime des repr6-
sentants de chacun des quatre membres. Si cette unanimit6 n'est pas obtenue,
la Commission communiquera les diff6rentes opinions aux quatre parties
conform6ment A l'article 18 (b) de l'Accord ou aux deux parties sud-vietna-
miennes conform6ment A l'article 18 (c) de l'Accord, mais ces communications
ne seront pas consid6r6es comme des rapports de la Commission.

Article 4

(a) Le quartier g6n6ral de la Commission internationale sera A Saigon.
(b) 11 y aura sept 6quipes r6gionales, install6es dans les r6gions indiqu6es

sur la carte figurant en annexe et bas6es dans les localit6s suivantes

R~gions Localit~s

I Hu6
II Da Nang
III Pleiku
IV Phan Thiet
V Bien Hoa
VI My Tho
VII Can Tho

La Commission internationale d~signera trois 6quipes pour la region de
Saigon-Gia Dinh.

(c) 11 y aura vingt-six 6quipes operant dans les regions indiqu~es sur la
carte jointe' et basses dans les localit~s suivantes du Sud-Vietnam:

x Pour la carte jointe, voir p. 372 du present volume.
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Rigion I Rfgion V
Quang Tri An Loc
Phu Bai Xuan Loc

Rdgion 11 Ben Cat
Hoi An Cu Chi
Tam Ky Tan An
Chu Lai Rigion VI

Rigion III Moc Hoa
Kontum Giong Trom
Hau Bon Rigion VII
Phu Cat Tri Ton
Tuy An Vinh Long
Ninh Hoa Vi Thanh
Ban Me Thuot Khanh Hung

Rdgion IV Quan Long
Da Lat
Bao Loc
Phan Rang

(d) 11 y aura douze 6quipes install~es comme indiqu6 sur la carte figurant
en annexe et bas~es dans les localit~s suivantes :

Gio Linh, pour l'quipe affect~e Ai la zone situ~e au sud de la ligne de
demarcation militaire provisoire

Lao Bbo
Duc Co
Qui Nhon
Vung Tau
terrain d'aviation de Bien Hoa
Can Tho
Ben Het
Chu Lai
Nha Trang
Xa Mat
Hong Ngu

(e) 11 y aura sept 6quipes, dont six seront disponibles pour affectation aux
points d'entr~e non 6num~r~s A 1'alin~a (d) ci-dessus et que les deux parties sud-
vietnamiennes choisiront comme points d'entr~e licite au Sud-Vietnam pour le
remplacement des armements, munitions et materiel de guerre autoris~s par
l'article 7 de l'Accord. Les 6quipes qu'il n'aura pas &6 ncessaire de pourvoir
d'une telle affectation seront disponibles pour d'autres taches, dans l'exercice
des responsabilit~s de ]a Commission en mati~re de contr6le et de surveillance.

(f) 11 y aura sept 6quipes pour contr6ler et surveiller la remise du person-
nel captur6 et d~tenu relevant des diverses parties.
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Article 5

(a) Pour executer ses taches concernant la remise du personnel militaire
et des civils 6trangers captures relevant des diverses parties ainsi qu'il est stipul6
A l'article 8 (a) de l'Accord, la Commission internationale enverra, pendant la
dur~e de cette remise, une 6quipe de contr6le et de surveillance en chaque point
du Vietnam ofi s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de
detention d'ofi ces personnes seront achemin~es vers les points de restitution.

(b) Pour executer ses tdches concernant la remise du personnel civil viet-
namien captur6 et d~tenu au Sud-Vietnam dont il est question it l'article 8 (c)
de l'Accord, la Commission internationale enverra, pendant la dur~e de cette
remise, une 6quipe de contr6le et de surveillance en chaque point du Sud-
Vietnam oit s'effectuera cette remise ainsi que dans les derniers lieux de dtention
d'oit ces personnes seront achemin~es vers les points de restitution.

Article 6

Pour executer ses tiches en ce qui concerne l'article 9 (b) de l'Accord sur
les 6lections g~n6rales libres et d6mocratiques au Sud-Vietnam, la Commission
internationale organisera des 6quipes suppl~mentaires, si n~cessaire. La Com-
mission internationale 6tudiera cette question t l'avance avec le Conseil national
de r6conciliation et de concorde nationales. Si des 6quipes suppl~mentaires sont
n~cessaires A cette fin, elles seront constitutes trente jours avant les 6lections
g6n6rales.

Article 7

La Commission internationale apprciera de faqon continue l'importance
de ses effectifs et r~duira le nombre de ses 6quipes, de ses repr~sentants ou du
reste de son personnel, ou des unes et des autres, quand ces 6quipes, ces repr6-
sentants ou ce personnel auront accompli les taches qui leur auront 6t6 assign6es
et ne seront plus n~cessaires t l'accomplissement d'autres taches.

Les d~penses de la Commission internationale seront, parall~lement,
r~duites en consequence.

Article 8

Chaque membre de la Commission internationale mettra A tout moment
A la disposition de la Commission le nombre suivant de personnes qualifi~es :
(a) un repr~sentant d'un rang sup~rieur et vingt-six autres repr6sentants pour

le personnel du quartier g~n~ral;
(b) cinq pour chacune des sept 6quipes r~gionales;
(c) deux pour chacune des autres 6quipes internationales de contr6le, sauf pour

les 6quipes de Gio Linh et de Vung Tau, qui en auront trois chacune.
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(d) cent seize pour fournir leurs services au quartier g6n6ral de la Commission
et A ses 6quipes.

Article 9

(a) La Commission internationale et chacune de ses 6quipes agiront
comme un organisme unique comprenant des repr6sentants de chacun des
quatre membres.

(b) Chaque membre a la responsabilit6 d'assurer la pr6sence de ses
repr6sentants h tous les niveaux de la Commission internationale. En cas
d'absence d'un repr6sentant, le membre int6ress6 d6signera imm6diatement un
remplaiant.

Article 10

(a) Les parties assureront pleinement h la Commission internationale,
coop6ration, assistance et protection.

(b) Les parties maintiendront en tout temps une liaison r6guli6re et
continue avec la Commission internationale. Tant qu'existera la Commission
militaire mixte quadripartite, les d616gations des parties A cette Commission
assumeront aussi des fonctions de liaison avec la Commission internationale.
Quand la Commission militaire mixte quadripartite aura cess6 ses activit6s,
cette liaison sera assur6e par la Commission militaire mixte bipartite, des mis-
sions de liaison ou par d'autres moyens ad6quats.

(c) La Commission internationale et les Commissions militaires mixtes
coop6reront 6troitement et se pr&eront mutuellement assistance dans 'ex6cution
de leurs fonctions respectives.

(d) En tout endroit oii une 6quipe sera bas6e ou en fonctions, la partie
int6ress6e d6signera un officier de liaison aupr~s de l'6quipe pour coop6rer avec
elle et 'aider A ex6cuter sans obstacle sa tdche de contr6le et de surveillance.
Quand une 6quipe m~nera une enquete, un officier de liaison de chaque partie
int6ress6e aura la facult6 de l'accompagner pourvu que 'enquete n'en soit pas
retard6e.

(e) Chaque partie pr6viendra la Commission internationale avec un d6lai
raisonnable de tout ce qu'elle se propose de faire touchant les dispositions de
l'Accord dont la Commission internationale a mission de contr6ler et de sur-
veiller 'application.

(f) La Commission internationale, et notamment ses 6quipes jouiront,
aux fins d'observation, de la libert6 de mouvement qui leur est raisonnablement
n6cessaire pour qu'elles puissent s'acquitter convenablement de leurs fonctions,
ainsi qu'il est stipul6 dans l'Accord. Dans l'exercice de ces fonctions, la Com-
mission internationale et notamment ses 6quipes, recevront des parties int6-
ress6es toute raide et toute la coop6ration qui leur sont n6cessaires.
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Article 11
Le Conseil national de r6conciliation et de concorde nationales apportera

sans restriction sa coop6ration et son assistance h la Commission internationale
pour permettre h celle-ci de surveiller l'organisation des 6lections g~n6rales
libres et d6mocratiques d6crites dans les articles 9 (b) et 12 (b) de l'Accord
conform~ment aux modalit~s dont seront convenus le Conseil national et la
Commission internationale.

Article 12
La Commission internationale et les membres de son personnel qui ont la

nationalit6 d'un Etat membre jouiront, dans l'accomplissement de leurs tiches,
de privileges et immunit~s 6quivalents h ceux qui sont accord6s aux missions
diplomatiques et aux agents diplomatiques.

Article 13
La Commission internationale pourra utiliser les moyens de communica-

tion et de transport qui lui seront necessaires pour s'acquitter de ses fonctions.
Chaque partie sud-vietnamienne mettra d la disposition de la Commission
internationale des installations convenables h usage de bureaux et de logements
et 'aidera A se procurer ces installations d louer. La Commission internationale
pourra obtenir des parties, A des conditions mutuellement acceptables, les
moyens de communication et de transport qui lui seront n6cessaires et pourra
acheter de n'importe quelle source le mat6riel et les services qui lui seront
n~cessaires et qu'elle n'aura pas obtenus des parties. Ces moyens seront la
possession de la Commission internationale.

Article 14
Les d6penses entrain6es par les activit6s de ]a Commission internationale

seront support6es par les parties et les membres de la Commission internationale
conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

(a) Chaque pays membre de la Commission internationale paiera les
traitements et indemnit6s de son personnel.

(b) Toutes les autres d6penses de la Commission internationale seront
couvertes par pr6l vement sur un fonds auquel chacune des quatre parties
contribuera A raison de vingt-trois pour cent (23%) et auquel chaque membre de
la Commission internationale contribuera A raison de deux pour cent (2%).

(c) Dans un d6lai de trente jours A compter de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole, chacune des quatre parties fera A la Commission interna-
tionale un versement initial 6quivalent A quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) francs frangais, en monnaie convertible, somme qui viendra en
deduction du montant di par ladite partie au titre du premier budget.
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(d) La Commission internationale pr6parera elle-meme ses budgets.
Lorsque la Commission internationale aura approuv6 un budget, elle le sou-
mettra pour approbation toutes les parties signataires de l'Accord. Ce n'est
qu'apr~s l'approbation des budgets par les quatre parties A l'Accord que celles-ci
seront tenues de verser leur contribution. Cependant, si les parties a l'Accord
ne parviennent pas A convenir d'un nouveau budget, la Commission interna-
tionale prendra provisoirement pour base de ses d6penses le budget pr6c6dent,
non compris les d6penses extraordinaires engagees une fois pour toutes pour
l'installation ou pour l'acquisition d'6quipement; les parties continueront h
verser leur contribution sur cette base jusqu'h ce qu'un nouveau budget soit
approuv6.

Article 15

(a) Le quartier g6n6ral sera op~rationnel et en place dans les vingt-quatre
heures qui suivront le cessez-le-feu.

(b) Les 6quipes r6gionales seront op6rationnelles et en place, et trois
6quipes de surveillance et de contr6le de la remise du personnel captur6 et
d6tenu seront op6rationnelles et pretes h 8tre achemin6es dans les 48 heures qui
suivront le cessez-le-feu.

(c) Les autres 6quipes seront op6rationnelles et en place dans les quinze ai
trente jours qui suivront le cessez-le-feu.

Article 16

Les r6unions seront convoqu6es par le Pr6sident. La Commission inter-
nationale adoptera d'autres proc6dures de travail propres A lui permettre de
remplir efficacement ses fonctions, et compatibles avec le respect de la souve-
rainet6 du Sud-Vietnam.

Article 17

Les membres de la Commission internationale pourront accepter les
obligations d6coulant du pr6sent Protocole en adressant des notes d'acceptation
aux quatre parties signataires de l'Accord. Si un membre de la Commission
internationale d6sire se retirer de la Commission internationale, il pourra le
faire sous pr6avis de trois mois signifi6 par des notes adress6es aux quatre
parties d l'Accord; dans ce cas, ces quatre parties se consulteront afin de con-
venir d'un membre remplagant.

Article 18

Le Protocole i l'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et le r6-
tablissement de la paix au Vietnam, concernant la Commission internationale
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de contr6le et de surveillance, entrera en vigueur d~s la signature du present
document par le Secr~taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique demo-
cratique du Viet-Nam, et d~s la signature d'un document' conqu dans les memes
termes par le Secr~taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~publique du
Viet-Nam, le Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique du Viet-Nam et le Ministre des Affaires 6trangfres du
Gouvernement r~volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud Viet-Nam.
Le Protocole sera strictement appliqu6 par toutes les parties intfress~es.

FAIT A Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

[Signe]
WILLIAM P. ROGERS

Secr~taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Viet-Nam:
[Signe]

NGUYEN Duy TRINH

Ministre des Affaires 6trang~res

1 Voir p. 354 du present volume.
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON ENDING THE WAR
AND RESTORING PEACE IN VIET-NAM 2 CONCERNING
THE REMOVAL, PERMANENT DEACTIVATION, OR
DESTRUCTION OF MINES IN THE TERRITORIAL
WATERS, PORTS, HARBORS, AND WATERWAYS OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

The Government of the United States of America,
The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam,
In implementation of the second paragraph of Article 2 of the Agreement

on Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam 2 signed on this date,
Have agreed as follows:

Article 1
The United States shall clear all the mines it has placed in the territorial

waters, ports, harbors, and waterways of the Democratic Republic of Viet-Nam.
This mine clearing operation shall be accomplished by rendering the mines
harmless through removal, permanent deactivation, or destruction.

Article 2
With a view to ensuring lasting safety for the movement of people and

watercraft and the protection of important installations, mines shall, on the
request of the Democratic Republic of Viet-Nam, be removed or destroyed in
the indicated areas; and whenever their removal or destruction is impossible,
mines shall be permanently deactivated and their emplacement clearly marked.

Article 3
The mine clearing operation shall begin at twenty-four hundred (2400)

hours GMT on January 27, 1973. The representatives of the two parties shall
consult immediately on relevant factors and agree upon the earliest possible
target date for the completion of the work.

Article 4
The mine clearing operation shall be conducted in accordance with

priorities and timing agreed upon by the two parties. For this purpose, represen-

1 Came into force on 27 January 1973 by signature, in accordance with article 8.

2 See p. 2 of this volume.
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tatives of the two parties shall meet at an early date to reach agreement on a
program and a plan of implementation. To this end:
(a) The United States shall provide its plan for mine clearing operations,

including maps of the minefields and information concerning the types,
numbers and properties of the mines;

(b) The Democratic Republic of Viet-Nam shall provide all available maps and
hydrographic charts and indicate the mined places and all other potential
hazards to the mine clearing operations that the Democratic Republic of
Viet-Nam is aware of;

(c) The two parties shall agree on the timing of implementation of each segment
of the plan and provide timely notice to the public at least forty-eight hours
in advance of the beginning of mine clearing operations for that segment.

Article 5
The United States shall be responsible for the mine clearance on inland

waterways of the Democratic Republic of Viet-Nam. The Democratic Republic
of Viet-Nam shall, to the full extent of its capabilities, actively participate in the
mine clearance with the means of surveying, removal and destruction and
technical advice supplied by the United States.

Article 6

With a view to ensuring the safe movement of people and watercraft on
waterways and at sea, the United States shall in the mine clearing process supply
timely information about the progress of mine clearing in each area, and about
the remaining mines to be destroyed. The United States shall issue a com-
muniqu6 when the operations have been concluded.

Article 7

In conducting mine clearing operations, the U.S. personnel engaged in
these operations shall respect the sovereignty of the Democratic Republic of
Viet-Nam and shall engage in no activities inconsistent with the Agreement on
Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam and this Protocol. The U.S.
personnel engaged in the mine clearing operations shall be immune from the
jurisdiction of the Democratic Republic of Viet-Nam for the duration of the
mine clearing operations.

The Democratic Republic of Viet-Nam shall ensure the safety of the U.S.
personnel for the duration of their mine clearing activities on the territory of the
Democratic Republic of Viet-Nam, and shall provide this personnel with all
possible assistance and the means needed in the Democratic Republic of Viet-
Nam that have been agreed upon by the two parties.
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Article 8

This Protocol to the Paris Agreement on Ending the War and Restoring
Peace in Viet-Nam shall enter into force upon signature by the Secretary of
State of the Government of the United States of America and the Minister for
Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam.
It shall be strictly implemented by the two parties.

DONE in Paris this twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and seventy-three, in English and Vietnamese. The English and
Vietnamese texts are official and equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN Duy TRINH

Minister for Foreign Affairs
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

NGHI DINH TEFl C[A HIPP DINH V CHI& D4T CHIN TRANH, LiP

141 HOA BINH 6 VIPT NAM Vt THAO GU, W YIXT HI2U LTC

VTIT VIN, PHA HlY MN VtMG BIAN, CAC ClN G, S6NG

NGI VI2T NAM DIN CHr CONG HOA

Ohfnh phu Hoa K ,

Chlnh phu Vijt Nan dan ch cong hba,

Th~c hi~n ao.n 2 cu'a Hijp djnh ve cham dift chien

tranh, lp 1i hba blnh Vi.t Nam k vho nghy nhy,

D9 thoa thun nhV sau

Dieu 1

Hoa Kk se quit sqch tat ca' mln mh Hoa K' da d.t t;.i

vbng bien, c~c cang, song ngbi Vilt Yam dan ch3 cong hba.

Vi~c qudt sqch mln nhy s9 th~c hi~nb.ng cdch lhm mat tdc

dxng th~ng qua vi~c thdo vdt, 1&m mat higu lc vinh vien,

phd hiy.

Dieu 2

Xh.m bao da2m an tohn lau d~i cho ngotbi vh t'u thuy'n

qua lqi, ba~o v9 cdc cone trlnh quan tr9ng, s9 tien hhnh

thdo v~t ho.c phA hily mln tren nhilng khu vitc theo yeu cau
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cua Vi~t Nam dan chuv cong hba vh nhZng ndi nh.o kh8ng thdo
vdt di4c ho~c phA hiuy thl lbm mat hieu 1.4c vinh vien, can
d nh dau nhang ndi c6 mln da lhm mat hivu 1itc.

Dieu 3

Cgng vi c qudt sQch mln se bdt dau vho hai mitdi bo"n
gibf (gib GMT) nghy hai mVdi bay th~ng gieng n.m mgt nghln

chin trAm bay mit'i ba. Dqi diTn &ia hai ben se g.p nhau
ngay trao doi nhang yeu to c6 lien quan de thoa thuan ve
thYi gian phan dau hobn thhnh s6m nhgt vi~c qu~t sch
m~n.

Di u 4

CoAng vi~c qu4t sq.ch mln s9 tien hbnh theo u tien vh
thai gian ddqc hai ben thca thuVn. Nh~nm muc dfch d6, dqi
bieu cua hai ben se som g.p nhau d8 thoa thu .n ve childng
trlnh vb ke hoQch th~c hign. Nhm m~c dich nhy :

a) Hoa XT s; cung cap ke hoqch cua mlnh cho cong viqC
qudt s ch m~n, k c a nh~ng ban do nhing bai mln vh t i
liqu ve chang loqi, so lit9 g vh tinh n-Mng mn ;

b) Vijt Nam dan chu2 cfng hba s9 cung cap bln do, thi lieu
thuy v.n mlnh c6 vh neu r3 nhang ch c6 nhng m~n, v t
c6 the gay nguy hiem cho cong vi~c qu4t sch mln mh
Vi~t Nam dan chu cong hba bi 't

c) Hai ban se thoa thuq.n ve thai gian thqc hiin mi b-
phin trong ke' hooch vh kjp thai thong b~o cho cong
chiing It ra bon mcdi tdm tieng dong ho tndc khi bft
dau cong viec qu4t sqch mln cho bA ph n d6.
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Dieu 5

Hoa Kr s9 ch~u trdch nhiqm v' vi~c qu4t s;.ch m~n tQLi

cdc song ngbi thu~c ngi d.a Vi~t Nam dan chul cong hba.

Vilt Nam da.n cha cong hba s9 tham gia tich cc vdi he't
kha n~ng c'a mSnh vho vi~c qu4t sqch mIn cbng vdi sV cung

cap cia Hoa K ve phitdng tign d xdc djnh v trI mn,

phidng ti~n th~o vdt, phd hy mn, v& s/ hiflng daxn k
thuit.

Dieu 6

Nhm bao dam an tohn cho ngbi vh tau thuyen di lqi
tren song, tren bien, trong qud trInh tien hh.nh viic qu4t

sqch m~n, Hoa K se k~p thbfi thong bdo tin tidc ve sV tien

trie"n cia cong viQc qu4t sQch mIn tqi moi khu v-.c vb
nhang mIn cbn 1li s9 phai phd huy. Hoa K.r s9 ra mgt

thong cdo khi cong vi~c d9 ho.n thhnh.

Dieu 7

Trong khi tien hhnh cong vi~c qu4t s;.ch mwn, cc

nhAn vien Hoa iK tham gia vi~c qu4t sqch mIn se ton trgng
chu quyen cua Vi~t Nam dan chu cong hba vh s9 khong c6

hoqt d ng gI kh~ng phh hqp vdi Hip d~nh ve cham dift

chien tranh, lip lqi hba bInh & Vi t Nam vA Ngh d-.nh th
n~y. Cdc nhan vien Hoa K, tham gia vi±c qu4t sqch mIn sa

dic mien tr vu m~t phdp 1 do'i v~i Vi~t Nam da.n chu

cgng hba trong thai gian 1&m nhiqm vV qu4t mn.

Vit Nam dan chu cng hba s9 bal dAm an tohn cho cdc

nhAn vien Hoa Kr trong thai gian h9 c tren inh tho Viqt

Nam dan chu' cong hba de lhm cong tdc qudt s ch mwn, vh se

cung cap cho cdc nhan vien d6 mgi sV gi-dp da c6 the dttc
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v nhng phitdng ti n tii Vi~t N am dan chi cong hba mh

hai ben thoa thuan.

Dieu 8

Nghl dnh th n~y cua Hi^p dnh Pa-ri ve cham dut

chien tranh, 1^p lqi hba blnh f Vi~t Nam s9 c6 hi~u lc

khi difdc B^ trifng B9 Ngoai giao Chfnh phu Hoa Kr vh B^

trdng B p :oqi giao Chfnh phu Vijt Nam dan chu cung hba

kf.

Hai ben se thi hbnh triit d8 Ngh. djnh th nhy.

Lm tqi Pa-ri ng~y hai mIdi bay thing gieng nlm mgt

nghln chfn trAm bay mttdi ba bi.ng tieng Anh vh tie'ng Viet

Nam. Ba.n tiefng Anh v& tiefng Viet Nam deu 1& nhgng ba.n

chfnh th-c v& c6 giA tr nhii nhau.

Thay m~t

Chfnh ph Hoa KXr:

figned - Signd 7
WILLIAM P. ROGERS

B9 trdLg B9 Xgoai giao

Thay m~t

Chinh ph Viet Nam

aan chu eCng hba:

F-Si-ned - Signd_7

NGUY§N DUY TRINH

B t dnIg B Ngoi giac
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' X L'ACCORD SUR: LA CESSATION DE LA
GUERRE ET LE RITABLISSEMENT DE LA PAIX AU.
VIETNAM 2 CONCERNANT L'ENLEVEMENT, LA NEU-
TRALISATION DIFINITIVE OU LA DESTRUCTION DES
MINES DANS LES EAUX TERRITORIALES, LES PORTS,
LES MOUILLAGES, ET LES VOIES FLUVIALES DE LA
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam,
En application du deuxi~me alin6a de l'article 2 de l'Accord sur la cessation

de la guerre et le r6tablissement de la paix au Vietnam 2 sign6 ce jour,
Sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Les Etats-Unis d6barrasseront les eaux territoriales, les ports, les mouillages
et les voies fluviales de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam de toutes les
mines qu'ils y ont plac6es. Cette op6ration consistera A rendre ces mines
inoffensives en les enlevant, en les neutralisant d6finitivement ou en les d6-
truisant.

Article 2

En vue d'assurer de mani6re durable la s6curit6 de mouvement des per-
sonnes et des embarcations et de prot6ger les installations importantes, les
mines seront enlev6es ou d6truites, A la demande de la R6publique d6mocratique
du Viet-Nam, dans les r6gions indiqu6es; lorsque leur enl~vement ou leur
destruction sera impossible, les mines seront neutralis6es d6finitivement et leur
emplacement clairement indiqu6.

Article 3

Les op6rations de d6minage commenceront A 24 heures GMT, le 27 janvier
1973. Les repr6sentants des deux parties se consulteront imm6diatement sur les
facteurs pertinents et conviendront de la date d'achvement des travaux la plus
rapproch6e possible.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1973 par la signature, conform6ment i l'article 8.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Article 4

Les operations de d~minage se d~rouleront conform~ment aux priorit~s et
au calendrier convenus par les deux parties. Dans ce dessein, des repr~sentants
des deux parties se r~uniront A une date rapproch6e pour aboutir A un accord sur
un programme et sur un plan d'application. A cette fin :
(a) les Etats-Unis pr6senteront leur plan de d~minage, y compris des cartes des

champs de mines et des informations concernant le type, le nombre et les
propri~t~s des mines;

(b) la R~publique d~mocratique du Viet-Nam pr~sentera toutes les cartes et
tous les levis hydrographiques disponibles, et indiquera les endroits mines
et tous les autres dangers potentiels que pourraient, i sa connaissance,
rencontrer les operations de d~minage;

(c) les deux parties conviendront du calendrier d'application de chaque partie
du plan et avertiront le public en temps opportun, quarante-huit heures au
moins avant le commencement des operations de d~minage correspondant
A cette partie.

Article 5

Les Etats-Unis seront responsables du d~minage des eaux int~rieures de la
R~publique d~mocratique du Viet-Nam. Celle-ci participera activement au
d~minage dans toute la mesure de ses capacit~s, en utilisant les moyens de
rep~rage, d'enl~vement et de destruction, ainsi que les conseils techniques fournis
par les Etats-Unis.

Article 6

En vue d'assurer la s~curit6 de mouvement des personnes et des embarca-
tions sur les voies fluviales et maritimes, les Etats-Unis, au cours des operations
de d6minage, fourniront en temps opportun des informations sur le progr6s du
d~minage dans chaque secteur et sur les mines restant A d6truire. Les Etats-Unis
publieront un communique lorsque ces operations auront pris fin.

Article 7

En proc~dant aux operations de d~minage, le personnel des Etats-Unis
engag6 dans cette tache respectera la souverainet6 de la R6publique d6mocratique
du Viet-Nam et n'entreprendra aucune activit6 incompatible avec l'Accord sur
la cessation de la guerre et le r~tablissement de la paix au Vietnam et avec le
present Protocole. Le personnel des Etats-Unis engag6 dans les operations de
d~minage b~n~ficiera de l'immunit6 de juridiction vis-A-vis de la R~publique
d~mocratique du Viet-Nam pendant la dur~e des op6rations de d6minage.

No. 13299



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 403

La R6publique d6mocratique du Viet-Nam assurera la s6curit6 du personnel
des Etats-Unis pendant la dur6e de ses activit6s de d6minage sur le territoire
de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam et fournira A ce personnel sur le
territoire de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam toute l'aide possible et
les moyens requis sur lesquels les deux parties se sont mises d'accord.

Article 8

Le pr6sent Protocole a l'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et
le r~tablissement de la paix au Vietnam entrera en vigueur d6s sa signature par
le Secr6taire d'Etat du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre
des Affaires 6trangres du Gouvernement de la R~publique d6mocratique du
Viet-Nam. I1 sera strictement appliqu6 par les deux parties.

FAIT h Paris, le vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-treize, en anglais
et en vietnamien. Les textes anglais et vietnamien sont officiels et font 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signi]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'Etat

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signe]

NGUYEN DuY TRINH
Ministre des Affaires 6trang~res
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ACT' OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON VIET-
NAM

The Government of the United States of America;
The Government of the French Republic;
The Provisional Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam;
The Government of the Hungarian People's Republic;
The Government of the Republic of Indonesia;
The Government of the Polish People's Republic;
The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam;
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
The Government of the Republic of Viet-Nam;
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics;
The Government of Canada; and
The Government of the People's Republic of China;

In the presence of the Secretary-General of the United Nations;
With a view to acknowledging the signed Agreements ;2 guaranteeing the

ending of the war, the maintenance of peace in Viet-Nam, the respect of the
Vietnamese people's fundamental national rights, and the South Vietnamese
people's right to self-determination; and contributing to and guaranteeing peace
in Indochina;

Have agreed on the following provisions, and undertake to respect and
implement them;

Article 1
The Parties to this Act solemnly acknowledge, express their approval of,

and support the Paris Agreement on Ending the War and Restoring Peace in
Viet-Nam signed in Paris on January 27, 1973, 3 and the four Protocols4 to the
Agreement signed on the same date (hereinafter referred to respectively as the
Agreement and the Protocols).

Article 2
The Agreement responds to the aspirations and fundamental national

rights of the Vietnamese people, i.e., the independence, sovereignty, unity, and
territorial integrity of Viet-Nam, to the right of the South-Vietnamese people to

1 Came into force on 2 March 1973, the day when it was signed on behalf of the twelve
Parties thereto, in accordance with article 9.

2 See p. 2 of this volume.
3 Ibid.
' See pp. 202, 250, 328 and 393 of this volume.
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self-determination, and to the earnest desire for peace shared by all countries in
the world. The Agreement constitutes a major contribution to peace, self-
determination, national independence, and the improvement of relations among
countries. The Agreement and the Protocols should be strictly respected and
scrupulously implemented.

Article 3
The Parties to this Act solemnly acknowledge the commitments by the

parties to the Agreement and the Protocols to strictly respect and scrupulously
implement the Agreement and the Protocols.

Article 4
The Parties to this Act solemnly recognize and strictly respect the funda-

mental national rights of the Vietnamese people, i.e., the independence, sover-
eignty, unity, and territorial integrity of Viet-Nam, as well as the right of the
South Vietnamese people to self-determination. The Parties to this Act shall
strictly respect the Agreement and the Protocols by refraining from any action
at variance with their provisions.

Article 5
For the sake of a durable peace in Viet-Nam, the Parties to this Act call on

all countries to strictly respect the fundamental national rights of the Vietnamese
people, i.e., the independence, sovereignty, unity, and territorial integrity of
Viet-Nam and the right of the South Vietnamese people to self-determination
and to strictly respect the Agreement and the Protocols by refraining from any
action at variance with their provisions.

Article 6
(a) The four parties to the Agreement or the two South Vietnamese

parties may, either individually or through joint action, inform the other Parties
to this Act about the implementation of the Agreement and the Protocols.
Since the reports and views submitted by the International Commission of
Control and Supervision concerning the control and supervision of the imple-
mentation of those provisions of the Agreement and the Protocols which are
within the tasks of the Commission will be sent to either the four parties signa-
tory to the Agreement or to the two South Vietnamese parties, those parties
shall be responsible, either individually or through joint action, for forwarding
them promptly to the other Parties to this Act.

(b) The four parties to the Agreement or the two South Vietnamese
parties shall also, either individually or through joint action, forward this
information and these reports and views to the other participant in the Inter-
national Conference on Viet-Nam for his information.
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Article 7
(a) In the event of a violation of the Agreement or the Protocols which

threatens the peace, the independence, sovereignty, unity, or territorial integrity
of Viet-Nam, or the right of the South Vietnamese people to self-determination,
the parties signatory to the Agreement and the Protocols shall, either indi-
vidually or jointly, consult with the other Parties to this Act with a view to
determining necessary remedial measures.

(b) The International Conference on Viet-Nam shall be reconvened upon
a joint request by the Government of the United States of America and the
Government of the Democratic Republic of Viet-Nam on behalf of the parties
signatory to the Agreement or upon a request by six or more of the Parties to
this Act.

Article 8
With a view to contributing to and guaranteeing peace in Indochina, the

Parties to this Act acknowledge the commitment of the parties to the Agreement
to respect the independence, sovereignty, unity, territorial integrity, and
neutrality of Cambodia and Laos as stipulated in the Agreement, agree also to
respect them and to refrain from any action at variance with them, and call on
other countries to do the same.

Article 9
This Act shall enter into force upon signature by plenipotentiary repre-

sentatives of all twelve Parties and shall be strictly implemented by all the
Parties. Signature of this Act does not constitute recognition of any Party in
any case in which it has not previously been accorded.

DONE in twelve copies in Paris this second day of March, One Thousand
Nine Hundred and Seventy-Three, in English, French, Russian, Vietnamese,
and Chinese. All texts are equally authentic.

For the Government of the United States of America:
The Secretary of State,

[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

For the Government of the French Republic :
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
MAURICE SCHUMANN
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For the Provisional Revolutionary Government of the Republic of South
Viet-Nam:

The Minister for Foreign Affairs,
[Signed]

NGUYEN THI BINH

For the Government of the Hungarian People's Republic:
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
JANOS PETER

For the Government of the Republic of Indonesia:
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
ADAM MALIK

For the Government of the Polish People's Republic:
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
STEFAN OLSZOWSKI

For the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam:
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
NGUYEN DuY TRINH

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

The Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs,

[Signed]
ALEC DOUGLAS-HOME

For the Government of the Republic of Viet-Nam:

The Minister for Foreign Affairs,
[Signed]

TRAN VAN LAM

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

The Minister for Foreign Affairs,
[Signed]

ANDREI A. GROMYKO
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For the Government of Canada:
The Secretary of State for External Affairs,

[Signed]
MITCHELL SHARP

For the Government of the People's Republic of China
The Minister for Foreign Affairs,

[Signed]
CHI PENG-FEI
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHiNois]
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[Signed - Signe]
WILLIAM P. ROGERS

[Signed - Signj]
MAURICE SCHUMANN

[Signed - Sign]

JANOS PETER

[Signed - Signel

ADAM MALIK

[Signed - Signd]

STEFAN OLSZOWSKI

[Signed - Signe']

NGUYEN DuY TRINH

[Signed - Signd]

ALEC DOUGLAS-HOME
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[Signed - Signe]
TRAN VAN LAm

[Signed - Signer]
ANDREI A. GROMYKO

[Signed - Signer]
MITCHELL SHARP

[Signed - Signer]
CHI PENG-FEi
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ACTE1 DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE SUR LE
VIET-NAM

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;
Le Gouvernement de la R6publique frangaise;
Le Gouvernement r6volutionnaire provisoire de la R6publique du Sud Vietnam;
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise;
Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie;
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne;
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Vietnam;
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;
Le Gouvernement de la R6publique du Vietnam;
Le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;
Le Gouvernement du Canada et
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine;

En pr6sence du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies;
Aux fins de prendre acte des accords sign6s2, de garantir la cessation de la

guerre, le maintien de la paix au Vietnam, le respect des droits nationaux
fondamentaux du peuple vietnamien et le droit de la population sud-vietna-
mienne ZL l'autod~termination et de contribuer i la paix en Indochine et de la
garantir,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s, qu'ils s'engagent A respecter et i
ex6cuter:

Article premier
Les Parties au pr6sent Acte prennent solennellement acte et expriment

solennellement leur approbation de 'Accord de Paris sur la cessation de la
guerre et le r6tablissement de la paix au Vietnam, sign6 A Paris le 27 janvier
19733, et des quatre Protocoles4 accompagnant l'Accord, sign~s la m~me date
(ci-apr~s d6sign6s respectivement 'Accord et les Protocoles), et les appuient
solennellement.

Article 2
L'Accord correspond aux aspirations et aux droits nationaux fondamen-

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1973, date a laquelle il avait 6t6 sign6 au nom des douze Parties,
conform6ment A I'article 9.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
3 Ibid.
4 Voir p. 203, 251, 329 et 393 du prdsent volume.
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taux du peuple vietnamien, A savoir l'ind6pendance, la souverainet6, l'unit6 et
I'int~grit6 territoriale du Vietnam, au droit de la population sud-vietnamienne A
'autod6termination, ainsi qu'au d6sir sincere de paix commun A tous les pays

du monde. I1 repr~sente une contribution majeure A la paix, A l'autod~termina-
tion, A l'ind~pendance nationale et A l'am~lioration des relations entre les pays.
L'Accord et les Protocoles doivent re strictement respect~s et scrupuleusement
executes.

Article 3

Les Parties au present Acte prennent solennellement acte de l'engagement
pris par les parties A l'Accord et aux Protocoles de respecter strictement et
d'excuter scrupuleusement l'Accord et les Protocoles.

Article 4

Les Parties au present Acte reconnaissent solennellement et respectent
strictement les droits nationaux fondamentaux du peuple vietnamien, A savoir
l'ind~pendance, la souverainet6, l'unit6 et l'intggrit6 territoriale du Vietnam,
ainsi que le droit de la population sud-vietnamienne A l'autod~termination. Les
Parties au present Acte respecteront strictement l'Accord et les Protocoles en
s'abstenant de toute action qui ne serait pas conforme A leurs dispositions.

Article 5

Dans l'int~r~t d'une paix durable au Vietnam, les Parties au pr6sent Acte
invitent tous les pays A respecter strictement les droits nationaux fondamentaux
du peuple vietnamien, A savoir l'ind~pendance, la souverainet6, l'unit6 et
I'int~grit6 territoriale du Vietnam et le droit de la population sud-vietnamienne
A l'autod~termination et A respecter strictement l'Accord et les Protocoles en
s'abstenant de toute action qui ne serait pas conforme A leurs dispositions.

Article 6

a) Les quatre parties A l'Accord ou les deux parties sud-vietnamiennes
pourront, soit individuellement, soit au moyen d'une action commune, informer
les autres Parties au present Acte de l'ex~cution de l'Accord et des Protocoles.
Etant donn6 que les rapports et les vues pr~sent~s par la Commission interna-
tionale de contr6le et de surveillance concernant le contr6le et la surveillance
de la raise en oeuvre des dispositions de l'Accord et des Protocoles qui font
partie des tAches de la Commission seront adress6s soit aux quatre parties
signataires de l'Accord soit aux deux parties sud-vietnamiennes, il incombera A
ces parties, soit individuellement, soit au moyen d'une action commune, de les
transmettre sans d~lai aux autres Parties au present Acte.
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b) Les quatre parties Ai l'Accord ou les deux parties sud-vietnamiennes
transmettront aussi, soit individuellement, soit au moyen d'une action com-
mune, ces renseignements ainsi que ces rapports et vues h 'autre participant A
la Conference internationale sur le Vietnam pour information.

Article 7

a) Dans le cas d'une violation de l'Accord ou des Protocoles qui menace
la paix, l'ind~pendance, la souverainet6, l'unit6 ou l'int~grit6 territoriale du
Vietnam, ou le droit de la population sud-vietnamienne A l'autod~termination,
les parties signataires de l'Accord et des Protocoles, agissant soit individuelle-
ment, soit conjointement, consulteront les autres Parties au present Acte en
vue de determiner les mesures n~cessaires pour y porter remade.

b) La Conference internationale sur le Vietnam sera convoqu~e de
nouveau sur demande conjointe du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Vietnam au nom des
parties signataires de l'Accord ou A la demande de six au moins des Parties au
present Acte.

Article 8

Aux fins de contribuer A la paix en Indochine et de la garantir, les Parties
au present Acte prennent acte de l'engagement pris par les parties A l'Accord de
respecter l'ind~pendance, la souverainet6, l'unit6, l'int~grit6 territoriale et la
neutralit6 du Cambodge et du Laos comme il est stipulk dans 'Accord, con-
viennent aussi de les respecter et de s'abstenir de toute action qui ne leur serait
pas conforme et invitent les autres pays A faire de meme.

Article 9

Le present Acte entre en vigueur lors de sa signature par les reprfsentants
pl~nipotentiaires de chacune des douze Parties et sera ex~cut6 strictement par
toutes les Parties. La signature du present Acte ne vaudra en aucun cas recon-
naissance d'une Partie quelle qu'elle soit si cette reconnaissance n'a pas 6t6
accord6e ant~rieurement.

FAIT A Paris en douze exemplaires le deux mars mil neuf cent soixante-
treize, en langues frangaise, russe, vietnamienne, anglaise et chinoise, tous les
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Le Secr~taire d'Etat,

[Signi]
WILLIAM P. ROGERS
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Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise :
Le Ministre des Affaires Etrangres,

[Signe]
MAURICE SCHUMANN

Pour le Gouvernement rdvolutionnaire provisoire de la Rdpublique du Sud
Vietnam:

Le Ministre des Affaires Etrang~res,
[Signe']

NGUYEN THI BINH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

Le Ministre des Affaires Etrang~res,
[Signd]

JANOS PETER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signi]
ADAM MALIK

4,

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
Le Ministre des Affaires Etrang6res,

[Signe] I
STEFAN OLSZOWSrI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique du Vietnam:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signd]
NGUYEN Duy TRINII

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Le Secrdtaire d'Etat pour les Affaires Etrang~res et
les Affaires du Commonwealth,

[Signe]
ALEC DOUGLAS-HOME

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Vietnam:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signe]
TRAN VAN LAM
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Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Signd]
ANDREI A. GROmYKo

Pour le Gouvernement du Canada :
Le Secr6taire d'Etat aux Affaires Ext6rieures,

[Signed]
MITCHELL SHARP

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine:
Le Ministre des Affaires Etrang6res,

[Signd]
CI PENG-FEI
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AKT ME)K YHAPOJAHOIl KOHFEPEHUI4 1O BbETHAMY

IpaBHTeibCTBO COe gHneHHbIX IITaTOB AMepHKH,
IlpaBHTejbcTBO cIpaHUy3CKOri Pecny61HKH,
BpeMeHHoe peBOJIIOLHOHHOe inpaIBTeiiECTBO Pecny6lKlH IOxcHbIrl BbeTHaM,
UpaBHTeibCTBO BeHrepcKori HapoturoR Pecny6nKH,
flpaBHTe.bCTBO Pecny6iHKH I/HOHe3HH,
fpaBHTeibCTBO HOJ~bCKOri HapoRHOii Pecny6nKH,
HpaBHTeibCTBO AeMOKpaTHneCKOri Pecny6HKH BbeTHaM,
flpaBHTejibCTBO CoeIHHeHHoro KopoeBCTBa Benirco6pHTaHHH4 H CeeepHOH

14pjaHAHH,

IlpaBHTejbCTBO Pecny6IHKH BbeTHaM,
fpaBHTejbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoijHajiHCTHqeCKHX Pecny6jnHK,
fpaBHTeflbCTBo KaHagbi H
flpaBHTenbCTBo KHTaiicKoii HapoRHOii Pecny6HKH,

B nplHCyTCTBHH FeHepanbHoro cerpeTapq OpraH3auHH 06eIHHeHHLIX
HatHii,

I4MeR B BHy npIHHSTb K CBeaeHHmo nonHcaHHbIe CornaneHnl, rapaHTH-
POBaTb npeKpameHHe BOHHbl, noaaepwaHe Mnpa BO BbeTHaMe, yBaKeHHe
OCHOBHbIX Ha1l4OHa.JIbHbIX npaB BbeTHaMCKOrO Hapo~a H npaBO IO)KHO-
BbeTHaMCKOrO HaCeJieHH Ha caMoonpe~ejeHHe, cogerICTBOBaTb MHpy B
HH)rOxHTae H o6ecneHllT ero,

cornJIamcIHCb 0 cfleyoLuHx IOjioKeHHAX H o6A3ylOTCA yBa)KaTb H
BbIIlOJIHATb HX:

CmambR 1

CTOpOHbI, nognmcaamHe HaCTOStt4Hii AKT, Tope)KCTBeHHO rIpI1HHMalOT
K CBegIeHHIO, BbIpaxcaOT CBoe o o6peHne H HouaepKHBalOT CoriiaeHHe o
npeKpaLeHHH BOHrHbI H BOCCTaHOBjieHHH MHpa BO BbeTHaMe, ioJnHCaHHoe
B flapHxce 27 AHBapi 1973 roaa, H qeTipe l-lpoToKona K 3TOMY CorinameHHnO,
nomnwcaHHbie B TOT wce .eHb (gajiee MeHyeMbie COOTBeTCTBeHHO CormameHneM
H flpOTOKonaMH).

CmambR 2

CoriameHHe OTBeqaeT qaAHS1M H OCHOBHbIM HaLtLOHaJlbHbIM npa~aM
BbeTHaMCKOTO HapoJIa, a HMeHHO: Ha He3aBHCHMOCTb, cyBepeHHTeT, eaHtHCTBO
H TeppHTOPHaJbHY1O IeJIOCTHOCTb BbeTHaMa, npaay IOXCHOBbeTHaMCKOrO
HaceeHHA Ha caMoonpe/eieHHe H HCKpeHHeMy CTpeMJeHHtO K MHpy Bcex
cTpaH MHpa. CornaweHHe AB.TUeTCSI KPYnHbIM BKJiaOM B ,geJIo MHpa,
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caMoonpegeneHH, HaIlHOHaJIbHOA He3aBHCHMOCTH H yjiyqtueH4 OTHOlUeHHA

Memmy cTpaHaMm. CornJameHHe m 1-IpOTOKOJibI )jOJDIKHbI CTpOFO yBa)KaTbC5I H

HeyKOCHHTejibHO BbIHIOJIHITbCI.

Cmambjz 3

CTOpOHbI, IOrIIHCaBmUHe HaCTOII.uHK AKT, TOp)KeCTBeHHO IpHH1MaI-OT

K CBeaeHHIO o6.q3aTejibCTBa, B3SITbIe Ha ce6i cTOpOHaMH, HogHHcaBlU4MH

CorjianeH1e H f-pOTOKOJlbI, CTpOFO yBaxKaTb H HeyKOCHHTejibHO BbIiOJIHqITb

CornaaueH1e H 1pOTOKOJIbI.

CmambR 4

CTopOHbI, normHcaBmHe HaCTO UHA AKT, TOpKceCTBeHHO rIpH3HalOT H

CTpOFO yBaxaKOT OCHOBHbie Ha[uHOHajibHbIe npaBa BbeTHaMCKOFO HapoIga,
a HMeHHO: He3aBHCHMOCTb, CyBepeHHTeT, eHHCTBO H TeppHTOp4ajibHyO

1xejiOCTHOCTb BbeTHaMa, a Talle npaeo 1O)IHOBbeTHaMcKOrO HacenJeHHm Ha
caMoonpeteenme. CTOpOHbI, nogncaBtume HaCTOAMLiH AKT, 6yAyT cTporo
yBaxKaTb CormateHite 14 IlpOTOKOJIbI, BO3Zep)KH4BaqCb OT KaKH4X 6hi TO HH

6bio AerHCTBHH, npOT14Bopeqatx 4x rlOJIO)KeHHAIM.

Cmambn 5

B HHTepecax IIpOqHOrO Mnpa BO BbeTHaMe CTopoHbI, Ion14caBu14

HacTOALttnUi AKT, rpH3blBaIOT Bce CTpaHbI CTpOro yBaxaTb OCHOBHbIe HatlHO-

HaJlbHbie npaBa BbeTHaMCKOrO HapoAa, a HMeHHO: He3aBHCHMOCTb, cyBepeHH-
TeT, e JHHCTBO 14 Tepp4TOp4aJlbHyIO UejiOCTHOCTb BbeTHaMa, H ripaBo IO)KHO-

BbeTHaMCKOFO HaceJIeHH14 Ha caMoonpe=IiHe, CTpOrO yBa)KaTb CorJIatUeHHe

H -pOTOKOJIbI, Bo3,RepJKlHBaACb OT aKcaX 6 bi TO HH 6bijio Aer4CTBHH, rpOTH1-

Bopeqauix HX roioxeHH1AM.

Cmamba 6

a) MeTbipe CTOpOHbI, noanrcaem1ne CornameHie, HJim aBe IOXKHOBbeT-

HaMCK14e CTOpOHblI MOryT, KaKwam B OTheJbHOCTH HAH COBMeCTHO, 14H4OpM4-

POBaTb gpyrne CTOpOHbI, nognucaemee HaCTOLUHAi AKT, O BbhiOJHen1HH
CorjnameHiR 14 [IPOTOKOJIOB. -IoCKOJIbKy aOKJiiabI 14 MHeHHA Me)ICAyHapOAgHor

KOMHCCHH ITO KOHTPOJIO H Ha6juIoJqeHHIO, KacatoLuecA KOHTPOIq 14 Ha6rnOgefiq

3a BbIHOJIHeHHeM Tex rIOJIO)KeH4r CornameHHe H IIpOTOKOJIOB, KOTOpbIe
OTHOC[TCI K 3agaqaM KOMHCCHH, 6 yQyT HarHpaBJ1ITbCq j516o qeTbipeM

CTOpOHaM, nIOgHHCaBIUHM CorJiatueHHe, ju16o RBYM IO HOBbeTHaMCKHM
CTOpOHaM, TO 3THM CTOPOHaM Ha/gIye)KHT, Ka)Kaori B OTaeJIbHOCTH HJIH COB-

MeCTHO, He3aMeaJiiHTeJbHO nepeaaBaTb 14X gpyr4M CTOpOHaM, IOgiHHCaBI[HM

HaCTO 4IAIH AKT.

b) 'qeTblpe CTOpOHbl, oioXnticaBUte CoriaweHie, 4ui gBe IO)KHOBbeT-
HaMCKHe CTOpOHbI 6yAyT TaoKwe, Ka)K)laq B OTgeJIbHOCT14 HJI4 COBMeCTHO,
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iepegaBaTb 3Ty HH4OpMalHIO H 3TH A moa~bI H MHeHHAS pyroMy yqaCrHHKy
MexWAyHapoAHoAi KOH4epeHlHH Ho BbeTHaMy =A ero cBegeHHA.

CmambA 7
a) B cii'ae aapymeHlA CorIameHll HAH fpOTOKOnOB, craBsumlero noA

yrpo3y MHp, He3aBHCHMOCTb, CyBepeHHTeT, eAHCrBO H TePPHTOPHaJIbHYIO
ileJiocTHoTb BbeTHaMa HiH ripaBo IO)KHOBbeTHaMCKOrO HaceieHii Ha

caMoonpezeieile, CTOpOHbI, nozglmcaBirme CornamieHle H LIpOTOKOJIbI,
6yAyT KOHCyJITHpoBaTbCA, Ka)Kaa B OT)ejabHOCTH HJar COBMeCTHO, C pyrrMI
CTOpOHaMH, iioIarucaBIUKMH HaCTOAIu.IH ART, C ixenIo olpegeeHrA Heo6xo-
AHMbIX Mep AIA HcrlpaBjieHHA rIojio)KeHHrl.

b) MemayaapogHal KOH4IepeHilHSi no BbeTHaMy 6yAeT COBarla 3HOB,

HO COBMeCTI.Oii apocb6e rIpaBHTenbCTBa CoeAlIHeHHIx IIlTaTOB AMepHKH
H flpaBHlTenbcTBa ,1AeMoKpaTHqeCKoiA Pecniy6imKH BbeTHaM OT HMeiH CTOpOH,
rio~aHcaBmlHX CorJiameHlle, Ja6o HO npOCb6e meTH HJIH 6onee CTOpOH,
HOAIIHCaBHX HacTOIumH AKT.

Cmamba 8
B nejIAx cogerICTBHSI MHpy B HHgOKHTae m ero o6ecneqeHHa CTOpomIl,

aogHnHCaBiuHe HaCTOAiHi ArT, pHHHMaOT K CBemiaHHo O6si3aTembCTBO
CTOpOH, noXraHcaBHX CoriiaueHHe, yBaxaTb He3aBHCHMOCTb, CyBepeHHTeT,
egHHCTBO, TePPHTOPHaJIbHYIO ileJIOCTHOCTb H HeHTpaJIRHTeT KaM6oKH 4
Jlaoca, rKc 3TO npeycMoTpeao CormamemeM, a TaKxKe cornamaloTcsi
yBaa)KTb HX H BO3gep)KHBaTbCI OT I~KHX 6b1I TO HHi 6buio geriCTBHi, rIpOTHBO-
pexalUx HM, H HPH3bIBaIOT K 3TOMY gpyrre cTpaHbi.

Cmamba 9
HacTOsliia ART BCTyraeT B cHAy C MoMeHTa ero aognmcaHHAS rIOJHO-

MOxI-biMt npegcTaBHTeJIUMH Bcex gBeHaaUaTa CTopoH H 6ygeT HeyKOCHH-
TeJIbHO BbIrIOJIHITbCI BCeMH4 CTOPOHaMH. I'OgHCaHHe HaCTOAflero AKTa He
o3HaqaeT nPH3HlHail KaKOI-JIH6o CTOpOabI B TOM cnyxae, eCJIH 3TOrO

rlH3HaHH[ He 6birio paHee.

COBEPIIEHO B rlapH)e BTOporo Mapra TbiCs[qa XAeBAITbCOT CeMbIaeCT
TpeTbero roga B ABeHaZuaTH 3K3eMrImSIpaX Ha pyCCKOM, BbeTHaMCKOM,
aHrJIuiCKOM, KrHTaHCKOM H (DpaHIly3CKOM S3bIKaX, nprqeM BCe TeKCTbI HMeIOT
OAHHaKOByIO CHIT)y.

3a HpaBHTebCTBO CoelHeHHI,IX IITaTOB AMepHKH:
FocyapCTBeHnbIii ceRpeTapb,

[Signed - Signe']

WILLIAM P. ROGERS
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3a fpaBHTenbcTrBo (DpaHt y3CKoH Pecny6nHKH:
MHHcrp HHocrpaHHbix 1eJi,

[Signed - Sign]
MAURICE SCHUMANN

3a BpeMemHoe peBoJIorlUoHHoe IIpaBHlTejbCTBO Pecny6ulKH IOXCHbiH BbeTHaM:
MHHCTp HHOCTpaHH1lX ;AeJI,

[Signed - Signe']
NGUYEN THI BINH

3a 1lpaBHTejibCTBo BerrepcKo Haponoi Pecny6ARKH:
MmHCTp HHOCTpaHHbIX Aeji,

[Signed - Signe]
JANOS PETER

3a UpaBHTeIbCTBO Pecny6nnKH IHtIaome311:
MKHLHCTP I4HOcTpaaHHbIX gen,

[Signed - Signi]

ADAM MALIK

3a IpaBHTeIbCTBO lojbcKOii HapoAHOii Pecny61mcH:
MHHncrp HHOCTpaHHbIX geai,

[Signed - Signd]
STEFAN OLSZOWSKI

3a rlpaBHTebCTBO AeMoKpaTHqecKoH Pecny6nIKH BbeTHaM:
MHJHCTP HHOCTpaHHblX XeJI,

[Signed - Signd]
NGUYEN DUY TRINH

3a flpaBI4TeJIbCTBO Coearemoro KopojieBCTBa BeJuuKo6pHTaHHH H CeBepHoAi
HpnaaHH:

MHHHrCTp ImocrpammIx Aejii r1no AejiaM Copyce-
CTBa,

[Signed - Sign6]
ALEC DOUGLAS-HOME

3a IpaBHTeibCTBO Pecny6HIKH BbeTHaM:
MHUHCTp HHOcrpaHbiX IeJI,

[Signed - Signj]

TRAN VAN LAM

3a IpaBHTejrbCTBO Coo3a COBeTCKIX CoIHaJAHcwqeCKHX Pecny6smiR:
MHH14CTp 4HOCTpaHHbIX Aeji,

[Signed - Signe'l
ANDREI A. GROMYKO
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3a rlpaBHTeJIbCTBO KaHaUbI:
MHIHCTp HHOcTpaHHbIX gei,

[Signed - Signj]
MITCHELL SHARP

3a rIpaBTejIbCTBO KHTaCKOR HapoLHOmi Pecny6iHKH:
MHHHCTp HHOCTpaHHbIX ,gerIl,

[Signed - Signel
CHI PENG-FEI
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

I Lr

CA HI NGHI QU6C Tf V VIPT NAM

Chfnh ph Hoa Kr;

Chfnh phu Cong hba Phdp;

Chfnh phu c~ch mqng lam thbfi Ctng hba mien Nam ViTt Nam;

Ch nh ph Cong hba Nhan dan Hung-ga-ri;
Chfnh ph Cng hba In-do-ne-xi-a;

Chfnh ph. Cng hba iThan dan Ba Lan;

Chfnh ph Vi t Nam dan chi cong hba;

Chfnh ph Vildng qugc Anh vA B4c Ai Nhl Lan;

Chfnh ph. Vi~t N1am cong hba;

Chfnh ph Lien bang COng hba xg h~i ch. nghla X0-vift;

Chfnh ph. Ca-na-da; vh

Chfnh phu Cong hba Fhan dan Trung Hoa;

Vdi s. c6 mt cua ong Tong thit kj Lien hVp quoc;
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mnhm muc dich Chi nh$.n cdc Hiep d~nh da kg kegt; bao

dam cham dilt chiefn tranh, git vtng hba blnh ViTt Nam,

ton trgng cc quyen dan tqc cd ban cu'a nhan dan Viqt hram

v& quyen tV quyet cua nhan dan mien Nam Vi~t Nam;g6p phu

v~o hba blnh vh ba'o dam hba blnh ? D~ng Daidng;

Da thoa thuAn, cam keft ton trqng vh thi hhnh nhng

dieu khoan sau da y:

Dieu 1

Cdc ben k ket Dinh Vdc nhy trnh tr9ng ghi nhin,

tuyen bo tdn thhnh v& a'ng h9 Hiqp dinh Pa-ri ve chaim dilt
chiefn tranh, l~p l&ti hba blnh Vi At Nam kjf tai Pa-ri

nghy 27 thing gieng ndm 1973 v& bon Ngh dinh thi cua

Hi~p d4nh kl ket cung vho ng-y d6 (sau day g91 1& Hi4p

djnh v& cgc Nghi dinh thai).

Dieu 2

Iip dInh ddp ilng cg nguy~n vqng vh cgc quyen dan

t~c cc ban cua nhan dan Vi.t Nam lh dgc 1ap, ch quyen,
thong nhat vA tohn v~n lanh tho ca'a nai6c Viqt Nam, quyen

tV quyet caua nhn dn ~mien Nam Vi~t Nam, vh dgp ring

nguyn vgng tha thiet ve hba binh cua tat ca cda naidc

tren the" gidi. Hi~p dinh 1h mtgt cong hien to ln doi vdi

hba blnh, quyen t quye"t, dgc 1Ap dan tqc vh viic cai

thi*n quan hi gila cc naic. Hijp dinh vh cgc Ngh4 dinh

thi phai ddqc ton trgng trijt de vh phai didIe thi h~nh

nghiem ohinh.

Dieu 3

Cdc ben kj keft D~nh -dec n~y trpnh trqng ghi nhq.n
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nhgug cam kgt c'a cdc ben kj ket Hi~p djnh vh cdc Nghl

djnh th i ton trqng, triVt de vh thi hhnh nghiem chinh Hivp

dinh v& cdc Ilgh4 dinh thu.

Dieu 4

COc ben k ket Dinh iIcc nhy trjnh trqng cong nh 1n vh

tri~t de ton trqng cc quyen dan tgc cd ban cula nhan dan
Vi.t 11am 1& d~c 1^p, ch quyen, thong nhat vh tohn vqn

9.amh tho cula nitc Viqt Nam cung nhii quy'n tV quye't cua

nhan dan mien Nam Vit Nam. Cdc ben k ke't dinh u6c n~y

triqt de ton trqng 1iqp djnh vh c~c Hghi dinh thi bang

c~ch khong c6 bat ell hhnh dgng nho trdi v6i cAc dieu kho~n

cua IHi~p diuh v cdc 11-gh dpnh thu.

Dieu 5

Vi sV nghi9p hba blnh lau dbi ' Vilt 1lam, c~c ben k!-

ket Dinh VIc nhy keu ggi tat ca cdc n-ddc trijt de ton

trgng co quyen dan t9 c cd ban cua nhan dan Vi~t Tam 1h

dgc l9p, ch quyen, thong nhat vh tohn vqn lanh tho cua

nudc Vi~t Nam vh quyen tV quyet cu'a nhan dan mien ITam

Vi~t aam, triqt de ton trgng Hi.p dinh v cdc igh djnh

thtt b.ng cdch khong c6 bat cil hhnh dgng nho trdi v6i cdc

dieu khoan cua Hi9p dinh v- cdc Nghi dinh thu.

Dieu 6

a) Bon ben k§ ket Hi p djnh ho~c hai ben mien ,'am

Vi t I'am moi ben c6 the tW. mlnh, ho.c bng hhnh d ng thung
nhat, thong bdo cho cdc b~n kh~c k ket Dinh uidc nhy ve

tlnh hlnh thi h~.nh Hi~p dinh v cdc Nghl djnh thit. Vfl ac

b~o c~o v' I kiln cila ty ban quoc te kiem sodt v gidm s~t ve

vi9c kiem sodt v gidm s~t vi~c thc hi~n cdc dieu khoaln

cua Hi~p djnh v cdc Nghi djnh thil thu~c nhivm vu c'a y

N
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ban se gii den bon ben k4 ket Hiqp dinh ho.c hai ben milen

Nam Vi~t Nam, nen c~c ben d6 c6 trAch nhi^m moi ben t.V

ml-nh, ho.c bng h~nh dqng thong nhat, nhanh ch6ng chuyen

c~c bo cdo v kilen d6 den c1c ben khgc k§ ket inh i. c

nhy.

b) Bon ben kj ket Hip dinh ho~c hai ben mien Nam

Vi~t Nam c ing se, m'i ben t.t mlnh, ho~c b-.ng hbnh d ng

thong nhat, churen nhng thong b6o, Mo cdo v' I kien n6i

tren Cho ben khdc tham gia 119i nghl quoc te vl Vi~t Nam

de biet.

Dieu 7

a) Trong trVIfng h.p xay ra m.t sV vi phq.m Hiqp dinh

v& cdc iNghi dinh thV, de d9a hba blnh, d~c 1^p, ch. quyen,

thgng nha t vb to .n vqn lnh tho cua nic Viqt Nam ho~c

quyen t.V quyet cu'a nhan dan mien Nam Vi~t Nam, cc ben kf

k et Hi~p dinh v cdc Nghi d-nh thii m'i ben s9 tV mlnh,

ho~c bing h nh dgng thong nhat, trao d i § kien v~i ego

ben khdc kj ket Dinh Vc nhy de xgc dinh nhZlng bijn phdp

can thiet de giai quyet.

b) Hgi nghi quoc te ve Vi.t Nam s9 6dc h9 p 1.ai khi

Chfnh phu 'Ioa I vA Chfnh phu Viqt Nam dan chu cgng hba,

thay m.t cdc ben kj ket Miep d.nh, clng yeu cau, ho.c khi

c6 s~u ho.c hod s~u ben kj ket Dinh tf6c n~y yeu cau.

Dieu 8

De g6p ph n vo hba bninh v bao da.m hba blnh D~ng

Dhdng, cdc ben k§ ket Dinh itc nhy ghi nhan l fi cam ket

cia cAc ben kil ket Hijp dinh ton trgng dtc 1^p, chu2 quyen,

thong nhat, tohn vqn lanh the, v n'en trung lqp ct'a Cam-

pu-chia vh ci'a Lho nhii Hi p dinh d9 quy dinh. C0e ben k§y

No. 13300



1974 Nations Unies - Recuei des Traitis 433

ket Djnh Vdc cung thoa thu.an tn tr9ng cdc di'eu tren vh

se khgng c6 bat ci hnh dgng nho trdi vdi cdc dieu tren,
vb keu ggi cdc nidc khdc ng lhm nhi the'.

Dieu 9

Dinh Vdc nhy s9 c6 hi~u lc ti khi Dai di^n tohn

quyen cua tat ca mhi hai ben kf v& se dtqc tat ca cc

ben thi hbxnh trit de. Vi~c k§ ket vho Dfnh V~c n-y khng
phai 1& s cong nhqn bat cl mqt ben nho trong tryhng h'p
mh trd6c day chiia c6 s4 cOng nhan d6.

Lbm thhnh mihi hai ban tqi Pa-ri, ng~y hai th~ng ba

nyin in~t nghl.n chfn tram bay m~idi ba bWug tieng Viqt Nam,
tieng Anh, tieng Trung Quoc, tieng Ph~p vh tieng Nga. Tat
ca cgc ban deu c6 gig tri nhii nhau.
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Thay m.t

Chlnh ph. Iloa Kr:

Z-Signed - SigndJ

1,ILLIA P. ROGERS

B$ trif ng B^ Ngo;i giao

Thay m~t

Chfnh ph Cong hba Ph~p:

f-Signed - Sign6_7

IMAUR ICE SCIUNAPI'T1
B^ trdtng B9 Ngoi giao

Thay m~t

Chfnh phd c~ch mqng lam thai Cong hba mien Nam Vivt Nam:

Z-Signed - SignO_7

ITGU,4N TlHj BINH
B^ tri B Hgo.-i Ciao

Thay m~t

Chinh ph Cong hba Nhan dan Hung-ga-ri:

f-Signed - Signd7

JANOS PETER
BA tritng BA Ngoi giao

Thay mt

Chfnh phA Cong hba In-dA-ne-xi-a:

fSigned - sign-7
ADA1 I2ALIK

B^ trng B^ Ngo~i giao

Thay m~t

Chfnh phu Cong hba Than dan Ba Lan:
Es-gned - Sign6_7

STEFANI OLSZOWSKI

Bg trl'ng Bq Ngoq.i giao
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Thay m~t
Chfnh phu' Vi~t Nam dan ch cong hba:

f-Signed - Sign_7

1HGUYIN DUY TRIITH

B trdLng B9 Ngoqi giao

Thay mt

Chfnh phu Viicng quoc Anh vh Bic Ai Nhl Lan:
f-Signed - Signo_7

ALEC DOUGLAS-HOVE
B tritng Bq Ngogi giao

Thay m~.t

Chfnh phu Vivt -am cng hba:
, Signed - sign4.7

TRAN VAIN LANY
Tong trt ng Ngovi giao

Thay mt

Chflh phu Lien bang Cong hba xa hgi ch. nghla X8-vie't:
-Signed - Sign6 7
A. A. GROfYKO

B^ trnhng B$ NgoLi giao

Thay m~t
Chnh ph. Ca-na-da:

L-Signed - Sign_7

MITCHELL SHARP
BA tr~tng B$ 1Tgoqi giao

Thay m.t

Chfnh phu Cong hba Iihan dan Trung Hoa:
f-Siyned - Sign_ 7

cd BG PHI
B^ tr~dong Bq^ Ngoqi giao
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JOINT COMMUNIQUi

The Parties signatory to the Paris Agreement on Ending the War and
Restoring Peace in Viet-Nam, signed on January 27, 1973,2

Considering that strict respect and scrupulous implementation of all
provisions of the Agreement and its Protocols 3 by all the parties signatory to
them are necessary to ensure the peace in Viet-Nam and contribute to the cause
of peace in Indochina and Southeast Asia,

Have agreed on the following points (in the sequence of the relevant
articles in the Agreement) :

1. In conformity with Article 2 of the Agreement, the United States shall
cease immediately, completely, and indefinitely aerial reconnaissance over the
territory of the Democratic Republic of Viet-Nam.

2. In conformity with Article 2 of the Agreement and with the Protocol
on Mine Clearance :'

(a) The United States shall resume mine clearance operations within five days
from the date of signature of this Joint Communiqu6 and shall successfully
complete those operations within thirty days thereafter.

(b) The United States shall supply to the Democratic Republic of Viet-Nam
means which are agreed to be adequate and sufficient for sweeping mines
in rivers.

(c) The United States shall announce when the mine clearance in each main
channel is completed and issue a final announcement when all the operations
are completed.

3. In implementation of Article 2 of the Agreement, at 1200 hours, GMT,
June 14, 1973, the High Commands of the two South Vietnamese parties shall
issue identical orders to all regular and irregular armed forces and the armed
police under their command, to strictly observe the cease-fire throughout South
Viet-Nam beginning at 0400 hours, GMT, June 15, 1973, and scrupulously
implement the Agreement and its Protocols.

4. The two South Vietnamese parties shall strictly implement Articles 2
and 3 of the Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam, 5 which read as
follows :

1 Came into force on 13 June 1973 by signature.
2 See p. 2 of this volume.
3 See pp. 202, 250, 328 and 393 of this volume.

See p. 393 of this volume.
5 See p. 250 of this volume.
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"Article 2
(a) As soon as the cease-fire comes into force and until regulations

are issued by the Joint Military Commissions, all ground, river, sea and air
combat forces of the parties in South Viet-Nam shall remain in place;
that is, in order to ensure a stable cease-fire, there shall be no major
redeployments or movements that would extend each party's area of
control or would result in contact between opposing armed forces and
clashes which might take place.

(b) All regular and irregular armed forces and the armed police of
the parties in South Viet-Nam shall observe the prohibition of the following
acts :
(1) Armed patrols into areas controlled by opposing armed forces and

flights by bomber and fighter aircraft of all types, except for unarmed
flights for proficiency training and maintenance;

(2) Armed attacks against any person, either military or civilian, by any
means whatsoever, including the use of small arms, mortars, artillery,
bombing and strafing by airplanes and any other type of weapon or
explosive device;

(3) All combat operations on the ground, on rivers, on the sea and in the
air;

(4) All hostile acts, terrorism or reprisals; and
(5) All acts endangering lives or public or private property.

Article 3
(a) The above-mentioned prohibitions shall not hamper or restrict:

(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom to work, and freedom
of the people to engage in trade, and civilian communication and
transportation between and among all areas in South Viet-Nam;

(2) The use by each party in areas under its control of military support
elements, such as engineer and transportation units, in repair and
construction of public facilities and the transportation and supplying
of the population;

(3) Normal military proficiency training conducted by the parties in the
areas under their respective control with due regard for public safety.
(b) The Joint Military Commissions shall immediately agree on

corridors, routes, and other regulations governing the movement of
military transport aircraft, military transport vehicles, and military
transport vessels of all types of one party going through areas under the
control of other parties."
5. The Two-Party Joint Military Commission shall immediately carry out

its task pursuant to Article 3 (b) of the Agreement to determine the areas
controlled by each of the two South Vietnamese parties and the modalities of
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stationing. This task shall be completed as soon as possible. The Commission
shall also immediately discuss the movements necessary to accomplish a
return of the armed forces of the two South Vietnamese parties to the positions
they occupied at the time the cease-fire entered into force on January 28, 1973.

6. Twenty-four hours after the cease-fire referred to in paragraph 3 enters
into force, the commanders of the opposing armed forces at those places of
direct contact shall meet to carry out the provisions of Article 4 of the Protocol
on the Cease-Fire in South Viet-Nam with a view to reaching an agreement on
temporary measures to avert conflict and to ensure supply and medical care for
these armed forces.

7. In conformity with Article 7 of the Agreement:
(a) The two South Vietnamese parties shall not accept the introduction of

troops, military advisers, and military personnel, including technical military
personnel, into South Viet-Nam.

(b) The two South Vietnamese parties shall not accept the introduction of
armaments, munitions, and war material into South Viet-Nam. However, the
two South Vietnamese parties are permitted to make periodic replacement of
armaments, munitions, and war material, as authorized by Article 7 of the
Agreement, through designated points of entry and subject to supervision by
the Two-Party Joint Military Commission and the International Commission
of Control and Supervision.

In conformity with Article 15 (b) of the Agreement regarding the respect of
the Demilitarized Zone, military equipment may transit the Demilitarized Zone
only if introduced into South Viet-Nam as replacements pursuant to Article 7
of the Agreement and through a designated point of entry.

(c) Twenty-four hours after the entry into force of the cease-fire referred
to in paragraph 3, the Two-Party Joint Military Commission shall discuss the
modalities for the supervision of the replacements of armaments, munitions,
and war material permitted by Article 7 of the Agreement at the three points of
entry already agreed upon for each party. Within fifteen days of the entry into
force of the cease-fire referred to in paragraph 3, the two South Vietnamese
parties shall also designate by agreement three additional points of entry for
each party in the area controlled by that party.

8. In conformity with Article 8 of the Agreement:
(a) Any captured personnel covered by Article 8 (a) of the Agreement

who have not yet been returned shall be returned without delay, and in any
event within no more than thirty days from the date of signature of this Joint
Communique.

(b) All the provisions of the Agreement and the Protocol on the Return
of Captured Personnel' shall be scrupulously implemented. All Vietnamese

I See p. 202 of this volume.
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civilian personnel covered by Article 8 (c) of the Agreement and Article 7 of the
Protocol on the Return of Captured Personnel shall be returned as soon as
possible. The two South Vietnamese parties shall do their utmost to accomplish
this within forty-five days from the date of signature of this Joint Communique.

(c) In conformity with Article 8 of the Protocol on the Return of Captured
Personnel, all captured and detained personnel covered by that Protocol shall
be treated humanely at all times. The two South Vietnamese parties shall
immediately implement Article 9 of that Protocol and, within fifteen days from
the date of signature of this Joint Communique, allow National Red Cross
Societies they have agreed upon to visit all places where these personnel are held.

(d) The two South Vietnamese parties shall cooperate in obtaining infor-
mation about missing persons and in determining the location of and in taking
care of the graves of the dead.

(e) In conformity with Article 8 (b) of the Agreement, the parties shall
help each other to get information about those military personnel and foreign
civilians of the parties missing in action, to determine the location and take care
of the graves of the dead so as to facilitate the exhumation and repatriation of
the remains, and to take any such other measures as may be required to get
information about those still considered missing in action. For this purpose,
frequent and regular liaison flights shall be made between Saigon and Hanoi.

9. The two South Vietnamese parties shall implement Article 11 of the
Agreement, which reads as follows:

" Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties
will :
-achieve national reconciliation and concord, end hatred and enmity,

prohibit all acts of reprisal and discrimination against individuals or
organizations that have collaborated with one side or the other;

-ensure the democratic liberties of the people : personal freedom, freedom
of speech, freedom of the press, freedom of meeting, freedom of organiza-
tion, freedom of political activities, freedom of belief, freedom of move-
ment, freedom of residence, freedom of work, right to property ownership
and right to free enterprise."

10. Consistent with the principles for the exercise of the South Vietnamese
people's right to self-determination stated in Chapter IV of the Agreement:

(a) The South Vietnamese people shall decide themselves the political
future of South Viet-Nam through genuinely free and democratic general
elections under international supervision.

(b) The National Council of National Reconciliation and Concord
consisting of three equal segments shall be formed as soon as possible, in
conformity with Article 12 of the Agreement.

The two South Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal
matters of South Viet-Nam as soon as possible, and shall do their utmost to
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accomplish this within forty-five days from the date of signature of this Joint
Communique.

(c) The two South Vietnamese parties shall agree through consultations
on the institutions for which the free and democratic general elections provided
for in Article 9 (b) of the Agreement will be held.

(d) The two South Vietnamese parties shall implement Article 13 of the
Agreement, which reads as follows:

" The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam shall
be settled by the two South Vietnamese parties in a spirit of national
reconciliation and concord, equality and mutual respect, without foreign
interference, in accordance with the postwar situation. Among the questions
to be discussed by the two South Vietnamese parties are steps .to reduce
their military effectives and to demobilize the troops being reduced. The
two South Vietnamese parties will accomplish this as soon as possible."
11. In implementation of Article 17 of the Agreement:

(a) All the provisions of Articles 16 and 17 of the Protocol on the Cease-
Fire in South Viet-Nam shall immediately be implemented with respect to the
Two-Party Joint Military Commission. That Commission shall also immediately
be accorded the eleven points of privileges and immunities agreed upon by the
Four-Party Joint Military Commission. Frequent and regular liaison flights
shall be made between Saigon and the headquarters of the Regional Two-Party
Joint Military Commissions and other places in South Viet-Nam as required
for the operations of the Two-Party Joint Military Commission. Frequent and
regular liaison flights shall also be made between Saigon and Loc Ninh.

(b) The headquarters of the Central Two-Party Joint Military Commis-
sion shall be located in Saigon proper or at a place agreed upon by the two
South Vietnamese parties where an area controlled by one of them adjoins an
area controlled by the other. The locations of the headquarters of the Regional
Two-Party Joint Military Commissions and of the teams of the Two-Party
Joint Military Commission shall be determined by that Commission within
fifteen days after the entry into force of the cease-fire referred to in paragraph 3.
These locations may be changed at any time as determined by the Commission.
The locations, except for teams at the points of entry, shall be selected from
among those towns specified in Article 11 (b) and (c) of the Protocol on the
Cease-Fire in South Viet-Nam and those places where an area controlled by one
South Vietnamese party adjoins an area controlled by the other, or at any other
place agreed upon by the Commission.

(c) Once the privileges and immunities mentioned in paragraph I 1 (a)
are accorded by both South Vietnamese parties, the Two-Party Joint Military
Commission shall be fully staffed and its regional commissions and teams fully
deployed within fifteen days after their locations have been determined.

(d) The Two-Party Joint Military Commission and the International
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Commission of Control and Supervision shall closely cooperate with and assist
each other in carrying out their respective functions.

12. In conformity with Article 18 of the Agreement and Article 10 of the
Protocol on the International Commission of Control and Supervision,' the
International Commission, including its teams, is allowed such movement for
observation as is reasonably required for the proper exercise of its functions as
stipulated in the Agreement. In carrying out these functions, the International
Commission, including its teams, shall enjoy all necessary assistance and
cooperation from the parties concerned. The two South Vietnamese parties
shall issue the necessary instructions to their personnel and take all other neces-
sary measures to ensure the safety of such movement.

13. Article 20 of the Agreement, regarding Cambodia and Laos, shall be
scrupulously implemented.

14. In conformity with Article 21 of the Agreement, the United States-
Democratic Republic of Viet-Nam Joint Economic Commission shall resume its
meetings four days from the date of signature of this Joint Communiqu& and
shall complete the first phase of its work within fifteen days thereafter.

Affirming that the parties concerned shall strictly respect and scrupulously
implement all the provisions of the Paris Agreement, its Protocols, and this
Joint Communique, the undersigned representatives of the parties signatory to
the Paris Agreement have decided to issue this Joint Communiqu6 to record and
publish the points on which they have agreed.

SIGNED in Paris, June 13, 1973.

1 See p. 328 of this volume.
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For the Government
of the United States of America:

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Assistant to the President
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
NGUYEN Luu VIEN

Representative of the Government
of the Republic of Viet-Nam:
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For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

LE Duc THO
Representative of the Government

of the Democratic Republic
of Viet-Nam

For the Provisional
Revolutionary Government

of the Republic of South Viet-Nam:
[Signed]

NGUYEN VAN HIEu
Minister of State of the Provisional

Revolutionary Government
of the Republic of South Viet-Nam
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[VITNAMESE TEXT - TExTE ViETNAMIEN]

/

TH6KG CAO CHUNIG

Cdc ben kf ket Iiqp d _nh Pa-ri ve cham dtt chie"n

tranh, lp li hba blnh c Vi~t Nam k nghy 27 th~ng 1 n.m

1973,

Cho ring vi~c cdc ben k ket triqt de ton trqng vh

nghiem chinh thi hh nh mgi dieu kholn cu'a Hi~p djnh vh cdc

Nghj dinh th cila Hi~p djnh 1h c'an thiet de ba'o da.m hba

bluh Vi~t Nam vh g6p phan vb.o sit nghi~p hba b3nh c Do~ng

Ditdng vh Dong Nam A,

D9 thoa thuQn nh3ng dieu sau day (theo thil tit nhtng

dieu khoan lien quan trong Hi~p d~nh):

1. Theo dung Dieu 2 cua Hiqp dinh, H:oa KYr chum dift

ngay, hom tobn vh kh8ng th'i han viqc trinh s~t tren

khong tren lRnh tho nil6c Vi t Nam dan ch cong hba.

2. Theo ddng Dieu 2 cua Hi~p d~nh vh Nghi dinh thit

ve th~o ga mn:

a) Hoa K s9 tien hhnh tr lqi vijc quit m n_ trong vbng

n.m nghy ke*4 tti nghy k§ Thong cio chung nby vh hohn

th&nh to"t vi~c n.y trong vng ba miidi nghy sau d6.

b) Hoa KE s; cung cap cho Vi~t Nam dLn ch& cong hba nh;ng

phi dng ti~n diqc thoa thu§.n lh thich hfp vh d'ay du' de
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qu4t m~n tren song.

c) Hoa Kr s9 ra thong cdo mni khi lbm xong vi~c qudt mmn
2w

ting luong chfnh vh ra thong cgo cuoi ctng khi hohn

th Lnh tobAn bA vilc qu4t mn.

3. Th.tc hiVn Dieu 2 cla Hip d~nh, vho 12 git 00

(gitf GT) nghy 14 th~ng 6 ny.m 1973, cdc B9 chi huy toi

cao ciia hai ben mien ITam Viqt Nam ra lqnh giong nhau cho
tat c cdc l)c lWn vu trang chfnh quy, kh4ng chinh quy

vh canh sdt va trang dttdi quyen m1nh trijt d9 th.tc hiTn

ng~tng bEn tren kh~p mien Nam Vit Ham b~t dau ttf 4 gi 00

(gibf G1,T) nghy 15 thdng 6 n~m 1973 v& pha'i thVc hiVn

nghiem ch!nh Hiqp d~nh vh c.c ITgh dnh th cu'a HiVp djnh.

4. Iiai ben mien Nam Vi t Iam s triVt de thi hbnh

Dieu 2 vh Dieu 3 cu'a Nghi dpnh thtt ve ng~ng bin d mien
Nam Vi~t Nam n6i nhV sau:

" Dieu 2

a) B~t dau ti khi ngtfng bln e6 hi4u lic cho d~n
.hi cL quy dlnh c e

khi c6 quy d~.nh cua cda Ban lien hqp quan s/, tat ca
cdc lc ltng chien dau tren b^, tren song, tren bien

v& tren khong cua cdc ben d' mien Nam Vijt Iam

nguyen n tr{ cula mnh; nghla lh, de bao dam ngtig

b~n vng chic, se khong c6 sV b tri lqi 1.dc lng
16n ho~c kh~ng c6 sV di chuyn no m rang vang kim

so~t cua moi ben, ho1c dawn tdi sit tiep xulc giula ce
1.tc litng va trang doi dich v cdc hhnh dgng xung

dgt c6 the xay ra.

b) H9 i 1. c ltu.ng vu trang chufnh quy, khong chfnh

quy vh canh sdt vui trang cia c4c ben ' mien Nam Viqt

Nam phai tuan theo nh;Jng dieu cam chi sau day:

1) Cam 04c cugc tuan tra vU trang sang vtng do litc
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lvng va trang doi phutdng kierm sodt v cam nhtng
chuyen bay cua cdc loqi m~y bay n~m bom, my bay

chien dau tr nhng chuyen bay khong vu trang v(i
mc d~ch huan luyin vA ba.o qua.n;

2) Cam tan cong vu trang vho bat cit ngVIfi nho, quan

s.V ho.c dan sV, bng bat cit phitdng tien nho ke ca'
vivc si. d\.g vu khf nhc, st-ng c'i, d;.i b6c, n~m

born, bL ph& bng mdy bay vh bat ci vu khf ho.cA A

vat c6 the no kh~c;

3) Cam tiefn h~nh mgi cugc hhnh quan chiegn dau tren
b9, tren song, tren bien vh tren kh8ng;

4) Cam c~c hlnh dgng doi dich, khng bo v& tra thi;

5) Cam mgi hlnh dAng xam ph~.rn den tfnh mang vh thi

san cong vh tt.

Dieu 3

a) 1TIhng dieu ngrin cam n6i tren khoncT di9'c can
tr' ho.c han che":

1) Vi~c tiep tee dan s., viqc t. do di lai, tit do lhm

gn sinh song, tit do buon bgn cua nhan dan vh giao

thong Van tai dan si gina tat ca' cgc vihng ? mien
I:am Vi t Nam;

2) YMoi ben trong vb.ng kierm soft ci'a mlnh si dung

nhing ddn v cong binh vb v.Ln ta'i trong vipo s~a

A 

A

chaa vb. xay d~ng nhaug ti n nghi C ong ogng vh
vic v~.n chuyen, tiep te cho nhan dan;

3) Moi ben trong vLhng kiem sogt cia mlnh tien hhnh

vi~c huan luyen quan sV blnh tht ng, khi tie'n hbnh

c6 chd t~i an tohn c ng cqng.
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1a) Cic Ban lien h~p quan sV s9 thoa thu4an ngay

ve cc hhnh lang, cc tuyen dibng vh cgc quy d~nh

khgc cho vi~c di chuyen ci'a cc mdy bay v _n tai quan
sV, cc logi xe v .n tai quLu sV vb thu thuyun v n

tai quan s.V cia ben nhy phai di qua vtng do cc ben

kia kiem Sodt."

5. Ban lien h.p quan sv hai ben thi.c hign ngay nhigm
vv cia m~nh theo Diu 3(b) ci'a I1i~p dinh de quy dinh cic

vlng do moi ben trong hai ben mien iTam Viet Iam kiem sogt
vh nh~ng thA thic tr-d quan. 1lhiim vu. nb.y se hobn thhnh

chng s~m chng tot. Ban lien hgp quan s. hai ben c ng bhn
ngay ve si. di chuyen c'n thiet de horn thhnh'vi~c cc liec

li9g vu trang ci'a hai ben mien Nam Vijt Nam tr ve v i
tri mh h9 d6ng gi vho l-dc ngtng b~n bat d*au c6 hiju 1.Vc

nghy 28 th~ng 1 n~m 1973.

6. Hai mndi bon gif sau khi ngdng bgn n6i ' do.n 3

c6 hiTu lc, nhtng ngtii chi huy cua cc lic Ligng vu

trang doi di~n nhau vb dang tric tiep tiep x-dc ? nh{tng
ndi d6 se g.p nhau de th. c hi~n nhZng diu khon c~a Bieu

4 cu'a 11gh. d~nh th ve ngtfng bgn mien Nam Vi~t 1am de
di tdi thca thuQn ve cgc biin phdp tam thbfi nh!.m trdnh

xung dgt vh bao dam viic tiep t , citu thitong cho cc lVc

ling vu trang d6.

7. Theo ddng Dieu 7 cia Hiip dinh:

a) Hai ben mien Nam Vi~t Nam s9 kh~ng dqc nhq.n dita vho
mien Nam Vijt Nam quan dgi, co van quan sV vh nhan
vien quan sV, ke ca nhan vien quan siV ky thu t.

b) Hai ben mien Nam Vilt I-am s; khong ditqc nh m diia vho

mien Nam va kh{, d.n dVfc vb dEng cV chien tranh. Tuy
nhien, hai ben mien Nam Vijt Nam duIVc phgp tlng thari

gian thay the v i khf, d,.n dVIc vb dyng c i chien tranh,
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theo nhit Dieu 7 cu'a HiVp dnh cho ph4p, qua nh~ing cila

khau da dic ch. d~nh vh c6 sV gigm sgt cu'a Ban lien
h9fp quan sV hai ben vh y ban quoc te kiem sodt vh

giAm sAt.

Theo d-dn. Dieu 15(b) cua Hip dpih n6i ve viVc ton

tr9ng khu phi quan sV, cc trang bj quan sit dic qua

khu phi quan sV neu chi dita vho mien Iam Vi~t 1Tam de

thay the theo Dieu 7 cila Hi~p d~nh vh tdi m~t c-a khau

d9 di~c chl dnh.

c) Hai mddi bon giZf sau khi ngtfng bgn n6i ' do~.n 3 c6

hiqu lc, Ban lien h~p quan sV hai ben s9 thao luq4n ve

nhang the thtc gidm sdt vi~c thay the vu khf, d Ln dlfqc

vb dung cV chien tranh mh Dieu 7 ci'a Higp d~nh cho ph4p

tqi ba cta khau d9 dVc th'a thu;n cho moi ben. Trong

vbng mitbi 19m ng~y ke tl khi ngtng b~n n6i ' down 3 c6

hivu lVc, hai ben mien Nam Vijt am cu-ng s9 thoa thuin

de chi d~nh ba cla khau bo sung cho moi ben trong vting
do ben d6 kiem sodt.

8. Theo dng Dieu 8 c!a hiVp d~nh:

a) Bat ciT nhan vien b. b~t nho n6i ° Dieu 8(a) cia HiVp

d~nh mh chita dttqc trao tra thl s9 dic trao tra' khtng

trl hoan, vh trong bat cil trI'ng hp nho cung khSng
cham quA ba mldi ng~y ke ti nghy k4 ThSng co chung

nby.

b) Tat ca ec dieu khoa.n cu.a Hi~p dinh vh Nghi dpnh th

ve vi c trao tra nhan vien bi it phai didc th. c hi^n

nghiem chinh. Tat ca nhan vien dL s.l Vilt ITam n6i
Dieu 8(c) c'a Hi~p dinh vh Dieu 7 cuia Nghi dinh thu ve

vi~c trao tra nhan vien bi bt se ddc trao tra chng
s6m c~ng tot. Hai bn mien Nam Viqt Nam se lbhn het

sitc mlnh d horn thhnh vi c nhy trong vbng bown mldi
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nh~n ngby ke tiU ng y kj Thong co chung nhy.

c) Theo ding Dieu 8 eu'a Nghl dnh th ve vi~c trao tra
nhan vien b. bit, tat ea nhitng nhan vien b. bdt vh
giam git n6i trong .Tghl d~nh th nhy phai dddc doi xt
nhan d§.o trong bat cl ic nho. Hai ben mien Nam Vijt

Nam thuc hiln ngay Dieu 9 cu'a Xgh dnh thi nhy, v.
trong vbng muii 19m ngby ke tt ngy k§ Thong co chung
nhy, s; de cho nhtng I{i hong th~p tV quoc gia difqc h9

thoa thuan t~i them uat ca cdc ndi giam gia nhfng nhan
vien d6.

d) Eai ben mien Nam Viqt Nam se h~p tdc trong vi~c tlm
kiem tin ti~c nhfahg ng ibi bi mgt tich, xdc dinh v. trf
vb bao quan mo ma cua nhdng ngii~i b. chet.

e) Theo ddng Dieu 8(b) cu.a Hi~p dpnh, cc ben s9 gidp dR
nhau tlm kiem tin tic ve nhang nhan vien quan sit cua
cc ben v thikng dan nudc ngobi ct'a cgc ben b. m t

tich trong chien dau, xgc d.nh vj trf v& bao quan mo
ma cua nh~ing ngdtri b. cheft, nhim t~o dieu ]ciln de' dbng
cho vi~c cat boc v hoi hiicrng hbi cot vb c6 nhing bign
phdp khdc can thiet de tlm kiefm tin tilc nhlng ngtI~fi
cbn coi lb mat tich trong chien dau. IUhim muc dich
nhy, s9 c6 nh'ng chuyefn bay lien lac thiirong xuy~n gina
Shi GOn vh Hh 4i.

9. Hai ben mien ITam Vi t Nam s9 thi hhnh Di'u 11 cua
Hi~p djnh n6i nhl sau:

Ngay sau khi ngZng ban, hai ben mien Nam Vivt
Nam s9:

- Th.c hi~n hba giai vh hba hfp dan tic, x6a bo thZ
hun, cam mgi hbnh dgng tra thhi vh phan biqt doi x

vdi nhang cti nhan ho.c to chikc da hqp tdc vdi ben

nhy ho.c ben kia;
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- Bao dam c~c quyen tit do dan ch ci'a nhan dan: tV

do cd nhan, tit do ng~n lu.n, tt do bdo ehi, t. do
hgi h9p, tit do to chic, tW do hogt ding chfnh tr ,

tit do tin ngit'ng, tV do di lai, ti do cu trd, tit

do lbm an sin song, quyen tit h~u thi san vh quyen
tW do kinh doanh."

10. Ph hqp v6i nhang nguyen t~c ve vigc thec higen

quyen tV quyet "cua nhan dn mien I-am Vigt 11am ghi trong

Chit'ng IV eua Hi~p dinh:

a) Nha^n dan mien N1am Vijt Nam tV quyewt dinh tudlng lai
ch:nh tri cua mien Nam Vi t Nam thong qua tong tuyen

cu that s. ti; do vh dan chu, c6 gigm sdt quoc te*.

b) Hgi dong quoc gia hba giai vh hba hfp dan tgc gom ba

thbnh phan ngang nhau phai ditc thhnh lip chng sfmcbng

tot, theo dtdng Dieu 12 cila Hi4p dinh.

Hai ben mien Nam Vi t N am s9 kj mgt hi~p djnh v'e

cc va"n de ngi b cua mien Ham Vi~t N1am chng sdIm chng

tot, vh s9 lhm het silc m~nh de lbm xong vilc nhy trong

bon midi nhdm nghy ke ttU ngEy k Thong c~o chung nhy.

c) Hai ben mien 1am Viet Nam s9 hi~p thildng de thta thuqn

ve cc cd quan quyen lVc mh cugc t~ng tuy~n c tit do

v& dan ch n6i trong Dieu 9(b) c'a Higp dinh se ba.u ra.

d) Hai ben mien N'arm Vi~t Nam s9 th.lc hi~n Dieu 13 cu'a

Hi~p dinh n6i nht sau:

" Van de 1.c lu'ng vu trang Viet Nam c mien

Nam Vi~t :Xam s9 do hai ben mi'en Nam Viet lHam gi'i
quye't tren tinh than hba gia.i vh hba h.p d4n tgc,

b~nh dAng vh ton tr9ng lan nhau, khong c6 sit can

thi~p cla nu6c ngohi, pht h.p v6i t1nh h~nh sau chie'n

tranh.. Trong so nhung van de hai ben mien NamVi~tNam

No. 13301



1974 Nations Unies - Recueil des Traitis 453

thao lu .n c6 cdc bin ph~p giam so quan cua h9  v.
ph~c vien so quan da giam. Hal ben mien Nam Viet

Nam s; hor.n thLnh vi~c d6 c ng sdm c ing tgt."

11. Thi.c hien Dieu 17 cia Hiep dinh:

a) Tat ca nhbng dieu khoan cua Dieu 16 vb. Dieu 17 cua

Nghi dinh th ve ng0ng bin d mien iTam Vilt Nam s9 dc e
thi hbmh ngay doi v~i Ban lien hdp quan sy hai ben cung
s9 duitc th'ng ngay 11 dieu tuu dai vh mien triC da dtc
Ban lien hq'p qua n s.t bon ben thoa thuan. S9 c6 nhitng
chuyen bay lien lqc thVIfng xuyen gila Sbi Gbn vb tr.

2 2 A

sd cua cdc Ban lien hqp quan sit khu vi/c hai ben vh

nhfng dia diem kh~c ' mien 'Tam Viet Yam theo nhu cau
ho.t dqng cua Ban lien h'p quan sit hai ben. Se c6

nhlng chuye'n bay lien 1.ac thi.b'ng xuyen gila 3hi Gbn vh
L9 c -1 inh.

b) Tr cu1a Ban lien h.p quan sV trung ttdng hai ben se
d~t c ni thhnh Shi Gbn ho.c tai mgt dia diem, do hai

A A

ben mien Fam Vilt Tam thoa thu.n, tiefp gidp gila mgt

vbng do ben nhy kiem sodt vdi mgt vb.ng do ben kia kiem
so~t. C~c dia diem d.t tru s' cua cdc Ban lien h1p

quan s.e khu vWVc hai ben vh cua c~c tg cia Ban lien h.p
quan si hai ben se do Ban lien hdp quan sit an dinh
trong vbng m3b'i 1Am nghy ke t khi ngfng b~n ndi
do~n 3 c6 hieu lJ.c. Cdc dia diem nhy c6 the thay dOi
bat ci? ldc nho theo Ban lien hqp quan si. quyeet djnh.
Cdc d~a diem, trU dci v~i c~c to ' cdc c~a khau, se
dqc chgn trong nhulng thbnh th ghi f Dieu ll(b) vh (c)
cua !'gh. dinh th ve ng ng b~n mien 11am Vi~t IFam vb

nhtn- no'i tiep -igp gila mgt ving do ben n.y kiem sodt

vdi mgt v-nC do ben kia kiem sodt, holc cf ba"t cit d~a
diem nbo do Ban lien i'p quan -V -hoa thun.
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c) Mgt khi ca hai ben mien Nam Vi t Nam da thi hbnh cc
quyen it dai vh mien tri n6i & doan 11(a), Ban lien
hqp quan s. hai ben s9 c6 da.y du' nhan vien vh trien

khai day dut c~c Ban lien hqp quan sV khu vc v cc t0

trong vng mitbi ltim ng y sau khi cc dja dierm n6i tren.W

da dqc an d~nh.

d) Ban lien h.fp quan sit hai ben vh 1y ban qu'c te kierm

sodt v gigm sdt s9 hqp tdc ch~t che v gidp dd lawn

nhau trong khi thi hhnh nhiqrm v-V cua mlnh.

12. Theo dingDieu 18 cua Hip dpnh v& Dieu 10 cula

Ngh d nh thi ve ty ban quoc te kiem sodt v' gidm sdt, y

ban quoc te, keA ca'c to, dligrc di lqi quan sdt theo sV
can thiet hdp l de4 th.tc hi~n dt~ng din nhigem vu c'a mlnh

nhi da quy d nh trong Hiqp d~nh. Trong khi th.c hiin cgc

nhi~m vu nhy, dy ban quoc te, ke' cac'1c to', s9 d-ddc m9i

sV gidp da vh hg'p tgc can thiet caa cgc ben hiu quan.

Hai ben mien Nam Vi~t Nam s9 ra nhang chi th can thi 't

cho nhan vien cua mlnh vh s9 c6 t9t ca nh{lng bi~n ph~p

can thiet kh~c d' bo d~am an tohn cho sV di 14 nhV vy

13. Dieu 20 ci'a Higp d nh, doi vdi Cam-pu-chia v&

Lho, se dV.c thi h Lnh nghiem chinh.

14. Theo dtnu Dieu 21 cula Hi~p dinh, ty ban kinh te

hon hqfp Hoa ,K v Vi~t Nam dan chi c-ng hba s9 no-i 1§i

c&c cuqc hgp sau bon ng y ke ttf nghy kj Thong cdo chung

nhy v hohn thhnh giai do .u dau cong viec etla ty ban mifi

1.m nghy sau d6.

Khang dinh r .ng cc ben c6 lien quan se trigt de ton

trgng v nghiem chinh thi h nh mgi dieu khoan cula HiA9p

djnh Pa-ri, cc Nghl dinh thV Ce'a Hijp d~nh vh Thong cgo

chung nhy, dai dien k ten dit6i day cu7a cgc ben kI k't
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Hivp djnh Pa-ri quyet djnh ra Thong cdo chung n y de ghi

4i vb cn- bo nhing dieu h 9 da thoa thun.

KE tti Pa-ri, ngby 13 th~ng 6 n.m 1973
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Thay m.t

Chfnh phi! Hoa Kr:

Z-Signed - Signdj

HENRY A. KISSINGER
PhV tA

Tong thong Hoa K

Thay m~t

Chfnh phu Viit Nam cgng hba:

/-Signed - Sign47
B.S. NGUYbN LUU VAgN

Dqi divn Chfnh phu

Vijt Nam cong hba
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Thay m.t

Chfnh ph Vigt Nam

dan ch. cong hba:

Chinh ph-&
Cong hba

Thay m.t

cdch mLung lam thai

mien Nam Vit Nam:

-Signed - Sign4 _
L DTIC TH9

Dqi di n Chfnh phu?

Vi4t Nam dan ch cng hba

f-Sined - Sign4_
NGUYtN VA'TI HIfU

BA triW'g Chfnh ph c~ch mang

lam thbfi Cong hba mien Nam
Vijt Nam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQUE COMMUN'

Les parties signataires de l'Accord de Paris sur la cessation de la guerre et
le rtablissement de la paix au Vietnam, sign6 le 27 janvier 19732,

Consid6rant que le strict respect et 'application scrupuleuse de toutes les
dispositions de 'Accord et de ses Protocoles 3 par toutes les parties signataires
sont ncessaires pour assurer la paix au Vietnam et contribuer A la cause de la
paix en Indochine et en Asie du Sud-Est,

Sont convenues des points suivants (dans l'ordre des articles correspondants
de 'Accord)

1. Conformement a l'article 2 de l'Accord, les Etats-Unis cesseront
imm~diatement, compltement et ind~finiment leurs reconnaissances a~riennes
au-dessus du territoire de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam.

2. Conform~ment a l'article 2 de l'Accord et au Protocole sur le d6mi-
nage4 :

(a) Les Etats-Unis reprendront leurs operations de d~minage dans les cinq
jours suivant la signature du present communiqu6 commun et ach~veront
de mener d bien ces operations dans les trente jours qui suivront.

(b) Les Etats-Unis fourniront A la Rpublique d~mocratique du Viet-Nam les
moyens reconnus d'un commun accord comme ad~quats et suffisants pour
d~barrasser les voies fluviales des mines qui s'y trouvent.

(c) Lorsque le d~minage de chaque voie fluviale principale sera termin6, les
Etats-Unis devront l'annoncer, et ils publieront une dclaration finale quand
toutes les op6rations seront achev6es.
3. En application de l'article 2 de l'Accord, A 12 heures G.M.T., le 14juin

1973, les hauts commandements des deux parties sud-vietnamiennes donneront
A toutes les forces armies r6guli~res et irr~guli~res et aux forces de police armies
plac~es sous leur commandement des ordres identiques leur enjoignant d'obser-
ver strictement le cessez-le-feu dans tout le Sud-Vietnam A partir de 4 heures
G.M.T., le 15 juin 1973, et d'appliquer scrupuleusement l'Accord et ses Proto-
coles.

4. Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront strictement les
articles 2 et 3 du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-Vietnam, qui
sont ainsi conqus :

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1973 par ]a signature.
Voir p. 3 du pr6sent volume.

3 Voir p. 203, 251, 329 et 393 du pr6sent volume.
4 Voir p. 393 du pr6sent volume.
5 Voir p. 251 du pr6sent volume.
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((Article 2

(((a) D6s que le cessez-le-feu entrera en vigueur et jusqu'A ce que les
Commissions militaires mixtes aient publi6 des r6glementations, toutes les
forces combattantes terrestres, fluviales, maritimes et a6riennes des parties
se trouvant au Sud-Vietnam demeureront sur leurs positions, c'est-h-dire
que, pour assurer un cessez-le-feu stable, il ne sera proc6d6 A aucun re-
d6ploiement ou mouvement majeur qui 61argirait la zone de contr6le de
chaque partie ou entrainerait des contacts entre les forces arm6es oppos6es,
et des accrochages 6ventuels.

((b) Toutes les forces arm6es r6guli6res et irr6guli~res et les forces de
police arm6es des parties se trouvant au Sud-Vietnam se conformeront A
l'interdiction des actes suivants :
(1) patrouilles arm6es dans les zones contr6l6es par les forces arm6es

adverses et vols de bombardiers et de chasseurs de tous types, A
l'exception des vols non arm6s d'entrainement et d'entretien;

(2) attaques arm6es dirig6es contre tout individu, militaire ou civil, par
quelque moyen que ce soit, y compris l'utilisation des armes 16g~res,
des mortiers, des pi6ces d'artillerie, les bombardements et les mitrail-
lages par avion et l'emploi de tout autre type d'arme ou d'engin explo-
sif;

(3) toutes op6rations de combat sur terre, sur les voies fluviales, en mer et
dans les airs;

(4) tous actes d'hostilit6, de terrorisme ou de repr6sailles, et
(5) tous actes mettant en danger des vies ou des biens publics ou priv6s.

SArticle 3
(((a) Les interdictions susmentionn6es ne devront pas entraver ou

restreindre :
(1) Le ravitaillement des civils, la libert6 de mouvement, la libert6 de

travail et la libert6 de la population de se livrer au commerce, ni les
communications et les transports civils entre et dans les r6gions du
Sud-Vietnam;

(2) l'utilisation par chaque partie, dans les r6gions qu'elle contr6le,
d'616ments militaires de soutien, tels qu'unit6s du g6nie et des transports,
pour la r6paration et la construction d'installations publiques, et le
transport et le ravitaillement de la population;

(3) l'entrainement militaire normal effectu6 par les parties dans les r6gions
se trouvant sous leur contr6le respectif, compte tenu de la s6curit6
publique.
# (b) Les Commissions militaires mixtes conviendront imm6diatement

de dispositions concernant les couloirs et routes et des autres r6glementa-
tions r6gissant le mouvement des avions de transport militaires, des
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v~hicules de transport militaires et des embarcations de transport militaires
de tous types relevant d'une partie et traversant des regions contr61 es par
d'autres parties. *
5. La Commission militaire mixte bipartite s'acquittera imm~diatement

de sa tache, conform~ment A 'article 3 (b) de 'Accord, qui est de determiner les
regions contr6les par chacune des deux parties sud-vietnamiennes et les
modalit~s de stationnement. Cette tdche devra 8tre men~e A bien le plus t6t
possible. La Commission discutera aussi imm~diatement des mouvements
ngcessaires pour ramener les forces armies des deux parties sud-vietnamiennes
sur les positions qu'elles occupaient au moment oi le cessez-le-feu est entr6 en
vigueur, le 28 janvier 1973.

6. Vingt-quatre heures apr~s l'entrde en vigueur du cessez-le-feu vis6 au
paragraphe 3, les commandants des forces armies adverses, aux points oa
celles-ci se trouvent directement en contact, se rencontreront pour appliquer les
dispositions de l'Article 4 du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-
Vietnam, en vue de parvenir A un accord sur les mesures temporaires permettant
d'gviter les conflits et d'assurer le ravitaillement et les soins m~dicaux ncessaires
A ces forces armies.

7. Conformbment A l'article 7 de l'Accord:
(a) Les deux parties sud-vietnamiennes n'accepteront pas que soient

introduits au Sud-Vietnam des troupes, des conseillers militaires et du personnel
militaire, y compris le personnel militaire technique.

(b) Les deux parties sud-vietnamiennes n'accepteront pas que soient
introduits au Sud-Vietnam des armements, des munitions et du materiel de
guerre. Cependant, lesdites parties pourront proc~der au remplacement p~rio-
dique d'armements, de munitions et de materiel de guerre, comme l'autorise
'article 7 de 'Accord, en passant par des points d'entr~e d~sign~s, et sous la

surveillance de la Commission militaire mixte bipartite et de la Commission
internationale de contr6le et de surveillance.

Conform~ment A l'article 15 (b) de l'Accord concernant le respect de la
zone d~militarisge, le mat6riel militaire ne pourra transiter par la zone d6-
militaris~e que s'il est introduit au Sud-Vietnam en tant que materiel de rem-
placement, au titre de 'article 7 de 'Accord, et ce en passant par un point
d'entr~e d~sign6.

(c) Vingt-quatre heures apr~s l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu vis6 au
paragraphe 3, la Commission militaire mixte bipartite discutera des modalit~s
concernant la surveillance des remplacements d'armements, de munitions et de
materiel de guerre autoris~s par l'article 7 de l'Accord aux trois points d'entrge
d~jd accept6s d'un commun accord pour chaque partie. Dans les quinze jours
suivant l'entrge en vigueur du cessez-le-feu vis6 au paragraphe 3, les deux parties
sud-vietnamiennes d~signeront 6galement d'un commun accord trois points
d'entr~e supplgmentaires pour chaque partie dans la region contr61 e par ladite
partie.
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8. Conform6ment A l'article 8 de l'Accord
(a) Tout personnel captur& couvert par l'article 8 (a) de l'Accord qui

n'aura pas encore W remis le sera sans d6lai, ou, en tout cas, dans un d61ai ne
d~passant pas trente jours A compter de la signature du pr6sent communiqu6
commun.

(b) Toutes les dispositions de l'Accord et du Protocole concernant la
remise du personnel captur6l devront 8tre scrupuleusement appliqu6es. Tout le
personnel civil vietnamien couvert par l'article 8 (c) de l'Accord et l'article 7 du
Protocole concernant la remise du personnel captur6 sera restitu6 le plus rapide-
ment possible. Les deux parties sud-vietnamiennes feront tout leur possible pour
effectuer cette operation dans les quarante-cinq jours qui suivront la date de la
signature du pr6sent communiqu6 commun.

(c) Conform~ment A l'article 8 du Protocole concernant la remise du
personnel capture, toutes les personnes captur6es et d6tenues couvertes par ce
Protocole seront en tout temps trait6es avec humanit6. Les deux parties sud-
vietnamiennes appliqueront imm6diatement l'article 9 de ce Protocole et, dans
les quinze jours suivant la date de signature du present communique commun,
autoriseront les soci6t~s nationales de la Croix-Rouge sur lesquelles elles se sont
mises d'accord h visiter tous les lieux ohi ce personnel est d6tenu.

(d) Les deux parties sud-vietnamiennes coop6reront pour r6unir des
renseignements concernant les disparus, 6tablir l'emplacement et prendre soin
des s6pultures.

(e) Conform~ment A l'article 8 (b) de l'Accord, les parties se preteront
mutuellement assistance afin de r6unir des renseignements concernant le
personnel militaire et les civils 6trangers relevant des diverses parties qui sont
port6s disparus, de determiner l'emplacement et de prendre soin des s~pultures,
de fagon A faciliter l'exhumation et le rapatriement des d6pouilles, et de prendre
telles autres mesures pouvant s'av6rer n~cessaires pour obtenir des renseigne-
ments concernant ceux qui sont encore consid~r6s comme disparus. A cette fin,
des vols de liaison frquents et r~guliers seront effectu~s entre Saigon et Hanoi.

9. Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront l'article 11 de
l'Accord, qui est ainsi concu :

((Imm6diatement apr&s le cessez-le-feu, les deux parties sud-vietna-
miennes :
- r~aliseront la reconciliation et la concorde nationales, mettront fin A la

haine et A l'inimiti6, interdiront tous les actes de repr6sailles et de
discrimination contre les personnes ou les organisations ayant collabor6
avec l'un ou l'autre camp;

- garantiront les libert~s d6mocratiques du peuple : libert6 de la personne,
libert6 de parole, libert6 de la presse, libert6 de r6union, libert6

Voir p. 203 du present volume.
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d'organisation, libert6 en mati~re d'activit6 politique, libert6 de
croyance, libert6 de mouvement, libert6 de r6sidence, libert6 de travail,
droit i la propri6t6 priv6e et droit h la libre entreprise. )

10. Conform6ment aux principes de 1'exercice du droit de la population
sud-vietnamienne ai l'autod6termination 6nonc6 dans le chapitre IV de l'Accord :

(a) La population sud-vietnamienne d6cidera elle-m~me de l'avenir
politique du Sud-Vietnam grace des 6lections g6n6rales v6ritablement libres et
d6mocratiques sous surveillance internationale.

(b) Le Conseil national de r6conciliation et de concorde nationales, form6
de trois composantes 6gales, sera constitu6 aussit6t que possible, conform6ment
h I'article 12 de l'Accord.

Les deux parties sud-vietnamiennes signeront, ds que possible, un accord
portant sur les questions int6rieures du Sud-Vietnam et feront tout ce qui est en
leur pouvoir pour y parvenir dans les quarante-cinq jours suivant la date de
signature du pr6sent communiqu6 commun.

(c) Les deux parties sud-vietnamiennes d6cideront d'un commun accord,
grace A des consultations, des institutions pour la cr6ation desquelles seront
tenues les 6lections g6n6rales libres et d6mocratiques pr6vues A l'article 9 (b)
de l'Accord.

(d) Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront les dispositions de
l'article 13 de l'Accord, qui est ainsi congu :

(La question des forces arm6es vietnamiennes au Sud-Vietnam sera
r6gl6e par les deux parties sud-vietnamiennes dans un esprit de r6concilia-
tion et de concorde nationales, d'6galit6 et de respect mutuel, sans ing6rence
6trang~re, conform6ment A la situation d'apr6s-guerre. Au nombre des
questions A discuter par les deux parties sud-vietnamiennes figurent les
mesures visant A la r6duction de leurs effectifs militaires et a la d6mobilisa-
tion des troupes affect6es par cette r6duction. Les deux parties sud-vietna-
miennes accompliront cette tache aussit6t que possible. )

11. Conform6ment A l'article 17 de l'Accord :
(a) Toutes les dispositions des articles 16 et 17 du Protocole concernant

le cessez-le-feu au Sud-Vietnam seront imm6diatement mises en vigueur pour
ce qui est de la Commission militaire mixte bipartite. Cette Commission se
verra 6galement accorder imm6diatement le b6n6fice des privilfges et immunit6s
en 11 points d6cid6s d'un commun accord par la Commission militaire mixte
quadripartite. Des vols de liaison frquents et r6guliers seront effectu6s entre
Saigon et les si6ges des Commissions militaires mixtes bipartites r6gionales
ainsi que d'autres points du Sud-Vietnam, comme l'exigera le fonctionnement
de la Commission militaire mixte bipartite. Des vols de liaison frdquents et
r6guliers auront 6galement lieu entre Saigon et Loc Ninh.

(b) Le si6ge de la Commission militaire mixte bipartite centrale sera situ6
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A Saigon m~me ou encore dans un endroit, choisi d'un commun accord par les
deux parties sud-vietnamiennes, oii une zone contr6le par l'une d'elles est
limitrophe d'une zone contr616e par l'autre. L'emplacement des sieges des
Commissions militaires mixtes bipartites r~gionales et des 6quipes de la Com-
mission militaire mixte bipartite sera d~termin6 par cette Commission dans les
15 jours suivant 1'entr6e en vigueur du cessez-le-feu mentionn6 au paragraphe 3.
Ces emplacements pourront Etre changes A tout moment, sur d6cision de la
Commission. Ces emplacements, A l'exception de ceux ofi sont 6tablies les
6quipes aux points d'entr6e, seront choisis parmi les villes dont la liste est
donn~e dans l'article 11 (b) et (c) du Protocole concernant le cessez-le-feu au
Sud-Vietnam et les endroits ofi une zone contr6l6e par l'une des parties sud-
vietnamiennes est limitrophe d'une zone contr616e par l'autre, ou seront fixes
en tout autre endroit choisi d'un commun accord par la Commission.

(c) D~s que les privileges et immunit6s vis6s au paragraphe 11 (a) auront
6t6 accords par les deux parties sud-vietnamiennes, la Commission militaire
mixte bipartite sera compltement constitute et ses commissions et ses 6quipes
r6gionales seront d6finitivement mises en place dans les 15 jours suivant le
moment oii l'emplacement de leur siege aura 6t6 d6termin6.

(d) La Commission militaire mixte bipartite et la Commission interna-
tionale de contr6le et de surveillance coop6reront 6troitement entre elles et se
viendront mutuellement en aide pour l'accomplissement de leurs fonctions
respectives.

12. Conform~ment A l'article 18 de l'Accord et l'article 10 du Protocole
concernant la Commission internationale de contr6le et de surveillance', la
Commission internationale, y compris ses 6quipes, pourra effectuer tous les
d~placements d'observation raisonnablement n6cessaires A l'accomplissement
correct de ses fonctions telles qu'elles sont d6finies dans l'Accord. Dans l'accom-
plissement de ces fonctions, la Commission internationale, y compris ses
6quipes, b6n6ficieront de toute l'aide et de toute la coop6ration n6cessaires de
la part des parties int6ress6es. Les deux parties sud-vietnamiennes donneront
les instructions voulues A leur personnel et prendront toutes les autres mesures
n6cessaires pour assurer la s~curit6 de ces d~placements.

13. L'article 20 de l'Accord, concernant le Cambodge et le Laos, sera
scrupuleusement appliqu&.

14. Conform6ment A l'article 21 de l'Accord, la Commission 6conomique
mixte Etats-Unis-R6publique d6mocratique du Vietnam reprendra ses r6unions
4 jours apr&s la signature du present communiqu6 commun et devra avoir
complt la premirre phase de ses travaux dans les 15 jours qui suivront.

Affirmant que les parties int6ress6es respecteront strictement et appliqueront
scrupuleusement toutes les dispositions de j'Accord de Paris, de ses Protocoles,

Voir p. 329 du present volume.
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et du present communiqu6 commun, les repr~sentants soussign~s des parties
signataires de 'Accord de Paris ont d6cid6 de publier le present communiqu6
commun afin de consigner officiellement et de faire connaitre les points dont
ils sont convenus.

SIGNt A Paris, le 13 juin 1973.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[SignJ]
HENRY A. KISSINGER

Assistant du President
des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam:

[Signd]
NGUYEN Luu VIEN

Repr~sentant du Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam
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Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signe']

LE Duc THO
Repr~sentant du Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Viet-Nam

Pour le Gouvernement
r~volutionnaire provisoire

de la R~publique du Sud Viet-Nam:
[Signi]

NGUYEN VAN HIEU
Ministre d'Etat du Gouvernement

r6volutionnaire provisoire
de la R6publique du Sud Viet-Nam
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JOINT COMMUNIQUE'

From May 17 to May 23, from June 6 to June 9, and on June 12 and June
13, 1973, Dr. Henry A. Kissinger, on behalf of the Government of the United
States of America, and Mr. Le Duc Tho, on behalf of the Government of the
Democratic Republic of Viet-Nam, reviewed the implementation of the Paris
Agreement on Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam 2 and its
Protocols3 and discussed urgent measures to ensure the correct and strict
implementation of the Agreement and its Protocols.

The Government of the United States of America, with the concurrence of
the Government of the Republic of Viet-Nam,

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, with the
concurrence of the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam,

Considering that strict respect and scrupulous implementation of all
provisions of the Paris Agreement and its Protocols by all the parties signatory
to them are necessary to ensure the peace in Viet-Nam and contribute to the
cause of peace in Indochina and Southeast Asia,

Have agreed on the following points (in the sequence of the relevant articles
in the Agreement):

1. In conformity with Article 2 of the Agreement, the United States shall
cease immediately, completely, and indefinitely aerial reconnaissance over the
territory of the Democratic Republic of Viet-Nam.

2. In conformity with Article 2 of the Agreement and with the Protocol
on Mine Clearance :4

(a) The United States shall resume mine clearance operations within five days
from the date of signature of this Joint Communiqu6 and shall successfully
complete those operations within thirty days thereafter.

(b) The United States shall supply to the Democratic Republic of Viet-Nam
means which are agreed to be adequate and sufficient for sweeping mines in
rivers.

(c) The United States shall announce when the mine clearance in each main
channel is completed and issue a final announcement when all the operations
are completed.

1 Came into force on 13 June 1973 by signature.
2 See p. 2 of this volume.
3 See pp. 202, 250, 328 and 393 of this volume.
4 See p. 393 of this volume.
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3. In implementation of Article 2 of the Agreement, at 1200 hours,
G.M.T., June 14, 1973, the High Commands of the two South Vietnamese
parties shall issue identical orders to all regular and irregular armed forces and
the armed police under their command, to strictly observe the cease-fire through-
out South Viet-Nam beginning at 0400 hours, G.M.T., June 15, 1973, and
scrupulously implement the Agreement and its Protocols.

4. The two South Vietnamese parties shall strictly implement Articles 2
and 3 of the Protocol on the Cease-fire in South Viet-Nam,' which read as
follows :

"Article 2
(a) As soon as the cease-fire comes into force and until regulations

are issued by the Joint Military Commissions, all ground, river, sea and air
combat forces of the parties in South Viet-Nam shall remain in place; that
is, in order to ensure a stable cease-fire, there shall be no major redeploy-
ments or movements that would extend each party's area of control or
would result in contact between opposing armed forces and clashes which
might take place.

(b) All regular and irregular armed forces and the armed police of
the parties in South Viet-Nam shall observe the prohibition of the follow-
ing acts :
(1) Armed patrols into areas controlled by opposing armed forces and

flights by bomber and fighter aircraft of all types, except for unarmed
flights for proficiency training and maintenance;

(2) Armed attacks against any person, either military or civilian, by any
means whatsoever, including the use of small arms, mortars, artillery,
bombing and strafing by airplanes and any other type of weapon or
explosive device;

(3) All combat operations on the ground, on rivers, on the sea and in the
air;

(4) All hostile acts, terrorism or reprisals; and
(5) All acts endangering lives or public or private property.

Article 3

(a) The above-mentioned prohibitions shall not hamper or restrict:
(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom to work, and freedom

of the people to engage in trade, and civilian communication and
transportation between and among all areas in South Viet-Nam;

(2) The use by each party in areas under its control of military support
elements, such as engineer and transportation units, in repair and

' See p. 250 of this volume.
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construction of public facilities and the transportation and supplying
of the population;

(3) Normal military proficiency training conducted by the parties in the
areas under their respective control with due regard for public safety.
(b) The Joint Military Commissions shall immediately agree on

corridors, routes, and other regulations governing the movement of mili-
tary transport aircraft, military transport vehicles, and military transport
vessels of all types of one party going through areas under the control of
other parties."

5. The Two-Party Joint Military Commission shall immediately carry out
its task pursuant to Article 3 (b) of the Agreement to determine the areas
controlled by each of the two South Vietnamese parties and the modalities of
stationing. This task shall be completed as soon as possible. The Commission
shall also immediately discuss the movements necessary to accomplish a return
of the armed forces of the two South Vietnamese parties to the positions they
occupied at the time the cease-fire entered into force on January 28, 1973.

6. Twenty-four hours after the cease-fire referred to in paragraph 3 enters
into force, the commanders of the opposing armed forces at those places of
direct contact shall meet to carry out the provisions of Article 4 of the Protocol
on the Cease-Fire in South Viet-Nam with a view to reaching an agreement on
temporary measures to avert conflict and to ensure supply and medical care for
these armed forces.

7. In conformity with Article 7 of the Agreement:
(a) The two South Vietnamese parties shall not accept the introduction of

troops, military advisers, and military personnel, including technical military
personnel, into South Viet-Nam.

(b) The two South Vietnamese parties shall not accept the introduction of
armaments, munitions, and war material into South Viet-Nam. However, the
two South Vietnamese parties are permitted to make periodic replacement of
armaments, munitions, and war material, as authorized by Article 7 of the
Agreement, through designated points of entry and subject to supervision by
the Two-Party Joint Military Commission and the International Commission
of Control and Supervision.

In conformity with Article 15 (b) of the Agreement regarding the respect of
the Demilitarized Zone, military equipment may transit the Demilitarized Zone
only if introduced into South Viet-Nam as replacements pursuant to Article 7
of the Agreement and through a designated point of entry.

(c) Twenty-four hours after the entry into force of the cease-fire referred
to in paragraph 3, the Two-Party Joint Military Commission shall discuss the
modalities for the supervision of the replacements of armaments, munitions,
and war material permitted by Article 7 of the Agreement at the three points of
entry already agreed upon for each party. Within fifteen days of the entry into
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force of the cease-fire referred to in paragraph 3, the two South Vietnamese
parties shall also designate by agreement three additional points of entry for
each party in the area controlled by that party.

8. In conformity with Article 8 of the Agreement:
(a) Any captured personnel covered by Article 8 (a) of the Agreement

who have not yet been returned shall be returned without delay, and in any
event within no more than thirty days from the date of signature of this Joint
Communiqu6.

(b) All the provisions of the Agreement and the Protocol on the Return
of Captured Personnel' shall be scrupulously implemented. All Vietnamese
civilian personnel covered by Article 8 (c) of the Agreement and Article 7 of the
Protocol on the Return of Captured Personnel shall be returned as soon as
possible. The two South Vietnamese parties shall do their utmost to accomplish
this within forty-five days from the date of signature of this Joint Communique.

(c) In conformity with Article 8 of the Protocol on the Return of Captured
Personnel, all captured and detained personnel covered by that Protocol shall
be treated humanely at all times. The two South Vietnamese parties shall
immediately implement Article 9 of that Protocol and, within fifteen days from
the date of signature of this Joint Communiqu6, allow National Red Cross
Societies they have agreed upon to visit all places where these personnel are held.

(d) The two South Vietnamese parties shall cooperate in obtaining
information about missing persons and in determining the location of and in
taking care of the graves of the dead.

(e) In conformity with Article 8 (b) of the Agreement, the parties shall
help each other to get information about those military personnel and foreign
civilians of the parties missing in action, to determine the location and take care
of the graves of the dead so as to facilitate the exhumation and repatriation of
the remains, and to take any such other measures as may be required to get
information about those still considered missing in action. For this purpose,
frequent and regular liaison flights shall be made between Saigon and Hanoi.

9. The two South Vietnamese parties shall implement Article 11 of the
Agreement, which reads as follows:

" Immediately after the cease-fire, the two South Vietnamese parties
will :
-achieve national reconciliation and concord, end hatred and enmity,

prohibit all acts of reprisal and discrimination against individuals or
organizations that have collaborated with one side or the other;

-ensure the democratic liberties of the people : personal freedom, freedom
of speech, freedom of the press, freedom of meeting, freedom of

' See p. 202 of this volume.
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organization, freedom of political activities, freedom of belief, freedom
of movement, freedom of residence, freedom of work, right to property
ownership and right to free enterprise."

10. Consistent with the principles for the exercise of the South Vietnamese
people's right to self-determination stated in Chapter IV of the Agreement:

(a) The South Vietnamese people shall decide themselves the political
future of South Viet-Nam through genuinely free and democratic general
elections under international supervision.

(b) The National Council of National Reconciliation and Concord
consisting of three equal segments shall be formed as soon as possible, in
conformity with Article 12 of the Agreement.

The two South Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal
matters of South Viet-Nam as soon as possible, and shall do their utmost to
accomplish this within forty-five days from the date of signature of this Joint
Communiqu6.

(c) The two South Vietnamese parties shall agree through consultations
on the institutions for which the free and democratic general elections provided
for in Article 9 (b) of the Agreement will be held.

(d) The two South Vietnamese parties shall implement Article 13 of the
Agreement, which reads as follows:

"The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam shall
be settled by the two South Vietnamese parties in a spirit of national
reconciliation and concord, equality and mutual respect, without foreign
interference, in accordance with the postwar situation. Among the ques-
tions to be discussed by the two South Vietnamese parties are steps to
reduce their military effectives and to demobilize the troops being reduced.
The two South Vietnamese parties will accomplish this as soon as possible."

11. In implementation of Article 17 of the Agreement:
(a) All the provisions of Articles 16 and 17 of the Protocol on the Cease-

Fire in South Viet-Nam shall immediately be implemented with respect to the
Two-Party Joint Military Commission. That Commission shall also immediately
be accorded the eleven points of privileges and immunities agreed upon by the
Four-Party Joint Military Commission. Frequent and regular liaison flights
shall be made between Saigon and the headquarters of the Regional Two-Party
Joint Military Commissions and other places in South Viet-Nam as required for
the operations of the Two-Party Joint Military Commission. Frequent and
regular liaison flights shall also be made between Saigon and Loc Ninh.

(b) The headquarters of the Central Two-Party Joint Military Commis-
sion shall be located in Saigon proper or at a place agreed upon by the two
South Vietnamese parties where an area controlled by one of them adjoins an
area controlled by the other. The locations of the headquarters of the Regional
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Two-Party Joint Military Commissions and of the teams of the Two-Party
Joint Military Commission shall be determined by that Commission within
fifteen days after the entry into force of the cease-fire referred to in paragraph 3.
These locations may be changed at any time as determined by the Commission.
The locations, except for teams at the points of entry, shall be selected from
among those towns specified in Article 11 (b) and (c) of the Protocol on the
Cease-Fire in South Viet-Nam and those places where an area controlled by one
South Vietnamese party adjoins an area controlled by the other, or at any other
place agreed upon by the Commission.

(c) Once the privileges and immunities mentioned in paragraph 11 (a)
are accorded by both South Vietnamese parties, the Two-Party Joint Military
Commission shall be fully staffed and its regional commissions and teams fully
deployed within fifteen days after their locations have been determined.

(d) The Two-Party Joint Military Commission and the International
Commission of Control and Supervision shall closely cooperate with and assist
each other in carrying out their respective functions.

12. In conformity with Article 18 of the Agreement and Article 10 of the
Protocol on the International Commission of Control and Supervision,' the
International Commission, including its teams, is allowed such movement for
observation as is reasonably required for the proper exercise of its functions as
stipulated in the Agreement. In carrying out these functions, the International
Commission, including its teams, shall enjoy all necessary assistance and cooper-
ation from the parties concerned. The two South Vietnamese parties shall issue
the necessary instructions to their personnel and take all other necessary measures
to ensure the safety of such movement.

13. Article 20 of the Agreement, regarding Cambodia and Laos, shall be
scrupulously implemented.

14. In conformity with Article 21 of the Agreement, the United States-
Democratic Republic of Viet-Nam Joint Economic Commission shall resume
its meetings four days from the date of signature of this Joint Communiqu6 and
shall complete the first phase of its work within fifteen days thereafter.

Affirming that the parties concerned shall strictly respect and scrupulously
implement all the provisions of the Paris Agreement, its Protocols, this Joint
Communique, and a Joint Communiqu6 2 in the same terms signed by representa-
tives of the Government of the United States of America, the Government
of the Republic of Viet-Nam, the Government of the Democratic Republic of
Viet-Nam, and the Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam, the representative of the United States of America, Dr. Henry
A. Kissinger, and the representative of the Democratic Republic of Viet-Nam,

' See p. 328 of this volume.
2 See p. 437 of this volume.
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Mr. Le Duc Tho, have decided to issue this Joint Communiqu6 to record and
publish the points on which they have agreed.

SIGNED in Paris, June 13, 1973.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Assistant to the President
of the United States of America

For the Government
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:
[Signed]

LE Duc THO
Representative of the Government

of the Democratic Republic
of Viet-Nam
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

pI

THANG CAO CIUNG

T U nghy 17 thdng 5 den ngky 23 thdng 5, tt ngh.y 6
thdng 6 den ng y 9 thdng 6 vh nhtig nghy 12 vh 13 thgng 6
n~m 1973, Tien sl Ifenry A. Kissinger, thay m~t Chfnh phu
Hoa Kr, vh 8ng Le c Thg, thay m.t Chfnh ph Vijt Nam
dan chu cong hba, da kiem diem vivc thi hhnh Hivp dlnh Pa

-ri ve cham dit chien tranh, lp 1ai hba blnh Vivt Ram
vb c~c Ngh d~nh th cua Hi~p dinh, vh da thao lu.n ye

A 2
nhlng bi n ph~p cap bach de ba'o dam Hip dinh vh cdc Nghl
dinh thr ci'a Hivp djnh dic thi hbnh nghiem chinh vh
triqt de

Chnh pha Hoa Ky v6i sV thoa thuqn cu'a Chfnh ph&
Vi~t Y am cong hba

Chfnh ph Viit !Tam dan chu c'ng hba vdi sV thoa thu ±

cua Ch~nh phu c~ch m.ng lam thtri Cgng hba mien Yam Vivt

Ram,

Cho rng viqc cdc ben kj kgt trivt de ton trqng v

nghiem chinh thi hbnh mgi dieu khoaln cua Hi~p d~nh vh cdc

Ngh. dinh th cu'a Hi~p dinh lh can thit d4 bao da'm hba

binh Vi~t Nam vh g6p ph'n vho sVi nghi.p hba blnh f Do ng

DTdng vb Dong Nam A,

Da thoa thu.n nhtn- dieu sau day (theo th tV nhing

dieu khoan lien quan trong Hiep d4nh)
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1. Theo ddng Dieu 2 ci'a Hijep d.nh, Hoa Kr cham dit

ngay, hohn to in vh kh~ng thai han vi~c trinh sdt tren

khong tren lanh th4 nt6c Viet Nam dan ch cong hba.

2. Theo dung Dieu 2 cua Hip dinh vh Ngh dinh th

ve thgo g mln :

a) Hoa K s9 tien hbnh tr lai vi~c qugt mln trong vbng

nPm nghy ke tl nghy k Thong cgo chung nhy vh hohn

thbuh tot vi~c nhy trong vbng ba mildi nghy sau d6.

b) Hoa K s9 cung cap cho Vi^t Nam dan chu cong hba nhang

phikng ti~n dc th-a thun lh thIch h.?p vh da.y du de

qugt mln tren song.

c) Hoa 1C s; ra thong cdo mui khi lhm xong vi~c qudt mln
itang lu'ng chlnh vh ra thong cdo cuoi cbng khi ho~n
thhnh tobin b9 vi~c qu4t m~n.

3. Thitc hian Dieu 2 en'a Hip d~nh, vho 12 gl.,00
(gif GMT) nghy 14 thing 6 n.hm 1973, cdc Ba chi huy tgicao

hai ben mien Nam Vit Nam ra lanh giong nhau cho tat

ca cdc 1.ic lqng via trang chfnh quy, kh~ng chinh quy vh

canh s~t vu trang duiti quyen mlnh trijt d8 thfc hien

ngtng b~n tren khup mien iaNam Viqt N.am bt du tt 4 gil 00

(gib GMT) nghy 15 thing 6 ndm 1973 vh phai th.tc hian

nghiem chinh HiAp dinh vh cc 1Tghi dinh thit cua HiAp d~nh.

4. Hai ben mien Nam Viat Nam s; triat de thi hhnh

Dieu 2 vh Dieu 3 c'a Nghi cUnh th ve ngttng b~n c mie"n

'Tam Viat Nam n6i nhi sau

" Dieu 2

a) B~t dau tiY khi ng.ng bn c6 hiau itc cho den

khi c quy dinh cu'a cc Ban lien hlp quan s.t, tat ca
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cdc 1.c lt'ng chien dau tren bQ, tren song, tren

bien vN tren kh8ng cua cdc ben ' mien Nan Viqt Nam
nguyen vj tri ci'a mlnh ; ngha lb., de bao da'm

ngbfng bin vahg ch:c, s9 khong c6 sV bo trf 1)Qi ltc

AAlitng lfn ho~c khgng c6 sV di chuyen nho ma rgng
v)ng kiem sodt c'a mwi ben, ho~c dawn t~i s.V tie'p
x-dc gila cdc lc lVng vu trang doi dich vh cdc h~nh
d9ng xung d^t c6 the xay ra.

b) Mqi 1Vc 19ng vu trang chinh quy, khong chnh
II

quy v& c.nh sdt v- trang cua cdc ben d mien Nam Vivt
Nam phai tuan theo nhing dieu cam chi sau day

1) Cam c~c cugc tuan tra vu trang sang vtmg do lVc
lit ng va trang doi philong kiem sodt v& cam nhing
chuyen bay c'a cdc lo&.i mdy bay n4m bom, mdy bay
chien dau tri nhang chuyen bay khong vu trang v6i

mc d~ch huan luy~n vh ba"o qua'n ;

2) Cam tan cong vu trang vho bat ci ngUti nho, quan
sV ho.c dan sV, btng bat ci? ph ong tijn nho ke ca
vic s dung va khf nho, stdng coi, dai b~c, n6m
born, b~n phd bing mdy bay vh bgt ct? va khf ho.c
vQt c6 the no khc

3) Ca"m tiefn hbmh mgi cu c hhnh quan chiefn dau tren
b9, tren song, tren bien vh tren kh~ng ;

4) Carm c~c hhnh dgng doi d~ch, kh"ng b' v& tra tht;

5) Cam mi h&nh d~ng xam pham den t~nh msng vh thi

san cong v- tti.

Uieu 3

dieu ni tren khong dc cantr ho. c h~n ce :
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1) Vi~c tiep t' dan sit, vigc tij do di iqi, tV doblm

n sinh song, t. do buon b~n cua nhan dan vh giao

thong v an ta.i dan sit gila tat ca cdc vLng c mien

Nam Viqt Nam

2) M.0i ben trong vtng kiem sodt ci'a m~nh si d.ng

nhitng ddn v hqau can nhi ddhn v. cong binh vb van

tai trong viqc sia chia vh xay dng nh~ing tiqn
A 

AA'

nghi cong cgng v . viqc vqn chuyen, tiep te' cho

nhan dan

3) I'oi ben trong vthng kierm soft ci'a m.nh tign hNbnh

vi~c huan luyn quan s.V b~nh throng, khi tienhkh

c6 chd # t~i an tohn cong c'ng.

b) C~c Ban lien hqp quLn s. s9 thoa thuQ.n ngay

ve c~c hhnh lang, cdc tuyen dit~fng vh c~c quydinhkhgc

cho vi.9c di chuyen cua cod mdy bay vqn tai quan sV,

cdc loci xe vqan tai quan sV vb thu thuyen v n tai

quan sV cua ben nhy phai di qua vt.ng do c~c ben kiaA

kiem soft."

5. Ban lien hlp quan s.V hai ben th.tc hi n ngay nhiqm
2 A

vu cua mnh theo Dieu 3(b) cia Hi~p dnh de quy dinh cdc

v~ng do moi ben trong hai ben mien Nam Vi~t Nam kiem sodt

vb nh7ung the thi~c trd quan. Nhiqm v-i nby s9 hohn thbnh

chng sfm cbng tot. Ban lien h~p quaIn sV hai ben c~xng bhn

ngay ve sit di chuyen can thiet de hohn thhnh vi~c cdc l c

l91Vng va trang cua hai ben mien Nam Viqt Nam tr ve vi

trf mh h9 d6ng gia vho lAc ng~ng b1n bgt d'u c6 hiVu l.c

ng y 28 thdng 1 ndm 1973.

6. Hai mVdi bon git sau khi ngi-ng bLn n6i ' do.n 3

c6 hi~u l c, nh~tng ng-dbi chil huy cila cdc.litc lng vu

trang doi di.n nhau v& dang trtc tiep tiep x-dc ' nhngri

d6 se g.p nhau de th.c hiqn nhtng di'u khoan cu'a Dieu 4
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cua N'gh. dinh th ve nging bn d mien Nam Viqt Nam de di
t6i thoa thun v"e cdc bi.rn phgp tm thai nh.m trdnh xung
dgt v& bao dam vi~c tiep te, cd-u thldng cho cgc lc l 9'ng

va trang d6.

7. Theo ddng Dieu 7 ci'a Hiiip d4nh

a) Hai bn mien Nam Vi~t Nam s9 khong d-dqc nh.n dita vho

mien Nam Vijt Nam quan dgi, co" vn quan sV vh nhanvien
quan s.p, ke ca nhan vien quan sV ky thuqt.

b) Hai ben mien Nam s; khong dic nhn dua vho mien Nam
vi khl, d.n dic v& ding cV chien tranh. Tuy nhien,

hai ben mien Nam Vit Nam ditc phdp ting thZIi gianthay
the vi khf, dq.n difc vh diyng cV chien tranh, theo nhit
Dieu 7 cua 7-ip d~nh cho ph4p, qua nhung ci a kha.u da
ditqc chi dinh v& c6 s.V gidm sdt c'a Ban lien hdp'quan

sV hai ben vh y ban quoc te kiem sogt v& gim sdt.

Theo ddng Dieu 15(b) cua Hiip d.nh n6i ve vijc ton

tr9ng khu phi quan sV, cdc trang b quan sV dttc qua khu

phi quan sV neu chi dia vo mien Yam Vi~t Nam de thay the
theo Dieu 7 cu'a Hi~p dinh vh tdi mt c-a khau d9 didc chi

d inh.

c) Hai mdi bon gibf sau khi ng~ing bin ndi ' doq.n 3 c6
hilu lc, Ban lien h~p quan sV hai ben se thao luV.n ve

nh ng the thilc gigm sdt vi~c thay the va khl, dan ditgc

v& duung cli chien tranh m& Dieu 7 cia Hijp d.nh cho

phgp t;.i ba cila kha.u dK d~c thoa thuin cho moi ben.

Trong vbng muiti 16.m ng~y ke tl khi ngtfng bn n6i dogn

3 c6 hiju lVc, hai ben mien Nam Vi~t Ham cong s9 thoa

thuQ.n de chi dnh ba c2a khau bo sung cho moi ben trong
vt.ng do ben d6 kiem sodt.

8. Theo dung Dieu 8 ci'a Hiqp d~nh
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a) Bat cai nhan vien b. bdt nho ndi d Dieu 8(a) cua HiAp

dpnh m chtda dtic trao tra thl s9 dtdc trao tra khong

trl hoan, v& trong bat ci trtng hqp n~o cung khong

chum qud ba m'di nghy ke ttZ ng~y kY thong cdo chung

nby.

b) Tat ca c~c dieu khoan cua Hijp dinh vh Nghl dinh thd

ve viqc trao tra nhan vien b bAt phai diqc thc hi n

nghiem chinh. Tat ca nhan vien dan s.V Vigt Nam ndi

Dieu 8(c) cia Hi~p dpnh vb Dieu 7 cila Ngh d.nh thl v'

vilc trao tra nhan vien b. bdt se dqc trao tra cng

sfm chng tat. Hai ben mien Nam Vi~t Nam s; lbm heft

sitc mlnh de ho~n thhnh vi~c n~y trong vbng bgn mIdi

nhdm ng~y ke tiY ng y k thong co chung nhy.

c) Theo didng Dieu 8 cu'a Nghi dnh thi ve viqc trao tra
A/nhan vien bi b~t, tat ca nhZtng nhn vien b b~t v&

giam gi n6i trong Nghi djnh thit nhy phai dVc doi x

nhan dq.o trong bat ciT ldc nho. Hai ben mien Nam Viqt

Nam th.c hign ngay Dieu 9 ct'a Nghl dlnh th nhy, vh

trong vbng m-Ari 1-um nghy ke ti ng y kf Thong co chung

nhy, s9 de Cho nhtng Hqi hong thap t.l quoc gia dtc h9

thoa thuan t~i them tat ca cdc ndi giam gui nhang nhan

vien d6.

d) Hai ben mien Nam Vi~t Ham s9 hdp t~c trong vi~c tlm

kiem tin tic nh~ng ngibri b. mat tich, xdc d nh v4 tri
7 2 %, 2 2

v . bao quan mo ma cua nhgng ngtbi b. chet.

e) Theo dung Dieu 8(b) ci'a Hiip dinh, cAc ben s; gidp da

nhau tim kim tin tic ve nhgng nhan vien quan sV cula

c~c ben v& thirng dan niIdc ngohi cula cdc ben b. mat

tich trong chien dau, xdc dinh v trf vh bao quan mo

ma cua nhtlng nguiZJi bi chet, nhim to dieu kiln de dkng

AAcho vie ct bic vt hei hidng hi cot vc6 nhgng bin
ph~p kh~c can the deAt kiem tintienig at8cb
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coi Ih mat tich trong chien dau. Nhim mlc d~ch nhy,

s9 c6 nhlng chuye'n bay lien lc thiirng xuyen giaa Shi
Gbn vbL A Nqgi.

9. Hai ben mien Nam Vi~t Nam se thi hhnh Dieu 11 c'a
Hi~p d~nh n6i nht sau

"Ngay sau khi ngtg ban, hai ben mien Nam Viit

Nam s;

- Thc hi n hba giai vh hba hfp dan t9c, x 0a b th

han, cam mgi hbcnh dgng tra tht v phan biit doi xil
vdi nh~ng cd nhan ho~c to chilc dia hfp tdc v6i ben

nhy ho.c ben kia

- Bao dam cdc quy'n ti do dan chu cua nhan dan : t

do cd nhan, tV do ngon luqn, t. do b4o chi, tV dohqi
h9 p, tV do to chic, tV do ho .t dqng chinh tr., t.V do

tin ngIng, tV do di lai, tV do cil trd, tit do lhm gn
sinh song, quyen tit hOu thi san v quyen tV do kinh

doanh.'

10. Phi. hqp vdi nh~ing nguyen tc ve vi~c thc hiSn

quyen tV quyet cua nhan dan mien Nam Vijt ITam ghi trong

Chidng IV c'a Hi~p d~nh

a) Nhan dan mien Nam Viit Nam tV quyet dpih tttdng lai

chinh tr. cua mien Nam Vit Nam thong qua tng tuyen

c that sV tV do vh dan chu, c6 giim sdt quec te.

b) Hqi dong quOc gia hba giai vh hba hVp dan tC gom ba
thbLnh phan ngang nhau phai dic thhnh lqp chng sdm chng
tot, theo d-dng Dieu 12 cu'a Hiip d~nh.

Hai ben mien Nam Vi~t Nam se k. m t hiip dinh v c~a

van de ngi bg cu'a mien Nam Vi~t Nam chng sm c~ng t't,

vh s9 lhm het silc minh deA lbm xong vi~c n~y trong bon
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wioi nh.m nghy ke tl ngby kf Thong cdo chung nby.

c) Hai ben mien Nam Vi~t Nam s9 higp thidng de thoa thuQn

ve cc cd quan quyen lie mb cugc tang tuyen ci tV do

v& dan chu n6i trong Dieu 9(b) cua iqip dinh se bau ra.

d) Hai ben mi'n Nam Vi~t Nam s9 th.c hi~n Dieu 13 cua

Hi~p d.nh n6i nhd sau

Van de 14c ln vu trang Viit Nam mien Nam

Vi~t Nam s9 do hai ben mien ham Vi~t Nam giai quyet

tren tinh th.n hba giai v . hba hp dan tqc, b~nh

dAng vh ton trgng ln nhau, khong c6 sV can thiVp

cua nc ngohi, pht hfp v6i tInh h~nh sau chien tranh.

Trong so nhang van de hai ben mien NTam Vi~t Nam tha.o

luLn c6 cc bi~n phgp giam s' quan cula h9 vh phVe

vien so quan da giam. Hai ben mien Nam Vi~t Nam s;

horn thhnh vi~c d6 chng s6m chng t*t."

11. Thitc hi n Dieu 17 ct'a Hijp djnh

a) Tt ca' nhtng dieu khoan cu'a Dieu 16 vb. Dieu 17 cia Ngb4

d~nh th ve nging b~n d mien Nam Vi~t Nam s9 dtc thi

h.nh ngay doi v6i Ban lien hqp quan sV hai ben. Ban

lien hqp quan sit hai ben cong s9 dVIc hiI'ng ngay 11

dieu uu dai vh mien trt d9 &i4 Ban lien h~p quan sV

bon ben thoa thuQn. 3 c6 nhflng chuyen bay lien lc

thitZng xuyen gina S~i Gbn v& tru s cula cdc Ban lien

h~p quan sit khu vic hai ben vb nhang dia diem kh.c

mien Nam Vigt Nam theo nhu cau hoqt dgng cua Ban lien

h.1p quan s.d hai bn. Se c6 nh~u~g chuyen bay lien 1ac

thuilng xuyen gila Shi Gbn v. Lgc Ninh.

b) Tr. s ci'a Ban lien h.p quan sit trung Vdng hai ben se

d~t ngi thb.nh Sbi Gbn ho~c t.i mnt dia diem, do hai

ben mien N am Vi~t Nam thoa thuin, tie'p gidp giaa mgt

v~ng do ben nhy kiem sodt v6i m9t vG.ng do ben kia kiem
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sodt. C~c dja diem d~t trV s? ci'a cdc Ban lien hgip

quan s.t khu v-ic hai ben vh cua cdc t0 cia Ban lien hgfp

quan s. hai ben se do Ban lien hgp quan sV an dpnh

trong vbng miIri lm ng~y ke tt khi ng~tng b~n n6i ' don

3 c6 hi~u lc. Cic dja dieim n~y c6 the thay doi bat

c i c n~o theo Ban lien hqp quan sV quyet dinh. C c

d.a diem, tr d i v~i c 0c t f cic c~a khau, se dVc

chgn trong nhung thinh th ghi Die-u 11(b) v& (c) cu'a

Tgh4 d~nh th i ve ngeng bgn d mien Nam Vijt ITam v&

nhihng ndi tiep gigp gila mgt vbng do ben n.y kieim soit

vdi mt vfng do ben kia kiem sodt, ho,.c ' bat cti dja

diem nbo do Ban lien h~p quan sV thoa thuan.

c) '%t khi ca hai ben mien Nam Vi~t Nam da thi hhnh cc

quyen VIu dai vb mien trU n6i I doan ll(a), Ban lien

h4Vp quan sV hai ben se c6 day du' nhan vien vh trien

khai day d' c4c Ban lien hodp quan sV khu vitc vh cdc t8
trong vbng m~tIi lm ng~y sau khi c~c d~a diem n6i tren

d9 d~itc an dnh.
d) Ban lien hqp quan sV hai ben vh Ay ban quAc te kiem

sodt vh gidm s~t s; h.fp tdc ch.t ch; .v gidp d laxn

nhau trong khi thi hhnh nhi~m vi cua m~nh.

12. Theo dung Dieu 18 cula Hi~p djnh vh Dieu 10 cu'a

Nghi djnh th ve Iy ban quc te" kiem sodt vh gi~m s4t, *-y

ban quoc te, k8e ca' cc to, dic di lqai quan sAt theo sV

can thiet hqp 1§ de th.ic hi~n ddng dn nhivm vu. cla m~nh

nhV d9 quy d~nh trong Hiqp dinh. Trong khi th.fc hi~n c~c

nhi~m vu. nhy, Iy ban qu"c te, k ca' c~c t0, s9 d tyc m9 i

s.V gidp da vh hVp tdc can thiet cu'a cdc ben httu quan. Hal

bn mien aNam Vit Nam s9 ra nhlng chil th can thiet cho

nhan vien cua mBnh vh s9 c6 tat ca nhaug biin phgp can

thiet chgc de bao dalm an tobn cho sV di 1li nhxl vQy.
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13. Dieu 20 cila Hi~p d nh, d*i vdi Cam-pu-chia vh

L~o, s; ddc thi hhnh nghiem chnh.

14. Theo dcdng Dieu 21 ca Hilp d~nh, 1y ban kinh te

hon hqrp Hroa X1, vb Vi~t i'am dLn chu cng hba s9 noi 4i cc

cugc h9p sau bon nghy k* tiY nghy kj Thong cgo chung nhy

vh hohn thbnh giai dou dau cong viVc ciia y ban miIi 11m

nghy sau d6.

Kh.ng d~nh rang c~c ben c6 lien quan se triVt de ton

trgng vh nghiem chinh thi hb.nh mgi di'u khoan cuia Hivp

d~nh Pa-ri, cdc Ngh. dinh th cu'a Hiqp d~nh, Thong cgo

chung nhy vh mgt so Thong co chung ctng nqi dung do dqi

di~n cila Chfnh ph. Hoa Kv, Chfnh ph Vi t Nam cong hba,

Chfnh phu Vi!t Nam da~n ch cong hba vh Chfnh ph cdeh
m,-ng lam thati Cg~ng hba mien N~am Vi~t Nam k§f, dgi di~n Hoa

KYr, Tiewn si Henry A. Kissinger, vh dq.i di~n Vi~t Nam dan

ch. cong hba, 6ng Le DMc Thg, quyeft d.nh ra Thong co

chung ny de ghi 1ai vr cong b' nhtng dieu h9 da thoa

thujn.

Efj tai Pa-ri, nghy 13 thdng 6 n~m 1973

Thay m.t Thay m~t

Chfnh ph. Hoa K : Chfnh ph Viqt Nam

dan chu cAng hba:

-Signed - Sign6J f/-Si.-ned - Sign4 7

HENRY A. KISSINGER LP DIC THQ

Phu tA Dqi di~n Chfnh phu
Tong thong Hoa K Vi~t Nam daun chu ccng hba
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQU2 COMMUN'

Du 17 au 23 mai, du 6 au 9 juin, ainsi que le 12 et le 13 juin 1973, M. Henry
A. Kissinger, agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique,
et M. Le Duc Tho, agissant au nom du Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique du Viet-Nam, ont proc~d6 A un examen de l'application de 'Accord de
Paris sur la cessation de la guerre et le rtablissement de la paix au Vietnam2

et de ses Protocoles', et ont discut6 des mesures devant 8tre prises d'urgence
afin d'assurer l'ex~cution stricte et scrupuleuse de l'Accord et de ses Protocoles.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, avec 'accord du Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam,

Le Gouvernement de la R~publique dgmocratique du Viet-Nam, avec
l'accord du Gouvernement rgvolutionnaire provisoire de la Rgpublique du
Sud Viet-Nam,

Consid~rant que le respect strict et l'application scrupuleuse de toutes les
dispositions de 'Accord de Paris et de ses Protocoles par toutes les parties
signataires sont ngcessaires pour assurer la paix au Vietnam et contribuer A la
cause de ]a paix en Indochine et en Asie du Sud-Est,

Sont convenus des points suivants (dans l'ordre des articles correspondants
de l'Accord) :

1. Conformgment A l'article 2 de l'Accord, les Etats-Unis cesseront
imm~diatement, compl~tement et ind~finiment leurs reconnaissances agriennes
au-dessus du territoire de la Rgpublique d~mocratique du Vietnam.

2. Conform.ment A l'article 2 de l'Accord et au Protocole sur le d6mi-
nage4 :
(a) Les Etats-Unis reprendront leurs op6rations de d~minage dans les cinq

jours suivant la signature du pr6sent communiqu6 commun et ach~veront
de mener A bien ces operations dans les trente jours qui suivront.

(b) Les Etats-Unis fourniront A la Rgpublique d~mocratique du Vietnam les
moyens reconnus d'un commun accord comme ad~quats et suffisants pour
d~barrasser les voies fluviales des mines qui s'y trouvent.

(c) Lorsque le d~minage de chaque voie fluviale principale sera termin6, les
Etats-Unis devront l'annoncer, et ils publieront une declaration finale quand
toutes les operations seront achevges.
3. En application de l'article 2 de l'Accord, A 12 heures G.M.T., le 14 juin

Entr6 en vigueur le 13 juin 1973 par la signature.

2 Voir p. 3 du prisent volume.

3 Voir p. 203, 251, 329 et 393 du present volume.
4 Voir p. 393 du present volume.
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1973, les hauts commandements des deux parties sud-vietnamiennes donneront
A toutes les forces armies r~guli~res et irr~guli~res et aux forces de police armies
plac~es sous leur commandement des ordres identiques leur enjoignant d'obser-
ver strictement le cessez-le-feu dans tout le Sud-Vietnam A partir de 4 heures
G.M.T., le 15 juin 1973, et d'appliquer scrupuleusement l'Accord et ses Proto-
coles.

4. Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront strictement les
articles 2 et 3 du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-Vietnam', qui
sont ainsi conius:

(#Article 2

(((a) D~s que le cessez-le-feu entrera en vigueur et jusqu'A ce que les
Commissions militaires mixtes aient publi6 des r6glementations, toutes les
forces combattantes terrestres, fluviales, maritimes et a~riennes des parties
se trouvant au Sud-Vietnam demeureront sur leurs positions, c'est-A-dire
que, pour assurer un cessez-le-feu stable, il ne sera proc~d6 A aucun red6-
ploiement ou mouvement majeur qui 61argirait la zone de contr6le de
chaque partie ou entrainerait des contacts entre les forces armies oppos~es,
et des accrochages 6ventuels.

.3(b) Toutes les forces armies r6guli~res et irr~guli~res et les forces de
police armies des parties se trouvant au Sud-Vietnam se conformeront a
l'interdiction des actes suivants :
(1) patrouilles armies dans les zones contr6les par les forces armies

adverses et vols de bombardiers et de chasseurs de tous types, A
'exception des vols non arms d'entrainement et d'entretien;

(2) attaques armies dirig~es contre tout individu, militaire ou civil, par
quelque moyen que ce soit, y compris l'utilisation des armes lg~res,
des mortiers, des pieces d'artillerie, les bombardements et les mitraillages
par avion et l'emploi de tout autre type d'arme ou d'engin explosif;

(3) toutes operations de combat sur terre, sur les voies fluviales, en mer et
dans les airs;

(4) tous actes d'hostilit6, de terrorisme ou de repr~sailles, et
(5) tous actes mettant en danger des vies ou des biens publics ou priv~s.

# Article 3

(((a) Les interdictions susmentionn~es ne devront pas entraver ou
restreindre :
(1) Le ravitaillement des civils, la libert6 de mouvement, la libert6 de

travail et la libert6 de la population de se livrer au commerce, ni les

1 Voir p. 251 du present volume.
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communications et les transports civils entre et dans les regions du
Sud-Vietnam;

(2) l'utilisation par chaque partie, dans les r6gions qu'elle contr6le,
d'6lments militaires de soutien, tels qu'unit6s du genie et des transports,
pour la reparation et la construction d'installations publiques, et le
transport et le ravitaillement de la population;

(3) l'entrainement militaire normal effectu. par les parties dans les regions
se trouvant sous leur contr6le respectif, compte tenu de la s6curit6
publique.
#(b) Les Commissions militaires mixtes conviendront immediate-

ment de dispositions concernant les couloirs et routes et des autres r~gle-
mentations r~gissant le mouvement des avions de transport militaires, des
v~hicules de transport militaires et des embarcations de transport militaires
de tous types relevant d'une partie et traversant des regions contr6les par
d'autres parties. *

5. La Commission militaire mixte bipartite s'acquittera immdiatement
de sa tdche, conform~ment A l'article 3 (b) de l'Accord, qui est de determiner les
regions contr61 es par chacune des deux parties sud-vietnamiennes et les
modalit~s de stationnement. Cette tdche devra etre men~e A bien le plus t6t
possible. La Commission discutera aussi imm~diatement des mouvements
n~cessaires pour ramener les forces armies des deux parties sud-vietnamiennes
sur les positions qu'elles occupaient au moment oa le cessez-le-feu est entr6 en
vigueur, le 28 janvier 1973.

6. Vingt-quatre heures apr~s l'entr~e en vigueur du cessez-le-feu vis6 au
paragraphe 3, les commandants des forces armies adverses, aux points oi celles-
ci se trouvent directement en contact, se rencontreront pour appliquer les
dispositions de l'Article 4 du Protocole concernant le cessez-le-feu au Sud-
Vietnam, en vue de parvenir a un accord sur les mesures temporaires permettant
d' viter les conflits et d'assurer le ravitaillement et les soins m~dicaux n~cessaires
A ces forces armies.

7. Conform~ment h l'article 7 de l'Accord
(a) Les deux parties sud-vietnamiennes n'accepteront pas que soient

introduits au Sud-Vietnam des troupes, des conseillers militaires et du personnel
militaire, y compris le personnel militaire technique.

(b) Les deux parties sud-vietnamiennes n'accepteront pas que soient
introduits au Sud-Vietnam des armements, des munitions et du materiel de
guerre. Cependant, lesdites parties pourront proc~der au remplacement p~rio-
dique d'armements, de munitions et de materiel de guerre, comme l'autorise
l'article 7 de l'Accord, en passant par des points d'entr~e d~sign~s, et sous la
surveillance de la Commission militaire mixte bipartite et de la Commission
internationale de contr6le et de surveillance.

Conform~ment A l'article 15 (b) de l'Accord concernant le respect de la
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zone d6militaris6e, le mat6riel militaire ne pourra transiter par la zone d~mili-
taris~e que s'il est introduit au Sud-Vietnam en tant que mat6riel de remplace-
ment, au titre de l'article 7 de l'Accord, et ce en passant par un point d'entr6e
d6sign6.

(c) Vingt-quatre heures apr~s l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu vis6 au
paragraphe 3, la Commission militaire mixte bipartite discutera des modalit~s
concernant la surveillance des remplacements d'armements, de munitions et de
materiel de guerre autoris6s par 'article 7 de l'Accord aux trois points d'entr6e
dejA accept~s d'un commun accord pour chaque partie. Dans les quinze jours
suivant l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu vis6 au paragraphe 3, les deux parties
sud-vietnamiennes d~signeront 6galement d'un commun accord trois points
d'entr~e supplmentaire pour chaque partie dans la region contr616e par ladite
partie.

8. Conformdment A l'article 8 de l'Accord:
(a) Tout personnel captur6 couvert par l'article 8 (a) de l'Accord qui

n'aura pas encore 6t6 remis le sera sans d6lai, ou, en tout cas, dans un d6lai ne
d6passant pas trente jours A compter de la signature du present communiqu6
commun.

(b) Toutes les dispositions de l'Accord et du Protocole concernant la
remise du personnel capture' devront re scrupuleusement appliques. Tout le
personnel civil vietnamien couvert par l'article 8 (c) de l'Accord et l'article 7 du
Protocole concernant la remise du personnel captur6 sera restitu6 le plus
rapidement possible. Les deux parties sud-vietnamiennes feront tout leur
possible pour effectuer cette operation dans les quarante-cinq jours qui suivront
la date de la signature du present communiqu6 commun.

(c) Conform~ment A l'article 8 du Protocole concernant la remise du
personnel capture, toutes les personnes captur6es et d6tenues couvertes par ce
Protocole seront en tout temps trait6es avec humanit6. Les deux parties sud-
vietnamiennes appliqueront imm~diatement l'article 9 de ce Protocole et, dans
les quinze jours suivant la date de signature du present communiqu6 commun,
autoriseront les soci6t~s nationales de la Croix-Rouge sur lesquelles elles se sont
mises d'accord A visiter tous les lieux ofi ce personnel est d6tenu.

(d) Les deux parties sud-vietnamiennes coop6reront pour r6unir des
renseignements concernant les disparus, 6tablir l'emplacement et prendre soin
des s6pultures.

(e) Conform~ment A l'article 8 (b) de l'Accord, les parties se preteront
mutuellement assistance afin de r6unir des renseignements concernant le
personnel militaire et les civils 6trangers relevant des diverses parties qui sont
port6s disparus, de determiner l'emplacement et de prendre soin des s6pultures,
de fagon A faciliter 'exhumation et le rapatriement des d6pouilles, et de prendre

I Voir p. 203 du present volume.
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telles autres mesures pouvant s'av6rer n6cessaires pour obtenir des renseigne-
ments concernant ceux qui sont encore consid6r6s comme disparus. A cette fin,
des vols de liaison fr6quents et r6guliers seront effectu6s entre Saigon et Hanoi.

9. Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront 'article 11 de l'Accord
qui est ainsi conqu :

<( Imm6diatement apr~s le cessez-le-feu, les deux parties sud-vietna-
miennes :
- r6aliseront la r6conciliation et la concorde nationales, mettront fin A la

haine et A l'inimiti6, interdiront tous les actes de repr6sailles et de dis-
crimination contre les personnes ou les organisations ayant collabor6
avec l'un ou l'autre camp;

- garantiront les libert6s d6mocratiques du peuple : libert6 de la personne,
libert6 de parole, libert6 de la presse, libert6 de r6union, libert6 d'organi-
sation, libert6 en mati~re d'activit6 politique, libert6 de croyance,
libert6 de mouvement, libert6 de r6sidence, libert6 de travail, droit A la
proprit6 priv6e et droit h la libre entreprise. *

10. Conform6ment aux principes de l'exercice du droit de la population
sud-vietnamienne A l'autod6termination 6nonc6 dans le chapitre IV de l'Accord:

(a) La population sud-vietnamienne d6cidera elle-m~me de l'avenir
politique du Sud-Vietnam grace A des 6lections g6n6rales v6ritablement libres et
d6mocratiques sous surveillance internationale.

(b) Le Conseil national de r6conciliation et de concorde nationales, form6
de trois composantes 6ga'les, sera constitu6 aussit6t que possible, conform6ment
A l'article 12 de l'Accord.

Les deux parties sud-vietnamiennes signeront, d6s que possible, un accord
portant sur les questions int6rieures du Sud-Vietnam et feront tout ce qui est en
leur pouvoir pour y parvenir dans les quarante-cinq jours suivant la date de
signature du pr6sent communiqu6 commun.

(c) Les deux parties sud-vietnamiennes d6cideront d'un commun accord,
grace A des consultations, des institutions pour la cr6ation desquelles seront
tenues les 6lections g6n6rales libres et d6mocratiques pr6vues a l'article 9 (b)
de l'Accord.

(d) Les deux parties sud-vietnamiennes appliqueront les dispositions de
l'article 13 de l'Accord, qui est ainsi conqu :

< La question des forces arm6es vietnamiennes au Sud-Vietnam sera
r6gl6e par les deux parties sud-vietnamiennes dans un esprit de r6concilia-
tion et de concorde nationales, d'6galit6 et de respect mutuel, sans ing6rence
6trang~re, conform6ment h la situation d'apr~s-guerre. Au nombre des
questions A discuter par les deux parties sud-vietnamiennes figurent les
mesures visant A la r6duction de leurs effectifs militaires et A la

No 13302



490 United Nations - Treaty Series 1974

d~mobilisation des troupes affect~es par cette reduction. Les deux parties
sud-vietnamiennes accompliront cette tache aussit6t que possible. )

11. Conform~ment A l'article 17 de 'Accord :
(a) Toutes les dispositions des articles 16 et 17 du Protocole concernant le

cessez-le-feu au Sud-Vietnam seront imm~diatement mises en vigueur pour ce
qui est de la Commission militaire mixte bipartite. Cette Commission se verra
6galement accorder imm~diatement le b~n~fice des privileges et immunitds en
11 points d6cid6s d'un commun accord par la Commission militaire mixte quadri-
partite. Des vols de liaison fr6quents et r6guliers seront effectu6s entre Saigon
et les si6ges des Commissions militaires mixtes bipartites r6gionales ainsi que
d'autres points du Sud-Vietnam, comme l'exigera le fonctionnement de la
Commission militaire mixte bipartite. Des vols de liaison fr6quents et r6guliers
auront 6galement lieu entre Saigon et Loc Ninh.

(b) Le siege de la Commission militaire mixte bipartite centrale sera situ6
A Saigon m~me ou encore dans un endroit, choisi d'un commun accord par les
deux parties sud-vietnamiennes, oib une zone contr616e par 'une d'elles est
limitrophe d'une zone contr6l6e par 'autre. L'emplacement des sieges des
Commissions militaires mixtes bipartites r6gionales et des 6quipes de la Com-
mission militaire mixte bipartite sera d6termin6 par cette Commission dans les
15 jours suivant l'entr6e en vigueur du cessez-le-feu mentionn6 au paragraphe 3.
Ces emplacements pourront 8tre chang6s A tout moment, sur d6cision de la
Commission. Ces emplacements, i 1'exception de ceux oii sont 6tablies les
6quipes aux points d'entr6e, seront choisis parmi les villes dont la liste est
donn6e dans 'article 11 (b) et (c) du Protocole concernant le cessez-le-feu au
Sud-Vietnam et les endroits oii une zone contr616e par l'une des parties sud-
vietnamiennes est limitrophe d'une zone contr6l6e par l'autre, ou seront fix6s en
tout autre endroit choisi d'un commun accord par la Commission.I,

(c) D~s que les privilges et immunit6s vis6s au paragraphe I I (a) auront
6t6 accord6s par les deux parties sud-vietnamiennes, la Commission militaire
mixte bipartite sera compl6tement constitu6e et ses commissions et ses 6quipes
r6gionales seront d6finitivement mises en place dans les 15 jours suivant le
moment ofi l'emplacement de leur siege aura W d6termin6.

(d) La Commission militaire mixte bipartite et ]a Commission interna-
tionale de contr6le et de surveillance coop6reront 6troitement entre elles et se
viendront mutuellement en aide pour l'accomplissement de leurs fonctions
respectives.

12. Conform6ment A 'article 18 de l'Accord et l'article 10 du Protocole
concernant la Commission internationale de contr6le et de surveillance', la
Commission internationale, y compris ses 6quipes, pourra effectuer tous les
d6placements d'observation raisonnablement n6cessaires d l'accomplissement

I Voir p. 329 du pr6sent volume.
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correct de ses fonctions telles qu'elles sont d6finies dans l'Accord. Dans l'accom-
plissement de ces fonctions, la Commission internationale, y compris ses
6quipes, b6n6ficieront de toute l'aide et de toute la coop6ration n6cessaires de
la part des parties int6ress6es. Les deux parties sud-vietnamiennes donneront les
instructions voulues a leur personnel et prendront toutes les autres mesures
n6cessaires pour assurer la s6curit de ces d6placements.

13. L'article 20 de l'Accord, concernant le Cambodge et le Laos, sera
scrupuleusement appliqu6.

14. Conform6ment A 'article 21 de l'Accord, la Commission 6conomique
mixte Etats-Unis-R6publique d6mocratique du Vietnam reprendra ses r6unions
4 jours apr6s la signature du pr6sent communiqu6 commun et devra avoir
complt6 la premi6re phase de ses travaux dans les 15 jours qui suivront.

Affirmant que les parties int6ress6es respecteront strictement et appli-
queront scrupuleusement toutes les dispositions de l'Accord de Paris, de ses
Protocoles, du pr6sent communiqu6 commun et d'un communiqu6 commun'
r6dig6 dans les mmes termes et sign6 par les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam,
du Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam et du Gouverne-
ment r6volutionnaire provisoire de la R6publique du Sud Viet-Nam, le repr6-
sentant des Etats-Unis d'Am6rique, M. Henry A. Kissinger, et le repr6sentant
de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam, M. Le Duc Tho, ont d6cid6 de
publier le pr6sent communiqu6 commun afin de consigner officiellement et de
faire connaitre les points dont ils sont convenus.

SIGNt h Paris, le 13 juin 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:
[Signer] [Signd]

HENRY A. KISSINGER LE Duc THO
Assistant du Pr6sident Repr6sentant du Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique d6mocratique
du Viet-Nam

' Voir p. 437 du pr6sent volume.
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